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ÖZET 

Artvin İli Yusufeli İlçesi Demirkent (Erkinis) Köyü Ağzı adlı bu çalışmada 

Erkinis köyü ağzının dil bilgisel özellikleri incelenmiştir. Bu incelemeyi yapmak 

amacıyla çalışmadan önce derleme yöntemiyle çeşitli dil malzemeleri toplanmıştır. 

Derleme sırasında diğer bir taraftan da bölgenin coğrafi ve tarihi özellikleri 

araştırılmış ve asıl amacımız olan dil bilgisel çalışmalara zemin oluşturulmuştur. 

Coğrafi bilgiler, tarihi bilgiler ve dil malzemeleri ışığında görülmektedir ki 

Erkinis ağzı ses bilgisel açıdan Doğu Karadeniz, Kuzeydoğu Anadolu, Güney 

Kafkasya bölgelerinin kesişim noktasında yer almaktadır ve daha çok Kafkas ses 

düzenine uymaktadır. Ağız, morfolojik yönden ise güneybatıya yani Anadolu 

ağzılarına daha yakın durmaktadır. Bu da Erkinis ağzının Oğuz Türkçesi etkisine de 

açık olduğunu gösterir. 

Erkinis’in bir kavşak noktasında olması, bu nedenle de birçok farklı kültürün 

tesirinde olması, yöre ağzının karma bir yapıda olmasını kaçınılmaz kılmaktadır. 

Çalışmanın sözlük kısmı bu karma yapıyı gözleri önüne sermektedir. Ana dili Türkçe 

olan köy ağzının özellikle Gürcücenin, Ermenicenin ve Kıpçakçanın (Codex 

Cumanicus) etkisinde kaldığı sözlük kısmında karşılaştırarak gösterilmiştir. 

Derlenen dil malzemesi ise kelimelerin aldığı eklerle ve metin-sayfa 

numaralarıyla dizin kısmında gösterilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: artvin, yusufeli, erkinis, demirkent, türkçe, ağız, 

karadeniz, kafkasya 

  



 
 

ABSTRACT 

 In this study called Turkish Dialect of the Village Demirkent (Erkinis) in the County 

Yusufeli of Artvin Province I have examined the grammatical characteristics of the 

dialect of the Village Demirkent. As the corpus of this study, I have collected oral 

material spoken by the village elders. Additional information has been given in the 

introductory part of this thesis, regarding the geography and the history of the region 

where Demirkent dialect is spoken. 

 Geographical, historical and grammatical peculiarites regarding the dialect of 

the village Demirkent (Erkinis), located at the intersection of Eastern Black Sea 

region, Northeast Anatolia and South Caucasia areas were examined and described. 

It has been concluded that the dialect of Erkinis approximates, interms of its 

morphological characteristics, to the dialects of Anatolia, which are mainly Oghuz. 

 The dialect of Erkinis, which is at the cross-section of various Anatolian 

dialects, as well as some Caucasian languages, has a composite character, besides its 

Oghuzic features,  carrying some strong influences from the languages of Georgian, 

Armenian, as well as bearing some relics of historical Kipchak language, especially 

the one represented by Codex Cumanicus. 

Key Words: Artvin, Yusufeli, Erkinis, Demirkent, Turkish dialects, Black 

Sea, Caucasia 
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ÖN SÖZ 

Çoruh Vadisi; Anadolu, Kafkasya ve İran gibi geçmişi çok eskilere dayanan 

medeniyet coğrafyaları arasında bir geçiş bölgesi olması nedeniyle tarihi dönemler 

boyunca farklı dillerin ve kültürlerin etkisi altında kalmıştır. Bu etkilenmenin kanıtı 

yöre dillerindeki ve ağızlarındaki çeşitliliktir. Bununla birlikte vadinin oluşturduğu 

engebeli yapı, yöre halkının göçebe yaşam sürmesinde etkili olmuştur. Göçebe hayat 

tarzı ise mevcut dil özelliklerinin daha çok sözlü kültürde kendine yer bulmasına, 

yazılı kültüre ise pek aksetmemesine neden olmuştur. Bu yüzden Çoruh boylarında 

geçmiş yıllara dönük yazılı dil malzemesi bulmak oldukça zordur. Günümüzde ise 

bölge insanının şehirlere göçmesi ve yörede kalanların ise ekseriyetle yaşlılar olması, 

buradaki dil ve ağızları yakın gelecekte yok olma tehlikesiyle karşı karşıya 

bırakmıştır. 

Çoruh Vadisi’nde yer alan Demirkent (Erkinis) gibi köylerin dillerinin içinde 

bulunduğu kaybolma tehlikesi, yörede ağız çalışmaları derhal yapılmasını 

gerektirmektedir. Bu çalışmalar aynı zamanda yöre ağızlarının dilbilgisel 

özelliklerini de ortaya çıkaracaktır. 

Artvin ilinin Yusufeli ilçesine bağlı Demirkent (Erkinis) köyü ağzı, Çoruh 

boylarındaki diğer ağız durumlarının temel özelliklerini içinde barındırmakta ve bu 

sayede Çoruh ağızlarının bir örneği olma vasfını taşımaktadır. Bu örnekten yola 

çıkılarak Çoruh boyu ağızları hakkında -muhtemel farklılıklar da göze alınarak- bazı 

saptamalarda bulunulabilir. 

Bu çalışmada Demirkent (Erkinis) köyü ağzının dilbigisel özellikleri 

belirlenmeye çalışılmıştır ve Erkinis ağzından yola çıkılarak Çoruh boyu ağızlarının 

(Güney Ahıska ağızları) Türk lehçeleri içindeki yeriyle ilgili yorumlar getirilmiştir. 

Ayrıca Erkinis ağzının hangi çevre dil ve lehçelerden ne ölçüde etkilendiği 

belirlenmeye çalışılmıştır.  

Bu çalışmanın birinci bölümünde Erkinis’in coğrafi ve tarihi durumları ortaya 

konulmuştur. Bunun nedeni yörenin mekan ve zaman bilgileri ışığında asıl hedef 

olan ağız yapısını oluşturan ögeleri daha iyi tespit edebilmektir. İkinci bölümde 
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ağızdaki sesler, seslerin özellikleri ve kökeni, seslerin birbirleri arasındaki ilişki 

açıklanmıştır. Üçüncü bölümde ağzın şekilbilgisel yapısı örneklerle verilmiştir. 

Dördüncü bölümde ilk üç bölümün özeti ve yorumu niteliğinde sonuç kısmı yer 

almaktadır. Bu bölüm ağzın tüm özelliklerini göz önüne alarak Erkinis ağzının Türk 

lehçeleri içindeki yerinin tespitine yönelik yorumlar içermektedir. Çalışmanın 

tamamında yer alan bilgilerin, yorumların ve örneklerin alındığı deşifre edilmiş 

derleme metinleri ise beşinci bölümdedir. Altıncı bölümde ise çalışmada yer alan ya 

da tarafımızca belirlenen yerel sözcükler sözlük kısmında yer almaktadır. 
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1.1. ERKİNİS COĞRAFYASI 

Demirkent, eski adı ile Erkinis, Artvin’in güneyindeki Yusufeli ilçesine 

bağlı bir köydür. Yusufeli ilçe merkezinin kuzeydoğusunda yer alır. Demirkent’in 

içinde bulunduğu coğrafya geniş anlamda Kafkasya ve Anadolu’nun kesiştiği 

bölgededir. 

Bu bölgede bulunan ve Bayburt yakınlarında doğan Çoruh Nehri, Yusufeli 

ilçesinin bulunduğu yerden Artvin ili sınırlarına girer. Demirkent köyü, Çoruh 

Nehri’nin kuzeydoğuya doğru aktığı bölgede, nehrin sağ tarafında kalır. Çoruh Nehri 

daha sonra Artvin ve Borçka’dan geçerek Gürcistan’a girer ve batı yönüne dönerek 

Batum’dan Karadeniz’e dökülür.1 Çoruh Nehri, yörenin coğrafyasını, iklimini, 

kültürünü, ulaşımını, tarihini ve diğer birçok yönünü önemli ölçüde etkilemiştir. 

1933 yılından 1956 yılına kadar önce Rize daha sonra Artvin merkezli ilin isminin de 

Çoruh olması bunu desteklemektedir. 

 

 

HARİTA 1 – Demirkent (Erkinis) Köyü ve Bulunduğu Bölgenin Günümüzdeki Durumu 

                                                            
1 Öztürk, Özhan, Karadeniz Ansiklopedik Sözlük, Heyamola Yayınları, İstanbul, 2005, C1, s. 288. 
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Demirkent, Artvin’e 75 km, Yusufeli’ne 30 km uzaklıktadır. Çoruh Nehri ile 

paralel uzanan Artvin-Erzurum yolundan 4 km içeride bulunur. Yapımı devam eden 

Yusufeli ve Artvin barajlarının inşası tamamlanınca yolların değişeceği ve bu 

mesafelerde değişiklikler olacağı kesindir. 

Demirkent köyünün nüfusu ve buna bağlı olarak sosyal olanakları, çevre 

köylere göre daha fazladır. Bu yüzden 1971 yılına kadar yürürlükte olan bucak idare 

ve teşkilatına göre Yusufeli ilçesinin dört bucağından biri olmuştur. Köyün 

çevresinde Yusufeli’ne bağlı Erenköy (Hers), Kirazalan (Hers), Esenyaka (Zor), 

Havuzlu (Okkar), İnanlı  (İphan), İşhan ve Pamukçular (Ohur) köyleri ve Olur 

ilçesine bağlı Şalpazarı (Malakes) köyü vardır. 

Güneybatı-kuzeydoğu yönünde uzanan Yalnızçam Dağları’nın güneybatıda, 

Çoruh vadisinde bittiği noktada yer alan Demirkent köyünde Kağriyel Dağı (2800 m) 

ve Aslan Mindor Dağı (2850 m) bulunur. Köy merkezi, Çoruh Nehri yakınında 

bulunmasına rağmen köyün yayla ve mezraları bu iki dağın arasına kalan yüksek 

kesimlerde bulunmaktadır. 

 

 

HARİTA 2 – Demirkent Köyü ve Çevresindeki Yerleşimler 
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Demirkent köyünün içinde bulunduğu Çoruh havzasında her ne kadar 

Karadeniz iklimi etkili olsa da bunun yanında İspir’den başlayarak Artvin’e kadar 

olan bölge, mikroklima iklim özelliğine sahiptir. Bu bölgede Akdeniz iklimi 

görülmektedir. Bu nedenle tarım arazilerinin çok dar olmasına rağmen bu yörede 

turunçgiller, zeytin, pamuk, pirinç gibi bitkiler yetiştirilebilmektedir. Demirkent 

köyünde üretilen zeytinyağının, 2006 yılında Brüksel’de dünya birincisi olması da bu 

durumu destekler niteliktedir. 

1848 tarihinde yapılan nüfus kayıtlarına göre Tavusker kazasına bağlı olan 

Erkinis’te 118 hanede 590 müslüman vardı.2 Cumhuriyet dönemindeki nüfus bilgileri 

ise şöyledir: 1935 yılında 765, 1955 yılında 991, 1975 yılında 1026, 1990 yılında 

709, 2007 yılında ise 389’dur. 

Yıllara göre nüfus dağılımına bakıldığında da anlaşılacağı gibi köyün nüfusu 

gitgide düşmektedir. Tarım arazileri oldukça dar ve iş yükünün çok olması nüfusun 

köyden kente gitmesine neden olmaktadır. Günümüzde köy nüfusunun yaş 

ortalaması oldukça yüksektir. Bu yüzden köydeki ilköğretim okulu kapanmıştır. 

Buna rağmen yaz aylarında nüfus geçici olarak artmaktadır. 

  

                                                            
2 Demirel, Muammer, Yusufeli Tarihi, Beyazdüş Matbaacılık, İstanbul, 2010, s. 195. 
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1.2. ERKİNİS TARİHİ 

Bir yerin tarihini oraya ilk yerleşimlerin başladığı tarihten itibaren 

değerlendirmek gerekir. Çünkü tarih bilimi, insanoğlunun varlığıyla değer bulur. 

İnsanların bir yere yerleşme hususunda ilk arayacağı özellik su kaynaklarıdır. Çoruh 

havzasının da birbirine yakın birçok akarsuya sahip olması bu bölgenin yerleşim 

tarihini çok eskilere götürmektedir.  

Demirkent köyünün tarihini özellikle de daha eski zamanlara ait bilgileri ve 

belgeleri incelemek oldukça zordur. Bunun nedeni, bölgede tarih boyunca birçok 

savaş yapılması, yörenin bu savaşlar sonucunda sürekli farklı devletlerin iradesine 

girmesidir. Çoruh boyları her zaman dâhil olduğu ülkenin sınır hattında ve merkezi 

idareye uzak kalmıştır. Ayrıca bu yörenin coğrafi koşulları burada bir merkezi idare 

oluşmasına engel olmuştur. 

Doğrudan Demirkent köyünün tarihini incelemek yerine Çoruh vadisinin 

genel olarak tarihine bakmak bu işi daha da kolaylaştıracaktır. Kronolojik sırada 

günümüze yaklaştıkça belge ve bilgi sayısı artacağı için doğrudan köy ile ilgili bilgi 

vermek daha kolay olacaktır. 

Demirkent köyünün de içinde bulunduğu Çoruh vadisine ilk yerleşimlerin 

tarihi, milattan önce IV.-V. bin yıllara kadar uzanmaktadır. Daha sonraki dönemlerde 

ise bu bölge Urartuların ve İyonların hâkimiyeti altına girmiştir.3 

Orta Çoruh boylarında, Artvin’in güneyi, İspir’in doğusu, Tortum’un 

kuzeyi ve Olur’un batısında kalan bölgeye Tayk veya Tao denilmiştir. Urartu 

kaynaklarında buranın adı Diaohi olarak geçer. Diaohi, Gürcü boy birliklerinden 

oluşan bir devletti ve Urartulara karşı oldukça şiddetli bir direnç göstermişlerdi. Bu 

bölge, günümüzde Yusufeli ve Olur çevresine tekabül eder. Milattan sonraki 

dönemlerde ise bu bölge Ermeni ve Gürcü devletlerinin arasında birçok defa el 

değiştirmiştir. 

II. yüzyıldan itibaren Romalılar, Anadolu’yu hâkimiyetleri altına almaya 

başlamıştır. Aynı zamanda doğudaki İran, bu bölgede hâkimiyet sağlamak istemiştir. 
                                                            
3 Demirel 2010, 195 



6 
 

Bunun sonucunda Anadolu’da İran-Roma mücadelesi başlamıştır. Bu mücadeleden 

yararlanan Kolheti Krallığı,4 Çoruh boylarını da içine alarak krallıklarının güçlerini 

artırmaya başlamıştır.5 

Tayk, IV. ve VII. yüzyıllar arasında bir Ermeni hanedanlığı olan Mamikon 

sülalesinin yerel idaresinde kalmıştır. 

Yine Aynı dönemde Tayk’ın kuzeyinde kalan yani Borçka, Murgul, Artvin, 

Ardanuç ve Şavşat’ı içine alan yöreye Kalarcet (Klarjeti) denilmiştir.6 Bu isimler 

günümüze kadar kullanılagelmiştir. Zaman zaman bu iki bölgeyi bir arada ifade 

etmek için Tao-Klarceti şeklinde kullanılmıştır. 

 

 

HARİTA 3 – Tao (Tayk) ve Kalarcet (Klarjeti) Bölgeleri 

 

                                                            
4 Kolheti, Lazların ataları olarak bilinen Kolhaların kurduğu bir devlettir. 
5 Demirel 2010, 16 
6 Demirel 2010, 23 
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Daha çok Gürcü krallıklarına bazen ise Ermeni krallıklarına bağlı bulunan 

Tayk bölgesi, zaman zaman bu krallıklarının Bizans’ın himayesine girmesiyle doğal 

olarak Bizans Devleti’ne bağlanmış oluyordu. IV. ve VI. yüzyıl arasında batıdaki 

Bizans Devleti’nin sınırları İspir’i içine alacak kadar genişlemişti.7 Karadeniz 

kıyısındaki Zanlar ve Lazika Devleti de Bizans İmparatorluğuna bağlanmıştı. 

 

HARİTA 4 – IV.-VI. Yüzyıllardaki Bizans Akınları 

 

VII. yüzyılda Bizans Devleti, yaptığı ikinci akından sonra sınırlarını kuzeyde 

Kafkas Dağları’na, doğuda Gökçe Göl’e kadar genişletmişti.8 Böylece Kalarcet, 

Erkinis’in de içinde bulunduğu Tayk ve Yukarı Kür boyları Bizans sınırları içinde 

kalmıştır. 

Bizans Devleti’nin elinde bulunan Çoruh boyları, VII. yüzyılın ortalarından 

itibaren daha önce güç kazanmış olan Müslüman Araplar tarafından ele 

geçirilmeye başlanmıştır. Bu ele geçirme Ermenistan, Azerbaycan ve Kafkasya’ya 

                                                            
7 Hewsen, Robert, Armenia: A Historical Atlas, University Of Chicago Press, Chicago, 2001, s. 85. 
8 Hewsen 2001, 90 
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kadar ulaşmıştır. Bu sırada Araplar, kuzeyden Kafkas Dağları’na kadar gelmiş bir 

Türk boyu olan Hazarlar ile de mücadeleye girişmiştir.9 

Abbasi halifesi olan Harun Reşit Gürcistan’ı aldıktan sonra 786 yılında Tiflis 

İslam Emirliğini kurmuştur. Böylece Ardahan, Ahıska, Tayk bölgeleri Tiflis İslam 

Emirliği’ne bağlanmıştır.10 

 

HARİTA 5 – VII. ve VIII. Yüzyıllarda Abbasi Devleti’nin Sınırları 

 

VIII. yüzyılın sonlarına doğru Arap Devleti’nin bölgedeki gücü azalmaya 

başlamıştır. Bunun sonucunda Gürcüler, Kartli kralı IV. Bagrat’ın etrafında 

birleşerek devletlerini güçlendirmişlerdir. 

X. yüzyılın son yarısı ile XI. yüzyılın ilk yarısında bölge üçüncü kez Bizans 

akınlarına maruz kalmıştır. Bizans-Gürcistan sınırı Erkinis’e kadar dayanmıştır. Oltu 

Çayı iki ülke arasında sınır olmuştur.11 

                                                            
9 Kurat , Akdes Nimet, IV-XVIII Yüzyıllarda Karadeniz Kuzeyindeki Türk Kavimleri ve Devletleri, 
Murat Kitabevi Yayınları, Ankara, 2002, 3. Baskı, s. 38-39. 
10 Cumhuriyetin 80. Yılında Artvin, Artvin Valiliği Yayını, Artvin, 2003, s. 47. 
11 Hewsen 2001, 125 
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HARİTA 6 – IX. ve X. Yüzyıllarda Gürcistan-Bizans Sınırı 

 

XI. yüzyılın başlarından itibaren Gürcistan, Selçuklu akınlarıyla karşı karşıya 

kalmıştır. Selçuklu Devleti’nin cihat ve gaza anlayışıyla hareket etmesi, ayrıca 

Türkistan içlerinden Hazar Denizi yakınlarına gelen Oğuz göçmenlerinin yurtsuz 

kalması, Tuğrul Bey’in Rum diyarlarına (Anadolu’ya) hareket etmesine sebep 

olmuştur. 1049 yılında Oğuz boyuna mensup binlerce kişi, İbrahim Yınal 

önderliğinde, batıya hareket ederek Doğu Anadolu, Azerbaycan ve Kafkaslar’a 

yayılmış ve sayısız yağma ele geçirmişlerdir. Bu olayları not eden bir Ermeni 

kronikçi, Oğuz akınlarının bir kolunun da Orta Çoruh boyundaki Tayk / Tav Eli 

bölgesine girdiğini yazmaktadır.12 Bu zaferden sonra İbrahim Yınal geri dönmüştür. 

Tuğrul Bey’in yerine Selçuklu tahtına geçmiş olan Sultan Alp Arslan ise 

Anadolu’nun büyük bölümünü hâkimiyeti altında tutan Bizans Devleti’ne karşı 

harekete geçmeden önce Gürcistan’a sefer düzenleyerek daha sonra Anadolu içlerine 

yapacağı seferler sırasında arkasından bir tehlike gelme ihtimalini ortadan kaldırmak 

istemiştir. Gürcü kralı Bagrat, bu seferlere karşı koymak istemiş ve Selçuklu 

                                                            
12 Kırzıoğlu, Fahrettin, Yukarı Kür ve Çoruk Boylarında Kıpçaklar, Türk Tarih Kurumu Yayınları, 
Ankara, 1992, s. 61-62. 
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Devleti’ne zaman zaman saldırılar düzenlemiştir ancak pek başarılı olamamıştır. 

Gürcistan’ın tek umudu olan Bizans Devleti de 1071 Malazgirt Savaşı’nda yenilgiye 

uğrayınca Gürcü kralı, Selçuklu Devleti’ne bağlılığını ilan etmek zorunda kalmıştır.13 

Yaşanan savaşlar sırasında Doğu Anadolu’nun kuzeyine, Tayk bölgesine, Güney 

Kafkasya’ya daha uzun yıllar sürecek olan Türkmen dalgaları ve yerleşmeleri 

başlamıştır. Buna Gürcü tarihçiler “didi t’urk’oba” (büyük Türk zaferi) 

demişlerdir.14 Alp Arslan ve Bagrat’ın 1072 yılında ölmesi ile Gürcistan’ın yeni kralı 

Giorgi, Bizans Devleti’nin de yardımıyla Çoruh boylarını ele geçirmiştir. 

Alp Arslan’dan sonra devletin başına geçen Melikşah, 1081 yılında Kral 

Giorgi’yi yenerek Erzurum’u ve Çoruh boylarını tekrar geri almıştır.15 

 

 

HARİTA 7 – XI. Yüzyıl Sonunda Selçuklu Devleti (Sultan Melikşah Dönemi) 

 

                                                            
13 Demirel 2010, 18 
14 Türkler Ansiklopedisi, Yeni Türkiye Yayınları, İstanbul, 2002, C4. s. 1189. 
15 Artvin 2003,  47 
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Melikşah’ın ölümüyle Selçuklu Devleti, gücünü kaybetmeye başlamış, 

akabinde Anadolu beylikleri kurulmuştur. Bunu fırsat bilen Gürcü kralı IV. David, 

başta Tiflis olmak üzere kaybettiği toprakları geri almak istemiştir ancak bunu tek 

başına başaramayacağını bilmektedir. Bizans Devleti’nden de bir yardım 

alamamıştır. Çünkü Bizans Devleti Malazgirt’te aldığı yenilgiden sonra bir süre 

kendini toparlayamamıştır. Gürcü kralı buna çare olarak Kıpçak Türkleriyle ittifak 

yapmıştır. 

 

 

HARİTA 8 – Selçuklu Devleti’nin Yıkılmasından Sonra Ortaya Çıkan Beylik ve Devletler 

 

Kıpçak (Kuman) Türkleri, Kimek (Kemek) kavminin en önemli 

uruklarından biridir ve XI. yüzyıl ortalarında Harezm’e komşu oldukları 

bilinmektedir. Ancak bu uruğun önemli bir kısmı İrtiş Nehri’nin batısında 

geçmiştir.16 Daha sonra Kıpçaklar, Ural Nehri’nden Balkanlara kadar olan bölgeye 

yayılmışlardır. Hazar Denizi’nin, Kafkasya’nın ve Karadeniz’in kuzeyindeki 

otlaklarda Rus knezleriyle karşı karşıya gelmişler ve birçok savaş yapmışlardır. 1096 

                                                            
16 Kurat 2002, 69 
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senesinde Kıpçak hükümdarı Atrak’ın kızı, Apkaz kralı IV. David ile 

evlendirilmiştir.17 Kurulan akrabalık neticesiyle kral IV. David, kaybettiği toprakları 

Selçuklulardan geri almak için Kıpçaklardan yardım istemiştir. Kıpçaklar da bu 

sırada Rusların kuzeyden gelen baskısıyla Kuban-Terek boylarına kadar 

çekilmişlerdi.18 Gürcü kralının bu teklifini kabul eden Kıpçaklar 1118 yılında 

300.000 kişilik bir kitleyle Daryal Geçidi’nden geçerek Gürcistan’a gitmiştir.19 Bu 

kalabalıktan kitleden 40.000 kişilik bir atlı ordu oluşturulmuştur. Bu ordu Gürcülerin 

yanında Selçuklulara karşı seferler düzenlemiştir.20 Başarılı seferlerden sonra Kıpçak 

beyi Atrak, kendi yurduna dönmüştür ancak buraya giden Kıpçak halkının büyük bir 

kısmı geri dönmeyerek Çıldır Gölü çevresine ve Çoruh boylarına yerleşmiştir. 

Günümüzde bu bölgede yaşayan Kıpçaklar, bunların torunlarıdır.21 Bu tarihten sonra 

da Kafkasların kuzeyinden Çoruh boylarına ve Kuzeydoğu Anadolu’ya Kıpçak 

göçleri devam etmiştir. Kıpçakların gücünü de arkasına alan kral David, İspir’e ve 

Pasinler’e kadar ilerlemiş, ayrıca Oltu şehrini de yakmıştır.22 Bu sırada bu bölgelere 

yerleşmiş olan Türkmenleri buradan çıkarmıştır. 

Kral David, 1124 yılında Kartli’ye döndükten sonra Kıpçaklara kışlak yerleri 

vermiştir.23 Bu kışlak yerleri Ahıska’dan İspir’e ve Oltu’ya kadar olan bölgelerdir.24 

Ayrıca Kral David, Melikşah döneminde Gürcistan’a yerleştirilmiş olan göçebe 

toplulukları ülkeden çıkarmış, Tiflis’i alıp başkent yaparak adeta Gürcistan’ı yeniden 

kurmuştur. Bu yüzden kendisine kurucu anlamına gelen “Ağmaşenebeli” unvanı 

verilmiştir.25 

Aslında Güney Kafkasya’ya yapılan bu göçler buraya yapılan ilk Türk göçleri 

değildir. Gürcü vakanüvisleri daha İskender zamanında, yani milattan önce IV. 

yüzyılda Kür nehri boyunda Buntürki ve Kıpçak isminde iki Türk kavminin gelip 

                                                            
17 Kırzıoğlu 1002, 110 
18 Tellioğlu, İbrahim, Osmanlı Hakimiyetine Kadar Doğu Karadeniz’de Türkler, Serander Yayınları, 
Trabzon, 2004, s. 120. 
19 Bedirhan, Yaşar, Selçuklular ve Kafkasya, Çizgi Kitabevi, Konya, 2000, s. 213. 
20 Kırzıoğlu 1992, 112 
21 Kurat 2002, 84 
22 Demirel 2010, 23 
23 Brosset, Marie Felicite, Gürcistan Tarihi (çev. Hrand Andreasyan), Ankara, 2003, s. 326. 
24 Demirel 2010, 27 
25 Türkler 2002, C4, 718 
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yerleştiğine dair bir rivayet nakletmişlerdir.26 330-350 tarihlerinde İdil-Kama 

sahasındaki Hunlardan bazı zümrelerin Kuban havzasından geçerek Doğu 

Anadolu’ya geldikleri hatta Urfa’ya kadar ilerledikleri bilinmektedir.27 Bu zümreler, 

Çoruh boylarını da güzergâh olarak kullanmış olabilir ve bu bölgede az da olsa etki 

bırakmış olabilirler. Hazar Devleti döneminde ise Hazarların Araplarla olan 

mücadelesi VII. yüzyılda Güney Kafkasya’da cereyan etmiştir.28 Yine Peçeneklerin 

de Ruslarla ve Bizans Devleti’yle olan mücadeleleri sırasında zaman zaman 

Anadolu’ya geldikleri bilinmektedir. Karadeniz’in kuzeyinden Anadolu’ya gelmek 

için Çoruh boylarını izlemiş olmaları muhtemeldir. 

XII. yüzyıl ile birlikte artık Mesheti (Ahıska-Ahılkelek-Posof) bölgesinde29, 

Kalarcet (Borçka-Murgul-Artvin-Ardanuç-Şavşat) bölgesinde ve Tao (Yusufeli-

Olur-Tortum-Oltu) bölgesinde Kıpçak Türklerinin baskın olduğu bir kitle yaşamaya 

başlamış ve burayı yurt edinmişlerdir. Bu halk Gürcü Devleti’nin himayesinde 

olduğu için zamanla Hıristiyanlığa yönelmiştir. Her ne kadar Gürcülerden etkilenmiş 

ve onları etkilemiş olsalar da kendi kültürlerini ve dillerini koruyabilmişlerdir. Çünkü 

bu bölgede kalabalık ve yoğun bir şekilde yerleşmişlerdir. 

Kıpçakların da gücünü arkasına alan Gürcü Devleti Kafkaslar’da güçlü bir 

devlet olmuştu. Ancak XIII. yüzyılda başlayan Moğol istilaları çok geçmeden 

Kafkasya’ya kadar ulaştı. 1220 tarihinde ilk çarpışma yaşanmış ve 1231 yılında 

Gürcistan, Moğol hâkimiyetini kabul etmiştir.30 Böylece Gürcistan yeniden güç 

kaybetmiştir. Moğol Devleti’nin dört varisinden biri olan İlhanlılar, Anadolu ve 

Kafkasya’ya hâkim olur fakat bu durum uzun sürmez. 1320 yılında Gürcistan tahtına 

geçen V. Giorgi, Moğolları yenerek Gürcistan’ı bu esaretten kurtarır. Ancak 1386 

yılında Timur, Gürcistan’ı hâkimiyeti altına alır. Buna rağmen Timur, Gürcistan 

idaresini Gürcü kralına vermiştir. 

 

                                                            
26 Kırzıoğlu 1992, 33 
27 Kurat 2002, 17 
28 Kurat 2002, 38-40 
29 Günümüzde Gürcistan’ın güneyindeki Samsthe-Cavaheti eyaleti içerisinde bulunan tarihi bir bölge 
adıdır. 
30 Demirel 2010, 20 



14 
 

 

HARİTA 9 – XIII. ve XIV. Yüzyıllarda İlhanlı Devleti 

 

1378 yılında Diyarbakır’da kurulan Akkoyunlu Devleti’nin, kuzey yönünde 

genişlettiği sınırları bir süre sonra Gürcistan’a kadar ulaştı. Akkoyunlu hükümdarı 

Uzun Hasan 1477 yılında Gürcistan’ı aldı. Bir süre sonra gerileme sürecine giren 

Akkoyunlu Devleti, Safevi Devleti tarafından yıkılınca Gürcistan toprakları, Safevi 

Devleti’ne geçmiştir. 

Sürekli farklı devletler tarafından işgal edilen Gürcistan toprakları istikrar 

yakalayamadığı için resmi olmasa da fiili olarak küçük Gürcü devletçiklerinin ortaya 

çıkmasına neden olmuştur. Bu devletçikler başkenti Tiflis olan Kartli, başkenti 

Gremi olan Kaheti, başkenti Kutais olan İmereti ve başkenti Ahıska olan 

Samsthe’dir.31 

Bu sırada bölgede iyice güçlenmiş olan Osmanlı Devleti ile Safevi Devleti 

arasında bir mücadele başlamıştı. Bu iki devletin mücadelesi devam ederken 

Gürcistan’daki idari yetersizlik burada fiilen var olan devletçiklerin resmi olarak 

ortaya çıkmasına neden olmuştur. Bu devletlerden biri de Samsthe Saatabago yani 

                                                            
31 Demirel 2010, 21 
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Atabey Yurdu’dur. 1520 yılı itibariyle Merkezi Ahıska olan Saatabago’nun sınırları, 

Bayburt yakınlarındaki Kop Dağı’ndan başlayıp Ovacık, İspir, Fisirik, Tortum-

Erzurum arasında Gürcü Boğazı’ndan geçerek Deve Boynu’ndan Pasinler’e, oradan 

Bingöl yaylalarından Çoban Dede Köprüsü yakınında Avnik Kalesi’ne uzanır, 

oradan Narman ve Oltu’yu içine alacak şekilde Ardahan’dan Ahıska’ya kadar uzanır. 

Saatabago’nun doğu tarafı İran hududu, kuzeyi ve batısı Gürcü krallıklarıyla 

çevrilidir.32 Atabey Yurdu, daha önce kuzeyden gelen Kıpçak Türkleri içindeki bir 

sülalenin ismi olan Atabek’ten gelmektedir. Bu bölgeyi 1267 yılından itibaren 

idaresinde tutan Atabek sülalesi olduğundan buraya Atabey Yurdu denilmiştir. 

Gürcistan’da Atabey / Atabek unvanı Kraliçe Tamara devrinde “Emirlerin Emiri” 

anlamında kullanılmıştır.33 

 

 

HARİTA 10 – XVI. Yüzyıl Atabek Yurdu Sınırları 

 

                                                            
32 Demirel 2010, 40 
33 Brosset 2003, 404 
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Osmanlı Devleti ile Safevi Devleti arasındaki mücadelenin en çok etkilediği 

coğrafyalardan biri Atabek Yurdu olmuştur. Atabek Yurdu’nun başındaki Emirza 

Çabuk öldükten sonra yerine oğlu Gurgura (gürc. Kvarkvare) geçer. Ancak amcası 

Manuçehr de tahtta hak iddia eder. Osmanlı Devleti Manuçehr’e, Safevi Devleti ise 

Gurgura’ya destek verir. Sonunda bu mücadeleyi Gurgura kazanır ve bölgedeki 

Osmanlı nüfuzu sona erer.34 

1535 yılında ise İmeret Kralı Bagrat, Gurgura’yı esir alınca Gurgura’nın oğlu 

Keyhusrev Osmanlı Devleti’nden yardım istemiştir. Bunun üzerine Osmanlı Devleti, 

1536 yılında Gürcistan üzerine sefere çıkmıştır. Bu sefer 1538 yılına kadar sürmüş ve 

Samtshe Atabeyliği’nden Micinkerd, Zivin, Kağızman, Kars, Narman, Oltu’nun 

Güneyi, Tortum’da Kisha Deresi’nin yukarı kısımları ve Livane Deresi denilen 

Çoruh boyları fethedilmiştir. Sonrasında Perterek’te Livane Sancağı kurulmuştur.35 

İmeret Kralı Bagrat, 1541 yılında Samtshe Atabeyliği’ne tekrar saldırmış, 

sancak olan Pertekrek Kalesi’ni ve diğer kaleleri zapt etmiştir.36 1549 yılında Ahmed 

Paşa komutasında Tortum Kalesi, Akçakale, Kemhis Kalesi, Pertekrek Kalesi, 

Kiskim Kalesi ve Nihak Kalesi fethedilerek Pertekrek Sancağı yeniden 

kurulmuştur.37 1550 yılında İşhan,38 İphan,39 ve Tavusker40 bölgesinde dört kale 

alınmıştır.41 Erkinis köyü de bu sırada fethedilerek Tavusker Sancağı’na 

bağlanmıştır.42 1552 yılında ise Livane, Şavşat ve Acara Deresi’nin Gürcü beyleri 

Osmanlı idaresine girmeyi kabul etmiştir.43 

Bu fetihten sonra artık Tav-Eli olarak anılmaya başlanan Tayk (Yusufeli) 

bölgesi, Birinci Dünya Savaşı’na kadar işgale uğramamıştır. 1828-1929 Osmanlı-Rus 

savaşında Çıldır Eyaleti, sancak haline getirilerek Erzurum vilayetine bağlanmış ve 

                                                            
34 Demirel 2010, 40 
35 Demirel 2010, 43 
36 Demirel 2010, 43 
37 Demirel 2010, 44 
38 Erkinis’in güneyinde bulunan, Yusufeli ilçesine bağlı köy. 
39 Erkinis’in doğusunda bulunan, Yusufeli ilçesine bağlı köy. Bugünkü adı İnanlı’dır. 
40 Erkinis’in güneydoğusunda bulunan, Olur ilçesine bağlı köy. Bugünkü adı Çataksu’dur. 
41 Demirel 2010, 47 
42 Demirel 2010, 195 
43 Demirel 2010, 47 
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buna bağlı olarak da Kiskim, Livane-i Ulya, Oltu ve Tavusker, Çıldır Sancağı’na 

bağlı bir kaza haline getirilmiştir.44 

93 Harbi olarak da bilinen 1877-1878 Osmanlı Rus Savaşı sırasında Rusya’ya 

bırakılan toprakların sınır oluşturduğu yer Artvin merkeze bağlı Sarıbudak (Melo) 

köyüdür. Sarıbudak Köyü’nün Çoruh nehrine göre yukarısında kalan Demirkent 

(Erkinis) gibi yerler işgale uğramamıştır.45 Ancak Erkinis’in bağlı bulunduğu 

Tavusker kazasının merkezi Rusya’ya bırakılınca Osmanlı tarafında kalan Erkinis 

Nahiyesi ve ona bağlı olan sekiz köy Tortum kazasına bağlanmıştır. Daha sonra 

Erkinis nahiyesi ve ona bağlı sekiz köyün Tortum’a çok uzak olması nedeniyle daha 

yakın olan Ersis merkezli Kiskim kazasına bağlanmasına 1893 yılında karar 

verilmiştir.46 Kiskim kazasının ismi 28 Mayıs 1914 yılında Yusufeli olarak 

değiştirilmiştir. 

 

 

HARİTA 11 – 1877-1878 Osmanlı-Rus Savaşı (93 Harbi) Sonunda Osmanlı-Rus Sınırı 

                                                            
44 Demirel 2010, 84 
45 Turan, Zikri, Artvin İli Yusufeli İlçesi Uşhum Köyü Ağzı, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 
2006, s. 5. 
46 Demirel 2010, 93-94 
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1915’in Ocak ayında Sarıkamış bozgunu ile Doğu Anadolu, Rus kuvvetleri 

karşısında savunmasız kalmış ve Yusufeli kaza merkezi olan Ersis boşaltılmıştır. 

1918 senesinde ise Yusufeli tekrar geri alınmıştır.47 Geri alındıktan sonra Erzurum 

vilayetine bağlı bir kaza olarak idaresi yeniden kurulmuştur. Bolşevik İhtilali’nden 

sonra geri çekilmek zorunda kalan Rus birlikleri Artvin bölgesini Gürcülere 

bırakmıştır. 23 Şubat 1921 tarihinde Kazım Karabekir Paşa’nın Gürcülere ültimatom 

vermesi üzerine Ardahan, Artvin ve Batum anavatana katılmıştır. 16 Mart 1921 

tarihinde ise Moskova Antlaşması gereğince Batum Rusya’ya bırakılmıştır. 

7 Mart 1921 tarihinde düşman işgalinden kurtulan Artvin, 7 Temmuz 1921 

tarihinde sancak, 1924 yılında ise vilayet olmuştur. 1926 yılında ise Yusufeli kazası, 

Erzurum vilayetinden alınarak Artvin’e bağlanmış aynı zamanda kaza merkezi 

Ersis’ten Öğdem’e taşınmıştır.48 

20 Mayıs 1933 yılında Artvin vilayeti lağvedilmiş ve merkezi Rize olan 

Çoruh Vilayeti kurulmuştur. Bu kararla Yusufeli kazası tekrar Erzurum vilayetine 

bağlanmıştır. 1936 yılında Çoruh vilayetinin merkezi Rize’den Artvin’e taşınmış, 

bunun üzerine Yusufeli ilçesi de Erzurum vilayetinden alınarak Çoruh vilayetine 

bağlanmıştır.49 1950 yılında Yusufeli ilçe merkezi, Öğdem’den Barhal Çayı’nın 

Çoruh Irmağı’na kavuştuğu yerde olan Ahalt köyüne nakledilmiştir.50 

1956 yılında ise Çoruh vilayetinin ismi Artvin olarak değiştirilmiş ve 

günümüze kadar gelen son şeklini almıştır.51 

                                                            
47 Demirel 2010, 47-48 
48 Demirel 2010, 98-99 
49 Demirel 2010, 100 
50 Demirel 2010, 101 
51 Demirel 2010, 100 



19 
 

1.3. ERKİNİS KÜLTÜRÜ 

Erkinis ve içinde bulunduğu yöre, tarih boyunca birçok farklı devletin ve 

birçok farklı etnik unsurun etkisi altına girmiştir. Bunun sonucunda da birçok farklı 

kültür, bu bölgede az ya da çok iz bırakmıştır. Bu kültür izlerinin birbirinden 

ayrılması oldukça zordur. Çünkü yüzyıllar boyunca yan yana ve iç içe olan bu 

değerler birbirleriyle adeta kaynaşmış, karışmış ve yeni bir kültür ortaya çıkarmıştır. 

Kafkasya’ya “dillerin dağı” (cebelü’l elsine) gibi isimlerin verilmesi bu durumun en 

açık örneğidir. Aynı durum güney Kafkasya ve Doğu Karadeniz bölgelerinin kesişme 

noktası olan Tao-Klarceti için de geçerlidir. Bu kültürlerin tarihi gelişimini ve 

bugüne kadar işleyen süreci takip etmek oldukça zordur. Bunun nedenleri, bölgede 

uzun süreli bir idari teşkilatın olmaması, bölgede yaşayan insanların fazla edebi eser 

üretmemiş olması, üretilen edebi eserler olsa dahi bunların savaş, göç gibi çeşitli 

nedenlerle günümüze kadar korunamamış olmasıdır. Yöreye ait bazı belgeler olsa da 

bu belgelerin kültürün ortaya çıkarılmasına önemli ölçüde yararı olamamıştır. Yine 

de bölgede yaşamış olan etnik unsurların tespiti, bu yönde yarar sağlayacaktır. 

Bölgenin karakteristik özelliğini ve coğrafi konumunu belirlemede en önemli 

etkiye sahip olan Çoruh Nehri’nin izlediği yol, Ahıska Kültür Bölgesi olarak 

adlandırabileceğimiz sahanın güneybatı ve batı kısımlarını oluşturur. Buraya tarihi 

ismi ile Tao-Klarceti de diyebiliriz. Ahıska Kültür Bölgesi, adın da anlaşılacağı üzere 

özellikle dil ve kültür yönünden bir bütün teşkil eden sahadır. Demirkent köyü de bu 

sahanın güneyinde yer alan ve bu kültürün parçası olan bir yerleşim yeridir. 

Demirkent köyünün coğrafyasını ve tarihini açıklamak için bahsini ettiğimiz Ahıska 

Kültür Bölgesi’nin coğrafyasını ve tarihini açıklamak daha doğru olur. Bu kültür 

bölgesine Ahıska ismini vermemizin nedeni XII. yüzyılda bu bölgeye gelen Kıpçak 

Türklerinin kurduğu Atabekler Devleti’nin başkentliğini Ahıska kentinin yapmış 

olmasıdır. 

Ahıska kültür bölgesi ile kast ettiğimiz sahayı daha iyi açıklamak ve 

bölgedeki konumunu daha iyi belirleyebilmek için bu kültürün etkili olduğu yerleri 

coğrafi açıdan belirlemek gerekir. 
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Ahıska kültür bölgesinin batısında Karadeniz bölgesi bulunur. Aslında 

Ahıska Kültür Bölgesinin batı ve güneybatı taraflarındaki yerleşimler Doğu 

Karadeniz bölgesi ile kesişir. Bu kesişme coğrafi açıdan olduğu gibi kültürel, siyasal, 

sosyolojik yönlerden de gerçekleşmektedir. Bölgenin batısında ise güneybatı-

kuzeydoğu yönünde uzanan ve Artvin-Rize sınırını oluşturan Kaçkar Dağları’nı sınır 

olarak gösterebiliriz. Kaçkar Dağları’nın kuzeyde bittiği yerde Batum ve Hopa gibi 

kentler, Ahıska kültür bölgesinin dışında kalır. Çünkü Batum ve Hopa çevreleri hem 

coğrafi yönden hem de kültürel yönden Ahıska Kültür Bölgesinden daha belirgin 

çizgilerle ayrılır. Burada, tarihi süreçte ve günümüzde Laz ve Hemşin kültürü daha 

baskın olmuştur. 

Ahıska kültür bölgesinin güneyindeki sınırlarını coğrafi şekillerle sınırlamak 

zordur. Ancak yine de batıdan doğuya sırasıyla İspir, Uzundere, Oltu ve buralara 

bağlı köylerde bu kültürün etkileri görülür. Buna rağmen Doğu Anadolu Bölgesi’nin 

karakteristik özelliği olan Oğuz kültürü, bu bölgede kuzeye oranla çok daha etkilidir. 

Doğuda, Ahıska kültürünün görüldüğü yerler, Yukarı Kür boylarının 

kuzeybatısında uzanan Yalnızçam Dağları’nın batıya bakan yamaçlarında bir hat 

oluşturan Olur, Ardanuç, Şavşat yerleşimleridir. Daha da kuzeydoğuya gidildikçe 

Posof ve Gürcistan’a bağlı Ahılkelek yerleri de buraya dahil edilebilir. 

Ahıska kültürünün kuzeyde görüldüğü son yerleşimler ise batı-doğu yönünde 

ilerleyen Kobliyan (Adigön) Çayı’nın Kür Irmağı’na kavuştuğu yerde bulunan 

Ahıska ile Kobliyan Çayı’nın doğduğu yerde bulunan ve bu ırmağa ismini veren 

Adigön’dür. 
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HARİTA 12 – Ahıska Kültür Bölgesi ve Demirkent Köyünün Bölge İçindeki Konumu 

Sınırlarını çizdiğimiz bu bölge kültürel olarak bir bütünlük teşkil etse de 

kendi içinde bazı kültürel ve dilbilgisel farklılıklar içerir. Bu farklılıkların 

nedenlerinden biri bölge coğrafyasıdır. Buradaki yerleşim yerlerinin birbiriyle olan 

ilişkileri ve iletişimleri çok zor şartlarda gerçekleşmektedir. Çünkü engebeli yapı ve 

dağlık arazi buna engel olmaktadır. Diğer bir neden ise uzun süredir bölgeyi ikiye 

bölmüş olan siyasi sınırlardır. 1828 yılında Ahıska, Rus Devleti tarafından işgal 

edilmiştir.52 O tarihten sonra Osmanlı-Rus savaşları devam etmiş, sınırlar sürekli 

değişmiş ancak Ahıska şehri bu tarihten sonra Türk hâkimiyetine geçmemiştir. 1921 

yılında imzalanan Moskova ve Kars Antlaşmaları ile Türkiye’nin doğu sınırı 

kesinleşmiştir. Bunca yıl süregelen Rus hakimiyeti ve sonrasında gelen Gürcü 

hakimiyeti, Ahıska şehrinin Osmanlı Devleti ve Türkiye’den zamanla uzaklaşmasına 

neden olmuştur. Böylece Ahıska kültür bölgesi olarak adlandırdığımız coğrafya iki 

parçaya ayrılmıştır. Bu siyasi ayrılık, zaman içinde belli ölçülerde kültüre ve dile de 

yansımıştır. Bu yüzden günümüzde Ahıska Türkü ya da Meshet Türkleri olarak 

                                                            
52 Zeyrek, Yunus, Ahıska Bölgesi ve Ahıska Türkleri, Pozitif Matbaacılık, Ankara, 2001, s. 26. 
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adlandırılan toplum Türkiye sınırının diğer tarafında kalan insanlara mal edilmiştir. 

“Ahıska Türkü” terimi 1980’lerden sonra kullanılmaya başlanan bir adlandırmadır.53 

 Aynı şiveyi konuşan, benzer yemekleri yapan, benzer kültürlere sahip Artvin, 

Posof, Şavşat, Yusufeli gibi Tao-Kalarcet bölgesindeki insanlar Ahıska Türkü olarak 

adlandırılmamışlardır. 

Osmanlı-Rus savaşları sonucunda çizilen nihai sınırla birlikte Türk tarafında 

kalanlar Anadolu Türkü olarak kabul edilmiştir. Daha sonra kurulan Sovyetler Birliği 

ise Gürcistan tarafında kalanları çeşitli baskılara maruz bırakarak onların kültürlerini 

unutturulmaya çalışmıştır. Hatta bu amaçla binlerce Ahıska Türkü, diğer Kafkas 

halklarına daha önce de yapıldığı gibi Stalin tarafından 1944 yılında Özbekistan, 

Kırgızistan, Kazakistan ve Sibirya gibi uzak memleketlere gönderilmiştir.54 Türkiye 

sınırları dışında kalan Ahıska Türkleri bu tür zorluklara maruz bırakılarak kendi 

kültürlerinden, dillerinden, örf ve adetlerinden uzaklaştırılmak istenmiştir ve bunda 

kısmen başarılı olunmuştur. 

Erkinis Kültürünü Oluşturan Öğeler 

Ahıska, günümüzde Türkiye sınırları dışında olmasına rağmen Erkinis 

köyünün de içinde bulunduğu Tao-Kalarcet bölgesindeki kültürü Ahıska kültürü 

olarak adlandıracağız. Bu kültürün ve dolayısıyla buradaki dilin kökenlerini 

araştırırken bölgenin tarihi süreç içerisinde hangi milletlerin etkisi altında kaldığını 

belirlemek gerekir. Böylece burada az ya da çok kültürel miras bırakmış olan etnik 

unsurların Erkinis kültürü ve dilindeki payını ortaya çıkarabiliriz. 

Bölgede temel olarak Oğuz, Kıpçak, Gürcü ve Ermeni kültürlerin etkisi 

görülür. Bunların yanı sıra Arap, Fars, Yunan ve Rus etkisi de kısmen etkili 

olmuştur. 

Erkinis ağzında konuşulan dil Türkçe olsa da başta Gürcüceden olmak üzere 

Arapça, Farsça ve Ermeniceden çok sayıda alıntı kelimenin alınması buradaki 

                                                            
53 Ntv Tarih, Şubat 2013, s. 46. 
54 Zeyrek 2001, 53 
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kültürel karışımın da çok yönlü olduğunun en açık göstergesidir. Erkinis’in dil 

konusundaki durumu “dil” başlığı altında daha ayrıntılı işlenecektir. 

Burada yaşayan insanların kültürlerini incelerken yeme-içme, sosyal hayat, 

gelenek ve görenekler, giyinme, mimari gibi unsurları ayrı ayrı ele alınmalı, diğer 

komşu kültürler ile benzer ve farklı yönleri ele konulmalıdır. Ancak çalışmamız bir 

dil çalışması olduğu için bu konuları ayrıntılı olarak işlemek mümkün değildir. Bu 

konularla ilgili başlıca bilgilerin verilmesi yeterlidir. 

Erkinis kültürünü oluşturan öğeleri tespit ederken tarihi süreçte yaşanan 

gelişmelerin en belirleyici etken olduğunu göz önüne alarak daha önce ortaya 

koyulan Erkinis tarihinin günümüze etkilerini belirlemek öncelikli amaçtır. 

Türkiye Cumhuriyeti’nin kurulmasından çok daha önceki dönemlerde, yani 

XII. ve XIII. yüzyıllarda İran’dan Anadolu içlerine ve Kafkasya’ya doğru devam 

eden Türkmen akınları Tao-Kalarcet’te de etkili olmuş. Bu tarihten sonra kimi 

Türkmenler, Tao-Kalarcet’ten farklı yerlere göç etse de kimileri burada kalmıştır. 

Kuzeyden Kıpçakların gelmesi de bu döneme yakın bir zaman dilimi içerisinde 

gerçekleşmiştir. Bu iki farklı Türk boyunun buraya gelmesi ve daha önceki 

zamanlardan beri burada bulunan Gürcü ve Ermeni halkların bulunması, kültür 

çatışması ve kültür kaynaşmasını beraberinde getirmiştir. Bu karışık halkın 

çoğunluğu ilk zamanlarda Hıristiyandı. Bu yüzden Osmanlı Devleti’nin bu bölgeye 

gelmesine kadar geçen sürede kiliseler olduğu gibi kalmışken daha sonrasında ise 

bazı kiliseler camiye dönüştürülmüştür. Günümüzde Erkinis’te bulunan cami de buna 

örnektir. 

Bu kültürlerin dışında tarihi daha eski olan Urartulular, Hurriler, Kimmerler, 

İskitler, Hunlar, Buntürkler, Hazarlar, Peçenekler, Moğollar bu bölgede etkin 

olmuşlardır. Ancak bu etkinlik kısa sürmüştür. Ayrıca bu medeniyetlerin burada 

oluşturduğu etkinlik çok uzun zaman önce olduğu için bıraktıkları izleri sürmek 

mümkün görünmemektedir. 

Günümüzde tarım, hayvancılıkta ve gündelik hayatta kullanılan araç 

gereçlerin isimleri çoğunlukla Türkçe ve Ermenice kökenlidir. 
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Bölgenin yaşam şartları, yöre halkını yaylacılık yapmak zorunda bırakmıştır. 

Halk, 21 Haziran’da mezra ve yaylalara çıkar.55 Sonbaharda ise tekrar köye iner. 

Köye iniş, 29 Ekim’de olur. 

Yer adları Gürcüce ve Türkçe kökenlidir. 1949 yılında “İl İdaresi Kanunu” 

yürürlüğe girmesiyle yer adları değiştirilmeye başlanmıştır.56 Erkinis gibi çok sayıda 

köyün ismi değiştirilmiştir ama bu değişiklikler halk tarafından benimsenmemi, 

kökeninin ne olduğuna bakılmaksınız eski yer adları kullanılmaya devam etmiştir. 

Kişi adları daha çok Türkçe ve Arapça kökenli kelimelerden seçilmiştir. Kişi 

adlarının Arapça olmasının nedeni dini hassasiyetlerdir. Akrabalık terimleri ise 

tamamen Türkçedir. 

Erkinis’te giyinme konusunda günümüze bakarak bir sonuca ulaşmak zordur. 

Ancak folklorik giyim unsurlarını göz önünde bulundurarak Kafkas giyimi ile 

yakınlığı bulunduğunu söylemek gerekir. 

Yeme içme kültürü ise büyük ölçüde Türk alışkanlıkları çerçevesinde devam 

etmektedir. Özellikle et ve hamur işi yemekler tüketilmektedir. Buna rağmen ismi 

gürcüce olan birçok yemek vardır. 

Erkinis’te en çok tercih edilen enstrümanlar, davul-zurna, bağlama ve 

tulumdur. Düğünlerde horon, halay ve bar oynanır. 

Hayvan isimleri Türkçe ve Gürcücedir. 

Bölgede yaygın olan aşıklık geleneğinin en ünlü temsilcilerinden biri olan 

Aşık Muhibbi, Erkinis’lidir. Gerçek adı Kaya Salih olan Aşık Muhibbi, bir çok 

deyiş söylemiş, koşma koşmuştur. 1823-1868 yılları arasında yaşamıştır.57 Muhibbi, 

Esma adlı güzele aşık olduğunu şu dizelerle dile getirmiştir: 

 

 

                                                            
55 Özder, Adil; Özer, Ali, Her Yönüyle Erkinis, Adapazarı, 2011, s. 29. 
56 Artvinli, Taner, Artvin Yer Adları Sözlüğü, Çiviyazıları Yayınevi, İstanbul, 2013, s. 16. 
57 Özder, Adil, Artvin Folkloru, Ay Matbaası, Ankara, 1970, s. 42. 
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“1239’da geldim 

56’sında bu bahra daldım.”58 

Daha öncesinde söz söyleme konusunda başarısız ve utangaç birinin böyle bir 

söz söylemesi etrafındakilerce şaşkınlıkla karşılanmış. Fakat Muhibbi’nin daha sonra 

söylediği şu deyiş onun aşıklık badesini içtiğine insanları ikna etmiştir. 

“Ruzide dalmuşam gaflet şehrine. 

Pirler gelüp öğüdümüz al dedi. 

Ellerinde dolu kadeh badeler. 

Esmahan aşkına bade al dedi. 

Esmahan getirdi badeyi verdi. 

Pirler dua kılıp bana el verdi. 

Dediler çekersin bir zaman derdi. 

Üç yıl beş gün vadesi var bil dedi. 

Kul Muhibbi adın bahşiştir bizden. 

Sıyırdık perdeyi kaldırdık yüzden. 

Dediler alt olma her cahil sözden. 

Vardığın deryadır derin dal dedi.”59 

Aşık Muhibbi’nin söylediği bu sözler Adil Özder tarafından ikinci ve üçüncü 

kaynaklardan derlenmiştir. Ayrıca Erkinis ve çevresindeki bazı yerleşimlerde 

bulunan cönklerden toplanmıştır. Bu yüzden dönemin ve yörenin dil özellikleri 

konusunda ihtiyatlı olunmalıdır. Bu deyişlerin dışında Aşık Muhibbi’nin diyar diyar 

gezerek aşık atışmalarına katıldığı ve bu atışmalardan çoğunlukla galip çıktığı da 

bilinmektedir. Aşık Muhibbi’nin münazara ettiği aşıklar arasında İdraki, Coşkuni, 

Elfazi gibi isimler bulunur.60 

  

                                                            
58 Özder, Adil, Yusufelili Muhibbi Hayat ve Deyişleri, Kars İl Basımevi, Kars, 1940, s. 6. 
59 Özder 1940, 6 
60 Özder 1940, 33 
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1.4. ERKİNİS’İN DİL ÖZELLİKLERİ 

Erkinis ağzı, bir şive olarak kabul ettiğimiz Ahıska Türkçesinin içinde yer 

alır. Ahıska Türkçesi, daha önceki çalışmalarda Türk lehçeleri içindeki yeri 

belirlenmemiş bir şivedir. Aslında lehçe, şive ya da ağız olarak dahi tanımlaması 

yapılmamıştır. Bu yüzden ayrı bir şive olarak belirtilmemiştir. Bu tespitin 

yapılmamasının en büyük nedeni, Ahıska Türkçesinin bir Anadolu ağzı olarak 

görülmesi ve ayrı bir şive olarak değerlendirmeye alınmamasıdır. Ancak Ahıska 

Türkçesi Anadolu ağızlarından birçok yönüyle ayrılmaktadır. 

Erkinis ağzının konuşulduğu Tao-Kalarcet bölgesi, coğrafi anlamda Doğu 

Karadeniz, Kuzeydoğu Anadolu ve Kafkasya’nın kesiştiği bir noktada bulunur. Bu 

yüzden bu ağız için coğrafi bir tasnif yapmak zordur. Yapılan bazı ağız çalışmalarına 

bakarak bölge dilinin Kafkas ve Kıpçak dil özellikleri taşıyan ve Karadeniz şivesiyle 

Doğu Anadolu şivesi arasında bir geçiş bölgesi olduğu söylenebilir. 

Erzurum İli Ağızları adlı çalışmasında Efrasiyap Gemalmaz, Erzurum ili 

ağızlarını tasnif ederken iki ana başlık altında toplamıştır. Bunlardan biri de Çoruh 

boyu ağızlarıdır.61 Çoruh boyu ağızlarının alt başlıklarını Oltu-Yusufeli ve Tortum-

Yusufeli gibi adlarla değerlendirilmiştir. Bu da demek oluyor ki Erzurum’un 

kuzeyinde yer alan ve aynı zamanda Tao-Kalarcet bölgesine dahil olan yerleşim 

yerleri, Demirkent köyünün bağlı olduğu Yusufeli ile ağız özellikleri bakımından bir 

birliktelik içerisindedir. Yine aynı eserde Erzurum’un Çoruh boyu ağızlarının Doğu 

Anadolu ve Doğu Karadeniz ağızlarıyla ortak özellikler taşıdığı belirtilmiştir.62 

Ahmet Bican Ercilasun, Kars İli Ağızları adlı çalışmasında bu konuyla ilgili 

dikkat çekici hususlardan bahsetmektedir. Çoruh boyları ile Ardahan-Posof 

bölgesinde yaşayan Kıpçak Türklerinin Erzurum-Kars ağızlarına göre daha değişik 

hususiyetler taşıdığı ve Karaimler gibi Kıpçak bakiyelerinin olduğu söylenmektedir. 

Ayrıca Ardahan-Posof bölgesinin etnik yapısının batıda Çoruh boyları ve kuzeyde 

Ahıska ile tam bir birlik teşkil ettiği hatta bu iki bölgenin Kıpçak hususiyetleri 

                                                            
61 Gemalmaz, Efrasiyap, Erzurum İli Ağızları, Türk il Kurumu Yayınları, Ankara, 1995, C1, s. 25. 
62 Gemalmaz 1995, C1, 22 
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bakımından daha kesif ve saf bir manzara arz ettiği söylenmektedir.63 Aynı eserde 

Artvin ağızları üzerine çalışmakta olan Turgut Acar’ın Artvin’in büyük kısmının 

Ardahan-Posof ağzıyla tam bir beraberlik içinde olduğunu ve Rize ağızlarını işleyen 

Turgut Günay’ın ise Çamlıhemşin kazasında da benzer hususiyetlerin bulunduğunu 

ifade ettiği belirtilmektedir.64 

Ahmet Caferoğlu ise Doğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar adlı 

çalışmasını Kars, Erzurum ve Çoruh İlbaylıkları olmak üzere üç başlık altında 

toplamıştır. Çoruh ili ağızlarının malzemesinin sadece Yusufeli’ne ait olduğunu 

belirtmiş ve buradan yola çıkarak Yusufeli ağzının Erzurum-Kars ağızlarına 

benzemediğini aksine Karadeniz sahili ağızlarıyla bir grup teşkil ettiğini tahmin 

etmiştir.65 

Leyla Karahan, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması’nda Doğu Grubu’nun 

kendi içinde dört ayrı gruba ayırmıştır. Bunlardan biri de Ardahan, Posof, Artvin 

merkez, Şavşat, Yusufeli, Ardanuç, Oltu, Tortum, Olur, Şenkaya ve İspir bölgeleriyle 

sınırları belirlenmiş bir gruptur.66 İsmi sayılan bu yerlerin oluşturduğu bölge, tam 

olarak daha önce de ismini belirttiğimiz Tao-Kalarcet’e denk gelmektedir. 

Bütün bu özellikler göz önüne alındığında Erkinis ağzı ve bağlı bulunduğu 

Ahıska Türkçesi bir geçiş bölgesi özelliği taşımaktadır. Geniş anlamda Anadolu, İran 

ve Kafkasya’nın; lokal anlamda ise Oğuz, Kıpçak, Gürcü kültürlerinin ve dillerinin 

karıştığı, kaynaştığı bir ağız olan Erkinis ağzı, coğrafi olarak da bu kültür 

bölgelerinin arasında bir tampon bölgesi olmuştur. 

                                                            
63 Ercilasun, Ahmet Bican, Kars İli Ağızları Ses Bilgisi, Gazi Üniversitesi Yayınları, Ankara, 1983, s. 
33-34. 
64 Ercilasun 1983, 34 
65 Caferoğlu, Ahmet, Doğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 
1995, s. 21. 
66 Karahan, Leyla, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1996, 
s. 58. 
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2.1. TRANSKRİPSİYON ALFABESİ VE SESLER 

Erkinis ağzında beş ünlü ve otuz ünsüz ses vardır. Bunlar /a/, /e/, /i/, /o/, /u/ 

ünlüleri ve /b/, /c/, /ç/, /c̬/, /d/, /f/, /g/, /ġ/, /ğ/, /ḡ/, /h/, /ḫ/, /k/, /ķ/, /ḵ/, /k̬/, /l/, /ł/, /m/, 

/n/, /p/, /p̬/, /r/, /s/, /ş/, /t/, /t̬/, /v/, /y/, /z/ ünsüzleridir. 

Standart Türkiye Türkçesinde bulunan /ı/, /ö/ ve /ü/ ünlüleri Erkinis ağzında 

bulunmaz. Bunun nedeni, Erkinis ağzının Kafkas ünlü sisteminin etkisi altında 

kalmasıdır. Hazarcanın günümüz varislerinden olan Karaimcenin Haliç ağzında da 

/ö/ ve /ü/ ünlüeri yoktur.67 Bunun nedeni Hazar Devleti’nin Kafkasya ve 

Kafkasya’nın kuzeyinde hüküm sürdüğü zamanlarda Kafkas dillerinden etkilenmiş 

olmasıdır. Bu beş temel ünlünün yanında dört adet ara ünlü vardır. Bunlar /à/, /ì/, /ò/ 

ve /ù/ ünlüleridir. Ara ünlüleri birer harf olarak saymasak da transkripsiyon 

alfabesinde bu seslere yer verilmiştir. Ara ünlüler, Erkinis ağıznda bulunmayan 

ünlülerin kalınlık-incelik yönünden ağza tam olarak uyum sağlamamış bir şekilde 

girmeleri sonucunda oluşmuştur. Örneğin, {çık–} fiilinde bulunan /ı/ ünlüsü Erkinis 

ağzında tam olarak incelememiş ve bu yüzden {çìḫ–} şeklinde kalmıştır. 

Azerbaycan Türkçesinde bulunan açık e sesi68 Erkinis ağzında bulunmaz. 

Erkinis ağzı ünsüzler yönünden oldukça zengindir. Bunun en temel nedeni 

yine Kafkas ünsüz sisteminin Erkinis ağzına olan etkisidir. Standart Türkiye 

Türkçesinde bulunmayan /c̬/, /k̬/, /p̬/, /t̬/ gibi aşırı patlayıcı ünsüzler Erkinis ağzında 

bulunur. Karaçay-Balkar Türkçesi de Erkinis ağzı gibi Oset ve Kafkas dillerinden 

etkilenmiş ve /c̬/, /k̬/, /p̬/, /t̬/ ünsüzlerini haznesine dahil etmiştir.69 Standart Türkiye 

Türkçesinde olmasa da Anadolu ağızlarında ve farklı Türk lehçelerinde bulunan 

/ḡ/,/ḫ/ ve /ḵ/ ünsüzleri Erkinis ağzında bulunur. Standart Türkiye Türkçesinde 

bulunduğu halde alfabede işaretlenmemiş olan /ġ/, /ķ/ ve /ł/ sesleri bu çalışmada 

işaretlenmiştir.

                                                            
67 Berta, Arpad, West Kipchak Languages, (Lars Johanson; Eva Agnes Csato, The Turkic Languages) 
Routledge Publishing House, London-New York, 1998, s. 301. 
68 Ercilasun, Ahmet Bican, Türk Lehçeleri Grameri, Akçağ Yayınları, Ankara, 2007, s. 176. 
69 Berta 1998, 302 
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Erkinis ağzında /j/ ünsüzü yoktur. /j/ ünsüzü her zaman /c/ ünsüzüne 

değişmiştir. Son dönemlerde dışarıdan öğrenilen bazı kelimelerde zorlama olarak bu 

ses telaffuz edilse de ağzın orijinalinde bu ses yoktur. /ñ/ (nazal n) ünsüzü ise /ng/ 

şeklinde iki sese ayrışmıştır. Bu ayrışma neticesinde kimi zaman /n/ olarak, kimi 

zaman /g/ veya /ġ/ olarak, kimi zaman ise /nḡ/ olarak kalmıştır. 

2.1.1. Ünlüler 

/a/ 

/a/ sesi; kalın, geniş ve düz bir sestir. Arka damakta telaffuz edilir. Standart 

Türkiye Türkçesinden ses ve şekil olarak farkı yoktur. 

Erk. ḫarp ~ TT. harp (2/1), Erk. bambayaz ~ TT. bembeyaz (3/6), Erk. baba ana ~ 

TT. ana baba (4/3), Erk. alma ~ TT. elma, Erk. bayaz ~ TT. beyaz, Erk. çaket ~ TT. 

ceket, Erk. asma ~ TT. asma, Erk. aşmaḫ ~ TT. aşmak, Erk. aḡaç ~ TT. ağaç, Erk. 

aḫşam ~ TT. akşam, Erk. kima ~ TT. kime, Erk. asmiş ~ TT. asmış, Erk. ḵaçicaḫsuz 

~ TT. kaçacaksınız, Erk. naçar ~ TT. zavallı, Erk. sadaḡa ~ TT. sadaka 

/à/ 

/à/ ara sesi; kalın, geniş ve düz bir sestir ancak /a/ ünlüsünden daha önde 

telaffuz edilir. /à/ ara ünlüsü kendi başına kullanılan bir ses değildir. Kendinden 

önceki veya sonraki ünsüzün etkisiyle ortaya çıkan bir ünlüdür.70 Aşırı patlayıcı /t̬/, 

/k̬/, /c̬/ ünsüzlerinin ve /n/, /ł/, /z/ ünsüzlerin etkisiyle ortaya çıkabilmektedir. Ayrıca 

kendisinden önce art damak /ġ/ ünsüzü veya ön damak /g/ ünsüzü bulunan /a/ ünlüsü 

bu durumlarda /à/ ünlüsüne değişebilmektedir. 

Erk. t̬àş ~ TT. taş (3/13), Erk. oḡłànun ~ TT. oğlanın (4/13), Erk. eyłà ~ TT. öyle 

(5/9), Erk. t̬ànà ~ TT. dana, Erk. k̬ànca ~ TT. kanca, Erk. nàsi ~ TT. nasıl, Erk. t̬àḡ ~ 

TT. dağ, Erk. t̬àndur ~ TT. tandır, Erk. gàł ~ TT. gel, Erk. aciłànur ~ TT. acılanır, 

Erk. àz ~ TT. az, Erk. c̬àc̬c̬i ~ TT. çerçi, Erk. ḵàyde ~ TT. ezgi, Erk. ķòtiłànmiş ~ TT. 

kötüleşmiş, Erk. t̬àlḡa ~ TT. dalga, Erk. c̬ànçḫer ~ TT. şelale 

                                                            
70 Turan 2006, 25 
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/e/ 

/e/ sesi; ince, geniş ve düz bir sestir. Standart Türkiye Türkçesindeki /e/ 

ünlüsü ile birebir aynıdır. 

Erk. verdum ~ TT. verdim (5/8), Erk. kesduriye ~ TT. kestiriyor (2/24), Erk. zeytuni 

~ TT. zeytini (1/13), Erk. ekşi ~ TT. ekşi, Erk. ḫers ~ TT. sinir, Erk. łeçeg ~ TT. baş 

örtüsü, Erk. ḫaber ~ TT. haber, Erk. getmasun ~ TT. gitmesin, Erk. gena ~ TT. yine, 

Erk. dehre ~ TT. dehre, Erk. gemuķ ~ TT. kemik, Erk. geca ~ TT. gece, Erk. bena ~ 

TT. bana, Erk. temuz ~ TT. temiz, Erk. ḵezep ~ TT. gazap, Erk. tògeł ~ TT. talaş 

/i/ 

/i/ sesi; ince, dar ve düz bir sestir. Standart Türkiye Türkçesindeki /i/ ünlüsü 

ile aynıdır. 

Erk. hepsi ~ TT. hepsi (1/15), Erk. geçiye ~ TT. geçiyor (2/28), Erk. nàyisa ~ TT. 

neyse (3/4), Erk. inek ~ TT. inek, Erk. incà ~ TT. ince, Erk. nişoş ~ TT. bir tür 

baharat, Erk. kim ~ TT. kim, Erk. işìḫ ~ TT. ışık, Erk. taniş ~ TT. tanıdık, Erk. kisma 

~ TT. kimse, Erk. ġàłicaḫ ~ TT. gelecek, Erk. birik– ~ TT. birik–, Erk. bazi ~ TT. 

bazı, Erk. aci ~ TT. acı, Erk. nàsi ~ TT. nasıl, Erk. muri ~ TT. muru 

/ì/ 

/ì/ sesi; ince, dar ve düz bir sestir. /i/ ünlüsüne göre daha kalındır. /ı/ ile /i/ 

ünlüleri arasında bir sestir. Son dönemlerde standart Türkiye Türkçesinden geçen /ı/ 

ünlüsü dışında Erkinis ağzında /ı/ ünlüsü yoktur. Bu /ı/ ünlüleri /ì/ veya /i/ ünlüsüne 

dönmüştür. Bu ünlünün ortaya çıkmasının nedeni standart Türkiye Türkçesinde /ı/ 

ünlüsü ile söylenen bazı kelimelerin Erkinis ağzında ince şekilli söylenmesidir. 

Standart Türkiye Türkçesinde /ı/ ünlüsü ile söylenen kelimeler Erkinis ağzında ya 

tam incelerek /i/ ünlüsüne dönüşür ya da yarı incelme ile /ì/ ara ünlüsüne dönüşür. 

/ì/ ara ünlüsünün oluşmasının bir diğer nedeni ise Erkinis ağzında art damak 

ve gırtlaktan söylenen /ḫ/, /ḡ/, /ḵ/ gibi ünsüzlerin kendisinden önce veya sonra gelen 

/i/ ünlüsünün teşekkül noktasını geriye çekmesidir. Bu geriye çekilme ince /i/ 

ünlüsünün daha kalın telaffuz edilmesine yani /ì/ ara sesinin oluşmasına yol 
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açmaktadır. Diğer bir değişle, Erkinis ağzında tam olarak incelmesi gereken /ı/ 

ünlüsü, art damak ve gırtlak ünsüzlerinin etkisiyle geriye çekilerek yarı kalın olarak 

telaffuz edilir. 

Erk. yìḫa ~ TT. yıka (3/6), Erk. yìḡardoḫ ~ TT. yığardık (3/20), Erk. ḵìzi ~ TT. kızı 

(4/2), Erk. işìḫ ~ TT. ışık, Erk. siḫìşoḫ ~ TT. sıkışık, Erk. ḵìz ~ TT. kız, Erk. ḫìlaf ~ 

TT. yalan, Erk. ḫìzek ~ TT. kızak, Erk. ḡìnç ~ TT. hınç, Erk. ḫìnḵał ~ TT. hinkal, 

Erk. nàḫìr ~ TT. sığır sürüsü, Erk. aḡìr ~ TT. ağır, Erk. ḫìtikłà– ~ TT. gıdıkla– 

/o/ 

/o/ sesi; kalın, geniş ve yuvarlak bir sestir. Standart Türkiye Türkçesindeki /o/ 

ünsüzünün tam olarak karşılığıdır. 

Erk. ondan ~ TT. ondan (4/5), Erk. ḵaşoḡì ~ TT. kaşığı (4/16), Erk. yoḫarisi ~ TT. 

yukarısı (2/9), Erk. oķùz ~ TT. öküz, Erk. bonḡaldum ~ TT. bunaldım, Erk. yayoḫ ~ 

TT. yayık, Erk. t̬orḡaniłi ~ TT. doğranmış, Erk. çoḫ ~ TT. çok, Erk. ołłà ~ TT. onlar, 

Erk. zandoḫ ~ TT. sandık, Erk. ġoz ~ TT. göz, Erk. ḵonaḫ ~ TT. konak 

/ò/ 

/ò/ sesi; kalın, geniş ve yuvarlaktır. Ağızda /o/ ünlüsünden daha önde çıktığı 

için ona göre daha incedir. Bu ünlünün ortaya çıkmasının nedeni kendinden önceki 

ünsüzlere de bağlıdır. Standart Türkiye Türkçesindeki /ö/ ünlüsü, Erkinis ağzında 

tam olarak kalınlaşamadığında yarı kalın /ò/ ünlüsüne değişir. 

Erk. ķòy ~ TT. köy (2/8), Erk. tòķardoḫ ~ TT. dökerdik (3/6), Erk. dòşuriydoḫ ~ TT. 

topluyorduk (1/1), Erk. ķòpri ~ TT. köprü, Erk. ġòyneg ~ TT. gömlek, Erk. ķòm ~ 

TT. derme çatma ahır, Erk. ķòti ~ TT. kötü, Erk. çòkek ~ TT. çökek 

/u/ 

/u/ sesi; kalın, dar ve yuvarlak bir ünlüdür. Standart Türkiye Türkçesindeki 

/u/ ünlüsüyle aynıdır. 



33 
 

Erk. merdevansuz ~ TT. merdivensiz (1/1), Erk. memłeketdu ~ TT. memlekettir 

(2/13), Erk. eysuni ~ TT. iyisini (3/24), Erk. buni ~ TT. bunu, Erk. uçaḫ ~ TT. uçak, 

Erk. uḡuz ~ TT. uyuz, Erk. mudara ~ TT. kalitesiz, Erk. uġudmişłà ~ TT. 

öğütmüşler, Erk. umuz ~ TT. omuz, Erk. eyłàdu ~ TT. öyledir, Erk. t̬uzaḫ ~ TT. 

tuzak, Erk. k̬urc̬i ~ TT. meyve sapı, Erk. furun ~ TT. fırın, Erk. ḵuş ~ TT. kuş 

/ù/ 

/ù/ sesi; kalın, dar ve yuvarlak bir ünlüdür. /u/ ile /ü/ ünlüsü arasında ve /u/ 

ünlüsüne daha yakın bir şekilde duyulur. Standart Türkiye Türkçesindeki /ü/ ünlüleri, 

Erkinis ağzında daha çok /u/ ünlüsüne bazen de /ù/ ünlüsüne değişir. 

Erk. ķuçùķ ~ TT. küçük (4/7), Erk. dùġun ~ TT. düğün (4/13), Erk. dùrułłà ~ TT. 

dururlar (4/22), Erk. dùnya ~ TT. dünya, Erk. tùt ~ TT. dut, Erk. dùşunca ~ TT. 

düşünce, Erk. ķùma ~ TT. küme, cevizli sucuk, Erk. gàtù ~ TT. getir, Erk. ġùz ~ TT. 

güz, Erk. yùķ ~ TT. yük, Erk. ùzùm ~ TT. üzüm, Erk. ķuçùķ ~ TT. küçük 

2.1.2. Ünsüzler 

/b/ 

/b/ sesi; ötümlü, süreksiz ve dudak ünsüzüdür. Standart Türkiye 

Türkçesindeki /b/ ünsüzü ile aynı şekilde söylenir. 

Erk. bezadib ~ TT. bezetip (4/13), Erk. benum ~ TT. benim (6/7), Erk. biłmam ~ TT. 

bilmem (3/26), Erk. bayir ~ TT. bayır, Erk. bibi ~ TT. hala, Erk. bazi ~ TT. eşek 

arısı, Erk. beg ~ TT. bey, Erk. bekmez ~ TT. pekmez, Erk. buynuz ~ TT. boynuz, 

Erk. hebiġa ~ TT. heybe, Erk. nesib ~ TT. nasip, Erk. sabbaḫ ~ TT. sabah, Erk. soba 

~ TT. soba, Erk. batłican ~ TT. patlıcan, Erk. biş– ~ TT. piş–, Erk. bayaz ~ TT. 

beyaz 

/c/ 

/c/ sesi: ötümlü, süreksiz ve diş-damak ünsüzüdür. Standart Türkiye Türkçesi 

ile aynı şekilde söylenir. 
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Erk. vericoḫ ~ TT. vereceğiz (4/22), Erk. aḡaci ~ TT. ağacı (5/10), Erk. geca ~ TT. 

gece (6/14), Erk. can ~ TT. can, Erk. càzi ~ TT. cadı, Erk. cip ~ TT. çok, Erk. 

ḵìziłcoḫ ~ TT. kızılcık, Erk. isticaḫ ~ TT. isteyecek, Erk. tòkicoḫ ~ TT. dökeceğiz, 

Erk. dordunci ~ TT. dördüncü, Erk. cehez ~ TT. çeyiz, Erk. cevuz ~ TT. ceviz 

/ç/ 

/ç/ sesi; ötümsüz, süreksiz ve diş-damak ünsüzüdür. Standart Türkiye 

Türkçesindeki /ç/ ünsüzü ile aynıdır. 

Erk. çàķdoḫ ~ TT. çektik (6/34), Erk. geçaroḫ ~ TT. geçeriz (1/4), Erk. içunà ~ TT. 

içine (2/13), Erk. çayir ~ TT. çayır, Erk. çapuķ ~ TT. örgü sepet, Erk. çàkiş ~ TT. 

çekiş, Erk. açiłmaz ~ TT. açılmaz, Erk. ķòç– ~ TT. göç–, Erk. çatin ~ TT. çetin, Erk. 

ḵaç– ~ TT. kaç–, Erk. paça ~ TT. paça, Erk. açił– ~ TT. açıl– 

/c̬/ 

/c̬/ sesi; /ç/ ünsüzü gibi ötümsüz, süreksiz ve diş-damak ünsüzüdür. Ancak /ç/ 

ünsüzüne göre daha patlayıcıdır. Gürcüce, Lazca, Abhaz-Çerkez, Lezgi-Çeçen gibi 

Kafkas dillerinden geçmiş bir sestir.71 Gürcücedeki ჭ harfinin verdiği sesi verir. 

Erk. c̬oroḫ ~ TT. çoruh (2/9), Erk. c̬àdi ~ TT. mısır ekmeği, Erk. c̬àğ ~ TT. şiş, Erk. 

c̬isk̬ał ~ TT. kıvılcım, Erk. c̬int̬i ~ TT. tutam, Erk. c̬it̬t̬i ~ TT. serçe, Erk. c̬imaḫ ~ TT. 

ekşi, Erk. c̬anc̬ḫer ~ TT. şelale 

/d/ 

/d/ sesi; ötümlü, süreksiz ve diş ünsüzüdür. Standart Türkiye Türkçesi ile aynı 

şekilde söylenir. 

Erk. idara ~ TT. idare (2/19), Erk. nàdu ~ TT. nedir (6/24), Erk. degił ~ TT. değil 

(1/18), Erk. demur ~ TT. demir, Erk. degił ~ TT. değil, Erk. divar ~ TT. duvar, Erk. 

dùdùķ ~ TT. düdük, Erk. bilduḡun ~ TT. bildiğin, Erk. nàydi ~ TT. neydi, Erk. 

susdum ~ TT. sustum, Erk. çatida ~ TT. çatıda, Erk. yołdan ~ TT. yoldan 

                                                            
71 Korkmaz, Zeynep, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 
2009, 3. Baskı, s. 66 (önsözden). 
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/f/ 

/f/ sesi; ötümsüz, sürekli ve diş-dudak ünsüzüdür. 

Erk. fabruķa ~ TT. fabrika (1/23), Erk. defe ~ TT. defa (2/1), Erk. ḵafaya ~ TT. 

kafaya (3/16), Erk. falankes ~ TT. falan kişi, Erk. fełłi ~ TT. nazlı, Erk. fereh ~ TT. 

ferah, Erk. findoḫ ~ TT. fındık, Erk. feruķ ~ TT. piliç, Erk. sufra ~ TT. sofra, Erk. 

ifaḫ ~ TT. ufak, Erk. teref ~ TT. taraf, Erk. sifet ~ TT. sıfat 

/g/ 

/g/ sesi; ötümlü, süreksiz ve ön damak ünsüzüdür. Standart Türkiye 

Türkçesindeki ön damak /g/ ünsüzüne karşılık gelir. 

Erk. getmiş ~ TT. gitmiş (2/8), Erk. geçiye ~ TT. geçiyor (2/28), Erk. gełinun ~ TT. 

gelinin (4/26), Erk. gemuķ ~ TT. kemik, Erk. genà ~ TT. kene, Erk. egri ~ TT. eğri, 

Erk. beg ~ TT. bey, Erk. ġuveg ~ TT. güvey, Erk. gena ~ TT. yine, Erk. ged ~ TT. 

çıkıntı, Erk. çig ~ TT. çiğ, Erk. łegença ~ TT. leğen, Erk. geyur– ~ TT. giyir– 

/ġ/ 

/ġ/ sesi; ötümlü, süreksiz ve art damak ünsüzüdür. Türk alfabesinde /g/ ile /ġ/ 

ünsüzü aynı harfle işaretlenmiştir. Ancak bu çalışmada bu iki ses ayrı ayrı 

işaretlenmiştir. 

Erk. ġuni ~ TT. günü (4/27), Erk. ġùn ~ TT. gün (6/3), Erk. buyuġuni ~ TT. 

büyüğünü (1/16), Erk. ġundùz ~ TT. gündüz, Erk. dòġuş ~ TT. dövüş, Erk. ġoķus ~ 

TT. göğüs, Erk. ġòz ~ TT. göz, Erk. ġał– ~ TT. gel–, Erk. ġostar– ~ TT. göster–, 

Erk. ġuşłi ~ TT. güçlü, Erk. ġùz ~ TT. güz, Erk. dùġa ~ TT. düve 

/ğ/ 

/ğ/ sesi; ötümlü, sürekli ve orta damak ünsüzüdür. Standart Türkiye 

Türkçesindeki belli belirsiz okunan /ğ/ ünsüzü ile aynıdır. (dağa, bağa, çoğu, doğa 

vs.) Az sayıda örneğine rastlanan bu ünsüz daha çok ekleşme sırasında meydana 

gelen ünsüz değişmelerinde ortaya çıkar ve /v/ ünsüzü ile nöbetleşebilir. 
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Erk. burałàğun ~ TT. buraların (2/4), Erk. boğun ~ TT. bugün (2/24), Erk. 

ķòyłàğunda ~ TT. köylerinde (6/1), Erk. babağun ~ TT. babanın, Erk. mağana ~ TT. 

bahane, Erk. mağdanoz ~ TT. maydonoz, Erk. łeğvołmaḫ ~ TT. lağvolmak 

/ḡ/ 

/ḡ/ sesi, ötümlü, sürekli ve art damak ünsüzüdür. Standart Türkiye 

Türkçesindeki /ğ/ ünsüzü belli belirsiz okunurken (dağa, doğa, öğütmek vb.) Erkinis 

ağzında bu ünsüz art damaktan çıkacak şekilde ve belirli bir şekilde okunur. Standart 

Türkiye Türkçesindeki /ğ/ ünsüzleri birkaç istisna dışında her zaman /ḡ/ ünsüzüne 

değişir. Söz başında bulunmayan /ḡ/ ünsüzü72 Erkinis ağzında söz ve hece başında 

bulunabilir. 

Erk. yałàḡuz ~ TT. yalnız (6/8), Erk. p̬aḡlamaḫ ~ TT. bağlamak (1/7), Erk. yaḡłoḡa ~ 

TT. yağlığa (1/16), Erk. onḡardum ~ TT. onardım, Erk. ḡeci ~ TT. kiraz reçinesi, 

Erk. ponḡar ~ TT. pınar, Erk. kayḡana ~ TT. kaygana, Erk. p̬àḡìr– ~ TT. bağır–, Erk. 

ḡìnc et– ~ TT. hınç et–, Erk. sariyaḡ ~ TT. tereyağı, Erk. t̬omroḡì ~ TT. tomruğu 

/h/ 

/h/ sesi; ötümsüz, sürekli ve art damak ünsüzüdür. Standart Türkiye 

Türkçesindeki ile aynı şekilde okunur. 

Erk. hama ~ TT. ama (1/12), Erk. hayde ~ TT. haydi (6/30), Erk. hepumuzun ~ TT. 

hepimizin (5/11), Erk. hełke ~ TT. kova, Erk. mehłà ~ TT. mahalle, Erk. hayva ~ 

TT. ayva, Erk. havłi ~ TT. avlu, Erk. hekiya ~ TT. hikaye, Erk. hałà ~ TT. henüz, 

Erk. hełbet ~ TT. elbette, Erk. hiłłe ~ TT. hile, Erk. havta ~ TT. hafta 

/ḫ/ 

/ḫ/ sesi; ötümsüz, sürekli ve gırtlak ünsüzüdür. Standart Türkiye Türkçesinde 

bu ünsüz yoktur. Bazı Anadolu ağızlarında ve Türk lehçelerinde bulunan bu ses 

Erkinis ağzında da bulunur. Arapçadaki خ  harfi ve Gürcücedeki ხ harfi bu sese 

karşılık gelir. 

                                                            
72 Eker, Süer, Çağdaş Türk Dili, Grafiker Yayınları, Ankara, 2010, 6. Baskı, s. 246. 
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Erk. yatdoḫ ~ TT. yattık (6/15), Erk. aḫşam ~ TT. akşam (6/26), Erk. yumroḫ ~ TT. 

yumruk (4/25), Erk. ḫeç ~ TT. hayvanların yemediği ot, Erk. aḫbun ~ TT. gübre, 

Erk. muḫ ~ TT. mıh, Erk. çoḫ ~ TT. çok, Erk. ḫeyir ~ TT. hayır, Erk. ḫam ~ TT. 

ham, Erk. ḫamur ~ TT. hamur, Erk. aḫor ~ TT. ahır, Erk. ḫurłà– ~ TT. horla– 

/k/ 

/k/ sesi; ötümsüz, süreksiz ve ön damak ünsüzüdür. Standart Türkiye 

Türkçesinde var olan iki tür k sesinden ön damakta olanına karşılık gelir. Arap 

alfabesindeki  ك harfinin verdiği sesi verir. 

Erk. bekłàroḫ ~ TT. bekleriz (4/22), Erk. iki ~ TT. iki (6/7), Erk. kendi ~ TT. kendi 

(2/42), Erk. kirez ~ TT. kiraz, Erk. kip ~ TT. sıkı, Erk. kisma ~ TT. kimse, Erk. ekiz 

~ TT. ikiz, Erk. kete ~ TT. kete, Erk. tik– ~ TT. dik–, Erk. bekmez ~ TT. pekmez, 

Erk. pisik ~ TT. kedi, Erk. kiłisa ~ TT. kilise, Erk. kes– ~ TT. kes–  

/ķ/ 

/ķ/ sesi; ötümsüz, süreksiz ve art damak ünsüzüdür. Türkiye Türkçesinde 

söylenen ancak ayrı bir harfle belirtilmeyen art damak /k/ ünsüzüne denk gelir. Serpil 

Ersöz bu ünsüzü “kalın ünlüler ile hece kurmasına rağmen ön damaktan çıkan k sesi” 

olarak nitelemiştir.73 Bölge ağızlarında çok daha sık kullanılan /ḵ/ ünsüzü göz önüne 

alındığında /ķ/ ünsüzünün damağın daha önünden çıktığı bir gerçektir. Ancak /k/ 

ünsüzü düşünüldüğünde art damak ünsüzü demek daha doğru olacaktır. 

Erk. ķùrùnda ~ TT. küründe (3/12), Erk. oķùz ~ TT. öküz (6/2), Erk. tòķarsun ~ TT. 

dökersin (1/26), Erk. çaķuç ~ TT. çekiç, Erk. ķopek ~ TT. kopek, Erk. dełuķ ~ TT. 

delik, Erk. eşaķ ~ TT. eşek, Erk. ķòti ~ TT. kötü, Erk. ezuķ ~ TT. ezik, Erk. ķòç– ~ 

TT. göç–, Erk. buķ– ~ TT. bük–, Erk. tàķ ~ TT. tek, Erk. çàķ– ~ TT. çek– 

/ḵ/ 

/ḵ/ sesi; ötümsüz, süreksiz ve gırtlak ünsüzüdür. Anadolu ağızlarından çok 

Kafkas dillerinde görülen bir sestir. Bu ses Gürcücede ყ harfi ile Arap alfabesinde 

                                                            
73 Ersöz, Serpil, Artvin İli Zeytinlik Köyü Manileri ve Ağız Özellikleri, Türk Dünyası İncelemeleri 
Dergisi, 2010, İzmir, C10, s. 1. 
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ise ق harfi ile karşılanır. Erkinis ağzında bu ünsüz genellikle kelime ve hece başında 

bulunur. 

Erk. ḵazandi ~ TT. kazandı (2/40), Erk. ḵàłurdi ~ TT. kalırdı (3/12), Erk. ḵaşoḡa ~ 

TT. kaşığa (4/16), Erk. ḵara ~ TT. kara, Erk. ḵala ~ TT. kale, Erk. ḵurt ~ TT. kurt, 

Erk. ḵìrildi ~ TT. kırıldı, Erk. ḵaḫ– ~ TT. kalk–, Erk. ḵìr– ~ TT. kır–, Erk. ḵorḫì ~ 

TT. korku, Erk. muḵìyatłi ~ TT. dikkatli, Erk. zuḵḵum ~ TT. zıkkım 

/k̬/ 

/k̬/ sesi; ötümsüz, aşırı patlayıcı ve art damak ünsüzüdür.74 Anadolu 

ağızlarında bulunmayan bir sestir. Kafkasya kökenli olan bu ses, Gürcücede ქ harfi 

ile gösterilir. /k̬/ ünsüzü için kelimenin kalın veya ince dizili yapısı önemli değildir. 

Grunina’ya göre bu husus, kelimenin kökeninin Türk olmamasının bir delili 

sayılabilir.75 

Erk. ḫìk̬àretda ~ TT. Hikaret’te (5/11), Erk. bòk̬ ~ TT. büyük (4/9), Erk. k̬àłi ~ TT. 

ahşap koyun boyunluğu, Erk. k̬edeł ~ TT. evin yan duvarı, Erk. k̬ànca ~ TT. kanca, 

Erk. k̬ont ~ TT. ahşap kolon, Erk. k̬uk̬k̬i ~ TT. guguk kuşu, Erk. k̬it̬ina ~ TT. çam 

kozalağı 

/l/ 

/l/ sesi; ötümlü, sürekli ve diş eti sesidir. Oluşum noktası ön avurttur. Standart 

Türkiye Türkçesindeki /l/ ünsüzü ile aynı sesi verir. Bu ünsüz daha çok kendisinden 

sonra kalın ünlü varsa ortaya çıkar. Erkinis ağzında başında /l/ ünsüzü olan kelimeye 

pek rastlanılmaz. 

Erk. havala ~ TT. havale (1/5), Erk. alti ~ TT. altı (2/23), Erk. altunda ~ TT. altında 

(6/8), Erk. alma ~ TT. elma, Erk. t̬alḡa ~ TT. dalga, Erk. bonḡal– ~ TT. bunal–, Erk. 

ḫala ~ TT. teyze, Erk. ḵala ~ TT. kale, Erk. salḫum ~ TT. salkım, Erk. paḫla ~ TT. 

bakla, Erk. salaḫ ~ TT. salak, Erk. saḵḵal ~ TT. sakal, Erk. yalaḡuz ~ TT. yalnız 

                                                            
74 Grunina, Elvira Alexandrovna, Anadolu Ağız Tipleri Üzerine, Turkish Studies Dergisi, Volume 3, 
Ankara, 2010, s. 1354. 
75 Grunina 2010, 1354 
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/ł/ 

/ł/ sesi; ötümlü, sürekli ve ön damak ünsüzüdür. Oluşum noktası ise /l/ 

ünsüzünden farklı olarak art avurttur.76 Diğer bir deyişle “ince l” ünsüzüdür. Standart 

Türkiye Türkçesinde /l/ ile söylenen bazı kelimelerin Erkinis ağzında /ł/ ile 

söylenmesi nedeniyle bu ünsüz, transkript alfabesinde gösterilmiştir. Ayrıca Gürcüce 

ve Ermenice gibi dillerden alınan bazı kelimelerindeki sesin /l/ mi yoksa /ł/ mi 

olduğunun kolaylıkla anlaşılması da bu harfin transkript alfabesinde işaretlenmesinin 

bir diğer nedenidir. Kalın ünlüler ile hece kurmasına rağmen ön damaktan çıkabilir.77 

Erk. yołi ~ TT. yolu (6/10), Erk. ḵìriłmasun ~ TT. kırılmasın (1/9), Erk. yaşiyłà ~ TT. 

yaşıyorlar (2/18), Erk. p̬àḡłàroḫ ~ TT. bağlarız (1/3), Erk. ḵołày ~ TT. kolay, Erk. 

łùłùķ ~ TT. demlik ağzı, Erk. p̬àłłi ~ TT. ballı, Erk. aḵìłłi ~ TT. akıllı, Erk. gedałłà ~ 

TT. giderler, Erk. mehłà ~ TT. mahalle, Erk. òł– ~ TT. öl–, Erk. edałłà ~ TT. ederler, 

Erk. tòķuł– ~ TT. dökül–, Erk. łegença ~ TT. leğen, Erk. pełud ~ TT. pelit 

/m/ 

/m/ sesi; ötümlü, sürekli ve dudak ünsüzüdür. Standart Türkiye Türkçesindeki 

/m/ ünsüzü ile aynı sesi verir. 

Erk. ùzùm ~ TT. üzüm (3/2), Erk. ḵìymetłi ~ TT. kıymetli (5/7), Erk. mehłi ~ TT. 

vakti (6/9), Erk. merek ~ TT. samanlık, Erk. p̬àmboḫ ~ TT. pamuk, Erk. temuz ~ TT. 

temiz, Erk. getmaḫ ~ TT. gitmek, Erk. tùtma ~ TT. tutma, Erk. dedum ~ TT. dedim, 

Erk. ḵìrmizi ~ TT. kırmızı, Erk. çim– ~ TT. yıkan–, Erk. muḵìyatłi ~ TT. dikkatli 

/n/ 

/n/ sesi; ötümlü, sürekli, diş ve geniz ünsüzüdür. Standart Türkiye 

Türkçesindeki /n/ ünsüzü ile aynı sesi verir. 

Erk. gena ~ TT. yine (6/8), Erk. içunda ~ TT. içinde (3/13), Erk. ġondarmiş ~ TT. 

göndermiş (2/7), Erk. nàsi ~ TT. nasıl, Erk. nàya ~ TT. niye, Erk. ḵoni ḵomşi ~ TT. 

konu komşu, Erk. tosun ~ TT. tosun, Erk. atun ~ TT. atın, Erk. bin– ~ TT. bin–, Erk. 

                                                            
76 Eker 2010, 246 
77 Ersöz 2010, 52 
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sòn– ~ TT. sön–, Erk. dùġun ~ TT. düğün, Erk. kimdan ~ TT. kimden, Erk. yeğun ~ 

TT. yeyin, Erk. yegin ~ TT. hızlı, Erk. p̬it̬nà ~ TT. nane, Erk. insan ~ TT. insan 

/p/ 

/p/ sesi; ötümsüz, süreksiz ve çift dudak ünsüzüdür. Standart Türkiye 

Türkçesindeki /p/ ünsüzü ile aynı sesi verir. 

Erk. topraḫdan ~ TT. topraktan (3/5), Erk. ḵapinun ~ TT. kapının (4/20), Erk. 

tepesuni ~ TT. tepesini (1/8), Erk. poşa  ~ TT. çingene, Erk. peşḫun ~ TT. yer 

sofrası, Erk. sùpurġa ~ TT. süpürge, Erk. ķùp ~ TT. küp, Erk. ponḡar ~ TT. pınar, 

Erk. ḵaḫip ~ TT. kalkıp, Erk. łàp ~ TT. bataklık, Erk. palaḫ ~ TT. ayı yavrusu 

/p̬/ 

/p̬/ sesi; ötümsüz, süreksiz ve çift dudak ünsüzüdür. /p/ ünsüzünden daha 

patlayıcı ve daha soluksuzdur. Diğer Anadolu ağızlarında görülmeyen bu ses 

Kafkasya kökenlidir. Genellikle hece başında bulunur. Gürcücede ფ harfi ile 

gösterilir. 

Erk. p̬àłùn ~ TT. balın (3/15), Erk. p̬àḡìriye ~ TT. bağırıyor (6/19), Erk. p̬àḡłàroḫ ~ 

TT. bağlarız (1/2), Erk. p̬ep̬ełà ~ TT. kelebek, Erk. p̬it̬nà ~ TT. nane, Erk. sip̬arti ~ 

TT. sopa, Erk. t̬ump̬ ~ TT. tarla yamacı, Erk. p̬ànt̬a ~ TT. yaban armudu 

/r/ 

/r/ sesi; ötümlü, sürekli ve titrek bir ünsüzdür. Standart Türkiye Türkçesi ile 

aynı değere sahiptir. Karadeniz ağızlarının genelinde görüldüğü gibi Erkinis ağzında 

da düşme eğilimindedir. Bu yüzden daha gevşek söylenir. Bu ünsüzün baskılı ve tam 

titreşimli söylendiği yerler genellikle sonradan öğrenilen aydın konuşması ile 

konuşulmaya çalışılan zamanlarda ortaya çıkar. 

Erk. çìḫìyroḫ ~ TT. çıkıyoruz (1/6), Erk. ḵìricaḫ ~ TT. kıracak (4/16), Erk. yera ~ 

TT. yere (5/4), Erk. rabitełłi ~ TT. doğru düzgün, Erk. sałor ~ TT. yaban eriği, Erk. 

ramk̬à ~ TT. arı kovanı, Erk. rasġàłàn ~ TT. rastgele, Erk. p̬àrk̬ ~ TT. kabartı, Erk. 

aşur– ~ TT. aşır–, Erk. geyur– ~ TT. giydir– , Erk. iłişir ~ TT. evvelki sene 
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/s/ 

/s/ sesi; ötümsüz, sürekli ve diş ünsüzüdür. Standart Türkiye Türkçesindeki /s/ 

ünsüzüyle aynı sesi karşılar. 

Erk. torbasi ~ TT. torbası (1/18), Erk. nàsi ~ TT. nasıl (2/14), Erk. àsdururdoḫ ~ TT. 

astırırdık (3/13), Erk. sàn ~ TT. sen, Erk. salḫum ~ TT. salkım, Erk. sinor ~ TT. 

sınır, Erk. sufra ~ TT. sofra, Erk. sep– ~ TT. serp–, Erk. his ~ TT. is, Erk. siseḫ ~ TT. 

el bezi, Erk. yassi ~ TT. yatsı, Erk. eksi ~ TT. eski, Erk. sariyaḡ ~ TT. tereyağı 

/ş/ 

/ş/ sesi; ötümsüz, sürekli ve diş-damak ünsüzüdür. Standart Türkiye 

Türkçesindeki /ş/ ünsüzüyle aynıdır. 

Erk. işta ~ TT. işte (4/29), Erk. beş ~ TT. beş (6/5), Erk. başłàdi ~ TT. başladı (6/18), 

Erk. şaḫar ~ TT. fasulye sırığı, Erk. şuşa ~ TT. şişe, Erk. t̬àş ~ TT. taş, Erk. şoḡurt ~ 

TT. salya, Erk. biş– ~ TT. piş–, Erk. dùş– ~ TT. düş–, Erk. ołmamiş ~ TT. olmamış, 

Erk. iş ~ TT. iş, Erk. ḵuş ~ TT. kuş, Erk. ḵaşoḫ ~ TT. kaşık 

/t/ 

/t/ sesi; ötümsüz, süreksiz ve diş ünsüzüdür. Standart Türkiye Türkçesindeki 

/t/ ünsüzüyle aynı sesi karşılar. 

Erk. otursun ~ TT. otursun (5/5), Erk. zeytun ~ TT. zeytin (1/10), Erk. terefumuzi ~ 

TT. tarafımızı (2/23), Erk. tàrek ~ TT. raf, Erk. tavàti ~ TT. oldukça, Erk. tik ~ TT. 

dik, Erk. taķ ~ TT. tek, Erk. łàzut ~ TT. mısır, Erk. topraḫ ~ TT. toprak, Erk. tùt– ~ 

TT. tut–, Erk. ḵat– ~ TT. kat–, Erk. ters ~ TT. ters, Erk. çivt ~ TT. çift 

/t̬/ 

/t̬/ sesi; ötümsüz, süreksiz ve diş ünsüzüdür. Standart Türkiye Türkçesinde 

olmayan bir sestir. /t/ ünsüzünden daha soluksuz ve daha patlayıcı bir şekilde telaffuz 

edilir. Kafkasya kökenli bu ses Gürcücede ტ harfi ile gösterilir. 
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Erk. t̬oḡan ~ TT. doğan (2/24), Erk. t̬àḡìłu ~ TT. dağılır (4/23), Erk. t̬aḡ ~ TT. dağ 

(6/1), Erk. t̬ànà ~ TT. dana, Erk. t̬ìḡa ~ TT. argoda erkek çocuk, Erk. t̬ayaḫ ~ TT. 

dayak, Erk. t̬àş ~ TT. taş, Erk. t̬ik̬a ~ TT. et parçası, Erk. t̬irmoḫ ~ TT. tırmık, Erk. 

t̬ipuz ~ TT. kel, Erk. t̬irt̬ir ~ TT. dırdır, Erk. t̬onḫ– ~ TT. don– 

/v/ 

/v/ sesi; ötümlü, sürekli ve diş-dudak ünsüzüdür. Standart Türkiye 

Türkçesindeki /v/ ünsüzüyle aynı sesi karşılar. 

Erk. merdevana ~ TT. merdivene (1/5), Erk. ovmişłà ~ TT. oymuşlar (3/2), Erk. 

verùłłà ~ TT. verirler (4/5), Erk. meyva ~ TT. meyve, Erk. verana ~ TT. virane, Erk. 

bov– ~ TT. büyü–, Erk. vałez ~ TT. valiz, Erk. vira ~ TT. sürekli 

/y/ 

/y/ sesi; ötümlü, sürekli damak ünsüzüdr. Standart Türkiye Türkçesindeki /y/ 

ünsüzüyle aynı sesi karşılar. 

Erk. yanùna ~ TT. yanına (4/14), Erk. yoḫ ~ TT. yok (2/37), Erk. ayaḫda ~ TT. 

ayakta (5/3), Erk. yanḡun ~ TT. yangın, Erk. yàpi ~ TT. yapı, Erk. yàyoḫ ~ TT. 

yayık, Erk. yinġa ~ TT. yenge, Erk. ayaḫ ~ TT. ayak, Erk. nàya ~ TT. niye, Erk. 

yonḡa ~ TT. küçük ağaç parçası, Erk. yuru– ~ TT. yürü–, Erk. yaḫ– ~ TT. yak–, Erk. 

yon– ~ TT. yont–, Erk. boyłi ~ TT. boylu, Erk. zeytun ~ TT. zeytin 

/z/ 

/z/ sesi; ötümlü, sürekli, sızıcı ve diş ünsüzüdür. Standart Türkiye 

Türkçesindeki /z/ ünsüzüyle aynı sesi karşılar. 

Erk. zeytun ~ TT. zeytin (5/7), Erk. oķùz ~ TT. öküz (6/2), Erk. yaziye ~ TT. yazıyor 

(6/12), Erk. zembił ~ TT. zembil, Erk. zapar ~ TT. yaramaz, Erk. łàzut ~ TT. mısır, 

Erk. ekiz ~ TT. ikiz, Erk. gez– ~ TT. gez–, Erk. azłàd– ~ TT. azalt–, Erk. diz– ~ TT. 

diz–, Erk. temuz ~ TT. temiz, Erk. bazi ~ TT. bir tür sinek, Erk. cevuz ~ TT. ceviz 
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2.2. SES DEĞİŞMELERİ 

2.2.1. Ünlü değişmeleri 

Dilde bildirişme, sözcükler ve bunların oluşturduğu tümcelerle 

sağlandığından seslerin tek başlarına kullanılmaları söz konusu olmaz.  Bu nedenle 

sesleri, birlikte oluşturdukları dil birimleri içinde ve onlarla ilişkili olarak gözden 

geçirmek gerekir.78 Bu yüzden sesler, oluşturdukları ses gruplarında çeşitli 

değişikliklere yol açmaktadır. Bu ses değişmelerini ünlü harf ve ünsüz harf ayrımını 

göz önüne alarak ünlü değişmeleri ve ünsüz değişmeleri olarak ikiye ayırabiliriz. 

Bir dili belirli yer ve zaman diliminde kullanan insanların ortak ses tercihleri, 

o dilin o yer ve zamandaki ses sistemini oluşturmakta ve bu tercihteki değişiklikler, o 

dilin o yer ve zamandaki düzenli ses değişmelerinin belirleyicisi olmaktadır.79 İşte bu 

belirlenmiş ortak kullanım, Erkinis ağzının içinde bulunduğu Ahıska Türkçesini 

diğer Anadolu ve Kafkas ağızlarından kısmen ayırır ve Türk lehçeleri içindeki yerini 

fonetik yönden belirler. 

2.2.1.1. Kalın Ünlülerin İncelmesi 

/a/ > /e/ 

Arka damakta telaffuz edilen /a/ ünlüsünün ağız boşluğundaki daha ön 

kısımlara gelip /e/ olarak söylenmesidir. 

Erk. bena ~ TT. bana, Erk. emi ~ TT. amca 

 Arapça ve Farsçadan Erkinis ağzına geçen kelimelerde de aynı ses olayının 

örnekleri sıklıkla görülür. 

Erk. defe < Ar. dafa > TT. defa (2/1), Erk. terefuna < Ar. tarafına > TT. tarafına 

(2/9), Erk. eziz < Ar. ḡaziz > TT. aziz, Erk. den < Far. dane > TT. tane, Erk. ehbab < 

Ar. aḫbab > TT. ahbap, Erk. sifet < Ar. sifat > TT. sıfat, Erk. remezan < Ar. ramazan 

> TT. ramazan, Erk. nesib < Ar. nasip > TT. nasip, Erk. heb < Ar. ḫabb > TT. hap 

                                                            
78 Aksan, Doğan, Her Yönüyle Dil: Ana Çizgileriyle Dilbilim, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 
2009, 5. Baskı, C2, s. 46. 
79 Eker 2010, 249 
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/a/ > /à/ 

Kalın /a/ ünlüsünün önündeki veya arkasındaki ünsüzlerin etkisiyle daha ince 

söylenmesine bağlı olarak ortaya çıkan ses değişmesidir. Kalın /a/ ünlüsü yine arka 

damakta ancak /a/ sesinden biraz önde olan /à/ sesine dönüşür. Bu duruma yarı 

incelme diyebiliriz. 

Erk. ḵoyardiłà ~ TT. koyardılar (4/15), Erk. fałàn ~ TT. falan (5/8), Erk. t̬àt̬łi ~ TT. 

tatlı (3/27), Erk. sałłà ~ TT. salla, Erk. sàn ~ TT. sen, Erk. sàdà ~ TT. seda, Erk. p̬àł 

~ TT. bal, Erk. t̬ày ~ TT. dayı, Erk. t̬àş ~ TT. taş, Erk. nàsi ~ TT. nasıl 

/ı/ > /i/, /ì/ 

Standart Türkiye Türkçesindeki /ı/ ünlüsü Erkinis ağzında bulunmaz. Bu ses 

her zaman incelir ve /i/ ünlüsüne dönüşür. Bu incelme, /ı/ ünlüsünün önündeki veya 

arkasındaki ünsüze bağlı olarak bazen tam olarak gerçekleşmez ve yarı incelme ile 

yarı kalın /ì/ ünlüsüne değişir. 

Erk. nàsi ~ TT. nasıl (3/5), Erk. ḵariła ~ TT. karılar (4/9), Erk. ḵìz ~ TT. kız (4/10), 

Erk. ḫìzłi ~ TT. hızlı, Erk. ḵìroḫ ~ TT. kırık, Erk. ałiş– ~ TT. alış–, Erk. sicaḫ ~ TT. 

sıcak, Erk. sinor ~ TT. sınır, Erk. sifet ~ TT. sıfat, Erk. sinav ~ TT. sınav, Erk. işìḫ ~ 

TT. ışık, Erk. yìḫa– ~ TT. yıka–, Erk. isir– ~ TT. ısır– 

2.2.1.2. İnce Ünlülerin Kalınlaşması 

/e/ > /a/, /à/ 

İnce /e/ ünlüsünün kalın /a/ ünlüsüne dönüşmesi Erkinis ağzındaki ünlü 

uyumsuzluğunun temelini oluşturan ses olaylarından biridir. Buna yakın bir durum 

Turgut Günay’a göre Rize’nin Çamlıhemşin ilçesini merkez alan III. ağız yöresiyle 

bu yörenin tesir alanına giren ara yörelerin fonetik yapısını karakterize eden önemli 

hadiselerdendir.80 Bu durum, birbirlerine komşu olan Yusufeli ve Çamlıhemşin 

yörelerinde benzer hususiyetlerin görüldüğüne delildir. 

                                                            
80 Günay, Turgut, Rize İli Ağızları, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2003, s. 65. 
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Bu kalınlaşma olayı kimi zaman yarım kalır. İnce /e/ ünlüsü kalın /a/ 

ünlüsüne dönüşürken önündeki ve arkasındaki ünsüzlerin etkisiyle yarı kalın /à/ 

ünlüsüne dönüşebilmektedir. 

Erk. saki ~ TT. seki, Erk. çàket ~ TT. ceket, Erk. eşaķ ~ TT. eşek, Erk. amanet ~ TT. 

emanet, Erk. ałetirik ~ TT. elektrik, Erk. berekàt ~ TT. bereket, Erk. ertàsi ~ TT. 

ertesi, Erk. çatin ~ TT. çetin 

Bu ünlü kalınlaşması ile ilgili önemli bir husus ise sonu /e/ ünlüsü ile biten 

açık heceli kelimelerdir. Birden fazla heceye sahip bu tür kelimelerde sonda bulunan 

/e/ ünlüsü bazı örnekler dışında her zaman kalın /a/ veya yarı kalın /à/ ünlüsüne 

döner. 

Erk. ignà ~ TT. iğne, Erk. evłà ~ TT. öğle, Erk. genà ~ TT. kene, Erk. eyłà ~ TT. 

öyle, Erk. beyłà ~ TT. böyle, Erk. geca ~ TT. gece, Erk. inca ~ TT. ince, Erk. geça ~ 

TT. geçe, Erk. oġa ~ TT. önce, Erk. meşa ~ TT. meşe, Erk. ķòłà ~ TT. köle, Erk. 

kesa ~ TT. kese, Erk. kisma ~ TT. kimse, Erk. kiłisa ~ TT. kilise, Erk. fişna ~ TT. 

vişne, Erk. taza ~ TT. taze, Erk. çisa ~ TT. çise 

Bu ses değişimine benzer olarak Karaim Türkçesinin iki ağzı arasında da 

böyle bir farklılık söz konusudur. Haliç ağzında /e/ ünsüzü korunurken Troki ağzında 

ise önceki ve sonraki ünsüzleri önsüleştirerek /a/ ünsüzüne değişir.81 

Erk. geca ~ Hal. ketse ~ Tro. keça ~ TT. gece 

Erk. tòra ~ Hal. tere ~ Tro. tora ~ TT. töre 

Bu kurala uymayan “dere, teke, sene” gibi kelimeler de vardır. 

Son hecedeki kalınlaşma olayı, kelime kökünde olduğu gibi kelimeye eklenen 

yapım ve çekim eklerinde de olmaktadır. Standart Türkiye Türkçesinde sadece düz 

ve geniş ünlülü varyantları bulunan birçok yapım ve çekim eklerinin Erkinis ağzında 

sadece kalın ünlülü şekli kullanılmaktadır. 

 

                                                            
81 Tekin, Talat; Ölmez, Mehmet, Türk Dilleri, Simurg Yayınevi, Ankara, 1995, s. 100. 
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{+A} Erk. ķùpa ~ TT. küpe (1/26), Erk. yemaya ~ TT. yemeye (1/16), Erk. 

ùssùna ~ TT. üstüne (4/15), Erk. eva ~ TT. eve, Erk. kima ~ TT. kime, 

Erk. dereya ~ TT. dereye, Erk. yeşiła ~ TT. yeşile 

{+DA}  Erk. birincisunda ~ TT. birincisinde (2/2), Erk. ełunda ~ TT. elinde 

(2/24), Erk. bahçasunda ~ TT. bahçesinde (2/34), Erk. ķòyda ~ TT. 

köyde, Erk. ḫałida ~ TT. halıda, Erk. ḵarşida ~ TT. karşıda 

{+DAn}  Erk. ķòydan ~ TT. köyden (2/6), Erk. eskidan ~ TT. eskiden (1/17), 

Erk. yenidan ~ TT. yeniden (2/42), Erk. bendan ~ TT. benden, Erk. 

ġozdan ~ TT. gözden, Erk. zeytundan ~ TT. zeytinden 

{–AcAk}  Erk. basicaḫ ~ TT. basacak (4/16), Erk. ḵìricaḫ ~ TT. kıracak (4/16), 

Erk. çizicaḫłà ~ TT. çizecekler (2/5), Erk. ġałicaḫ ~ TT. gelecek, Erk. 

diycaḫ ~ TT. diyecek, Erk. uzułicam ~ TT. üzüleceğim 

{–Ar}  Erk. seçarsun ~ TT. seçersin (1/13), Erk. separsun ~ TT. serpersin 

(3/5), Erk. gedar ~ TT. gider (4/6), Erk. geçar ~ TT. geçer, Erk. 

tiķarsuz ~ TT. dikersiniz, Erk. enaroḫ ~ TT. ineriz 

{–mA}  Erk. ġotùrma ~ TT. götürme (4/11), Erk. yemaya ~ TT. yemeye 

(1/16), Erk. geyma ~ TT. giyme (3/20), Erk. yùruma ~ TT. yürüme, 

Erk. sòyłàmağun ~ TT. söylemeyin, Erk. tùtma ~ TT. tutma 

{–mAk}  Erk. etmaḫ ~ TT. etmek, Erk. egmaḫ ~ TT. eğmek, Erk. gezmaḫ ~ TT. 

gezmek, Erk. ġòzłàmaḫ ~ TT. gözlemek, Erk. yemaḫ ~ TT. yemek, 

Erk. durmaḫ ~ TT. durmak, Erk. ḵapatmaḫ ~ TT. kapatmak 

{–An}  Erk. edan ~ TT. eden (2/22), Erk. t̬oḡan ~ TT. doğan (2/24), Erk. 

geçan ~ TT. geçen, Erk. bovan ~ TT. büyüyen, Erk. iłişan ~ TT. 

ilişen, Erk. ḵuzłàyan ~ TT. kuzulayan, Erk. didişan ~ TT. didişen 

{–mAz}  Erk. edamaz ~ TT. edemez (2/19), Erk. getmazdi ~ TT. gitmezdi, Erk. 

c̬iziłmaz ~ TT. çizilmez, Erk. yingiłmaz ~ TT. yenilmez, Erk. eziłmaz 

~ TT. ezilmez, Erk. dùşmaz ~ TT. düşmez 
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Ünlüsü /e/ sesi olan kökü tek heceli kelimelerde bu sesin kalınlaşarak /a/ veya 

/à/ ünlüsüne dönmesi Erkinis ve çevre ağızlarının en tipik özelliklerinden biridir.82 

Erk. nà ~ TT. ne, (2/18), Erk. ġałsun ~ TT. gelsin (4/19), Erk. sàn ~ TT. sen (4/1), 

Erk. tàķ ~ TT. tek, Erk. çàķ– ~ TT. çek– 

/ö/ > /o/, /ò/ 

Erkinis ağzında /ö/ ünlüsü bulunmadığı için bütün /ö/ ünlüleri kalınlaşarak /o/ 

ünlüsüne veya yarı kalınlaşarak /ò/ ünlüsüne değişir. Bu değişme belirli bir kurala 

bağlı değildir. Bazen tam kalınlaşma ile /o/ ünlüsüne dönerken bazen de yarı 

kalınlaşma ile /ò/ ünlüsüne döner. Bu kuralsızlık aynı şekilde Rize ağızlarında da 

görülür.83 

Erk. ġoturdiłà ~ TT. götürdüler (5/2), Erk. oķùz ~ TT. öküz (6/2), Erk. ķòya ~ TT. 

köye (6/30), Erk. sonùķ ~ TT. sönük, Erk. çòp ~ TT. çöp, Erk. ķòłġà ~ TT. gölge, 

Erk. dònmadi ~ TT. dönmedi, Erk. ķòpri ~ TT. köprü, Erk. sònmasun ~ TT. 

sönmesin, Erk. òłumłi ~ TT. ölümlü, Erk. oġ ~ TT. ön 

/ü/ > /u/, /ù/ 

Erkinis ağzında /ü/ ünsüzünün olmaması nedeniyle bu ünlü her zaman 

kalınlaşma temayülündedir. Bu durumda, Türkiye Türkçesindeki /ü/ ünlüleri, Erkinis 

ağzında kalınlaşarak /u/ ünlüsüne ya da daha yarı kalınlaşarak /ù/ ünlüsüne değişir. 

Erk. buyugi ~ TT. büyüğü (1/15), Erk. ġuşłoḫłàrla ~ TT. güçlüklerle (1/27), Erk. 

ùzùmumuz ~ TT. üzümümüz (3/1), Erk. huseynun ~ TT. Hüseyin’in (7/8), Erk. 

duşdi ~ TT. düştü (2/40), Erk. ùssùna ~ TT. üstüne (4/15), Erk. ķuçùķ ~ TT. küçük, 

Erk. çunki ~ TT. çünkü, Erk. sùd ~ TT. süt, Erk. ķutùķ ~ TT. kütük 

2.2.1.3. Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi 

Erkinis ağzı genel olarak düz ünlülerin yuvarlaklaştıran bir karaktere sahip 

olmasına rağmen düzleşme hadisesi kısıtlı örneklerde görülebilen bir ses olayıdır. 

 

                                                            
82 Artvinli, Taner, Yusufeli Külliyatı, Yusufeli Belediyesi Yayınları, Artvin, 2013, C2, s. 1122. 
83 Günay 2003, 66-67 
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/o/ > /a/ 

Çok nadir örneği bulunur. 

Erk. anur ~ TT. onur 

/ö/ > /e/ 

Birkaç örnekte karşımıza çıkan bir değişmedir. 

Erk. eyłà ~ TT. öyle, (3/23), Erk. beyłà ~ TT. böyle (1/25), Erk. evłà ~ TT. öğle 

/u/, /ü/ > /i/ 

Özellikle son seste görülen bir değişmedir. Erkinis ağzında ünlüler daha çok 

yuvarlaklaşma ve kalınlaşma temayülünde olsa da bu kural, düzleşme ve incelme 

yönündedir. Bunun nedeni, Erkinis ağzında bulunmayan /ı/ ve /ü/ ünlerinin /i/ ve /u/ 

ünlülerine dönüşmesi zorunluluğudur. 

Bu değişmenin diğer bir nedeni ise eklerin eski şekillerinin Erkinis ağzında 

aynen devam etmesidir. Eski Anadolu Türkçesinde sadece düz ve dar vokalli şekli 

bulunan bazı ekler, Erkinis ağzında aynı şekilde düz ve dar vokalli olarak kalmıştır. 

Bunun yanında Kafkas dillerinin etkisinde olduğu için bütün /ı/ ünlüleri incelerek /i/ 

ünlüsüne değişmiştir. Böylece standart Türkiye Türkçesinde sadece dar varyantları 

bulunan ekler, Erkinis ağzında dar, düz ve ince olan tek varyanta inmiştir. Bu kural, 

Doğu Anadolu ve Karadeniz ağızlarında da görülür. 

{+I}, {+U}  Erk. suyuni ~ TT. suyunu (1/26), Erk. oni ~ TT. onu, (2/7), Erk. ùzùmi 

~ TT. üzümü (3/4), Erk. buni ~ TT. bunu, Erk. ġòzi ~ TT. gözü, Erk. 

uci ~ TT. ucu, Erk. torbayi ~ TT. torbayı, Erk. t̬àt̬łiyi ~ TT. tatlıyı 

{+(s)I}, {+(s)U} Erk. ḵuşi ~ TT. kuşu, Erk. poncoḡi ~ TT. boncuğu, Erk. ķòtùsi ~ TT. 

kötüsü, Erk. ḵuyùsi ~ TT. kuyusu, Erk. oḡłi ~ TT. oğlu, Erk. aḡuzi ~ 

TT. ağızı, Erk. kebebi ~ TT. kebabı, Erk. emisi ~ TT. amcası 

{–I}, {–U}  Erk. t̬ołi ~ TT. dolu, Erk. t̬oḡi ~ TT. doğu, Erk. ḵoşi ~ TT. koşu, Erk. 

ḵoḫì ~ TT. koku, Erk. òłi ~ TT. ölü, Erk. ḵorḫì ~ TT. korku, Erk. òrti 

~ TT. örtü, Erk. tapi ~ TT. tapu  
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{+CI}, {+CU} Erk. tùtùnci ~ TT. tütüncü (10/5), Erk. ḵuşci ~ TT. kuşçu, Erk. ġozci ~ 

TT. gözcü, Erk. oyunçi ~ TT. oyuncu, Erk. ķòmurci ~ TT. kömürcü 

{+lI}, {+lU} Erk. yołłi ~ TT. yollu (3/14), Erk. ġùşłi ~ TT. güçlü, (2/12), Erk. 

osmanłi ~ TT. Osmanlı (2/7), Erk. ķòyłi ~ TT. köylü, Erk. tozłi ~ TT. 

tozlu, Erk. sułi ~ TT. sulu, Erk. paçałi ~ TT. paçalı 

{–DU}, { –TU} Erk. dòniydi ~ TT. dönüyordu (2/9), Erk. duşdi ~ TT. düştü (2/40), 

Erk. ḵurdi ~ TT. kurdu (2/42), Erk. ḵazandi ~ TT. kazandı (2/40), Erk. 

topłàdi ~ TT. topladı (2/40), Erk. dòndiłà ~ TT. döndüler 

{–mIş}, {–mUş} Erk. ġòrmiş ~ TT. görmüş (2/1), Erk. ovmişłà ~ TT. oymuşlar (3/2), 

Erk. ḵałmiş ~ TT. kalmış (2/3), Erk. tikiłmamiş ~ TT. dikilmemiş 

(4/125), Erk. t̬ut̬miş ~ TT. tutmuş, Erk. ḵurumiş ~ TT. kurumuş 

{+ncI}, {ncU} Erk. onunci ~ TT. onuncu (1/10), Erk. uçùnci ~ TT. üçüncü (4/11), 

Erk. dòrdunci ~ TT. dördüncü, Erk. doḫuzunci ~ TT. dokuzuncu, Erk. 

ḵırḫìnci ~ TT. kırkıncı, Erk. sonunci ~ TT. sonuncu 

Ek olmadığı halde kelime başında, sonunda ve ortasında düzleşmeye uğrayan 

bazı ünlüler de vardır. 

Erk. obir ~ TT. öbür (3/11), Erk. divar ~ TT. duvar, Erk. çiboḫ ~ TT. çubuk, Erk. 

ifaḫ ~ TT. ufak, Erk. yavri ~ TT. yavru, Erk. turşi ~ TT. turşu, Erk. mudir ~ TT. 

müdür 

/u/ > /e/ 

Birkaç örneği tespit edilebilen bu ünlü değişiminde dikkat çeken en önemli 

husus, düzleşen /u/ ünlüsünün önünde her zaman /y/ ünsüzünün olmasıdır.84 

Erk. yemurta ~ TT. yumurta, Erk. yemuşaḫ ~ TT. yumuşak, Erk. yemuşa– ~ TT. 

yumuşa– 

 

                                                            
84 Eski Türkçede {yum–} fiil kökünden türeyen kelimelerde bu ses hadisesi görülürken yine aynı 
kökten türeyen “yumruk, yumru, yumak” gibi kelimelerde ise aynı ses hadisesinin görülmemesi dikkat 
çekicidir. 
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2.2.1.4. Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması 

Düz ünlülerin yuvarlaklaşması Erkinis ağzının karakterini belirleyen en 

önemli ses hadiselerinden biridir. Erkinis ağzına çok yakın olan Uşhum ağzında 

yuvarlaklaşmada dudak ünsüzlerinin etkisine dikkat çekilmiştir.85 Erkinis ağzı ile 

aynı grupta değerlendirilen ve doğu-kuzeydoğu yönünde kalan Ardahan-Posof 

ağızlarında da yuvarlaklaşma görülmektedir ve bu durum Kıpçak şivesindeki 

yuvarlak ünlülerin devamı olarak nitelendirilmektedir.86 Batıda, Rize ili ağızlarında 

komşu yuvarlak ünlülerin düz ünlülere tesir ederek onları yuvarlaklaştırmasının 

Kıpçak yerleşmesinin izi olarak görülebileceği; bunun yanında /b/, /p/, /f/, /v/ gibi 

dudak ve diş-dudak ünsüzlerinin komşu ünlüler üzerindeki tesirine bağlı olduğu 

belirtilmiştir.87 Güney-güneydoğu yönünde, Erzurum’un Çoruh boyu ağızlarında da 

görülen yuvarlaklaşma hadiseleri bir kurala bağlanmamıştır.88 Kuzeyde Ardanuç 

ağızlarında yuvarlaklaşma hadisesi Eski Anadolu Türkçesi ile ilişkilendirilmiştir.89 

/a/, /e/ > /o/ 

Belirli bir kurala bağlı değildir ve az sayıda örneği bulunur. Bu ses hadisesi 

Kırgızcadaki yuvarlaklaşma hadisesine benzese de düzenli bir değişme değildir. 

Erk. dovlet ~ TT. devlet (2/23), Erk. boğoz ~ TT. boğaz, Erk. koco ~ TT. koca, Erk. 

baḡarsoḫ ~ TT. bağırsak, Erk. yovmiye ~ TT. yevmiye 

/ı/, /i/ > /u/ > /o/ 

Erkinis ağzında geniş ünlülerin aksine dar-düz ünlülerin yuvarlaklaşması 

düzenli bir ses değişmesidir. Özellikle eklerde görülen bu yuvarlaklaşma, akabinde 

komşusu olan ünsüze göre genişleme ile devam edebilir. 

Sonu -ık-, -ik-, ses grubuyla biten kelimelerde her zaman yuvarlaklaşma 

görülür. Bu ses grubu, ek olabildiği gibi köke de dahil olabilir. Ancak bu ses 

bütününün yuvarlaklaşması esnasında birbirinden ayrılan iki durum vardır. Kalın 

                                                            
85 Turan 2006, 63-64 
86 Ercilasun 1983, 88 
87 Günay 2003, 70-71 
88 Gemalmaz 1995, C1, 110 
89 Şenol Pehlivan, Sevgi, Artvin-Ardanuç Ağzından Derlemeler, Ön-Mat, Bursa, 1993, s. 7. 
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ünlülü -ık- gurubu ile biten kelimelerde /ı/ ünlüsü hem yuvarlaklaşır hem de genişler 

ve /o/ ünlüsüne döner. (ı > u > o) Bu esnada sondaki /k/ ünsüzü de gırtlaksıllaşarak 

/ḫ/ ünsüzüne dönüşür. İnce ünlülü -ik- ses grubuyla biten kelimelerde ise /i/ ünlüsü 

yuvarlaklaşarak /u/ ünlüsüne döner. Ancak /ı/ ünlüsünde olduğu gibi genişleme 

durumu düzenli değildir. Bazı kelimelerde genişleyerek /o/ ünlüsüne dönerken bazı 

kelimelerde ise /u/ olarak kalır. 

Bu yuvarlaklaşma ve genişlemenin sebebi /k/ ünsüzünün gırtlaksıllaşarak /ḫ/ 

ünsüzüne dönmesidir. Ön damak /i/ ile art damak /ḫ/ seslerinin boğumlanma 

noktalarının uyumsuzluğu /i/ ünlüsünü arka damağa kaydırır.90 /k/ ünsüzü 

gırtlaksıllaşmayarak yine /k/ olarak kaldığında ise /i/ ünsüzü sadece yuvarlaklaşır. 

-ık- ve -ik- ses grubuyla biten yapım ve çekim eklerindeki yuvarlaklaşma 

şöyledir: 

{+CIk}  Erk. p̬aḡcoḫ ~ TT. bağcık, Erk. incacuķ ~ TT. incecik, Erk. t̬àracoḫ ~ 

TT. daracık, Erk. gencacuķ ~ TT. gencecik 

{+lIk}  Erk. ortałoḫ ~ TT. ortalık (6/27), Erk. ḵołàyloḫłà ~ TT. kolaylıkla 

(1/28), Erk. neşberłoḫ ~ TT. rençberlik (6/37), Erk. ġuşłoḫ ~ TT. 

güçlük (1/27), Erk. ḫurmałoḫ ~ TT. hurmalık (4/51) 

{–Ik}  Erk. artoḫ ~ TT. artık (4/23), Erk. ḵìroḫ ~ TT. kırık, Erk. geyinuķ ~ 

TT. giyinik, Erk. degişoḫ ~ TT. değişik, Erk. dełuķ ~ TT. delik 

{–DIk}  Erk. tòķardoḫ ~ TT. dökerdik (1/17), Erk. àsdururdoḫ ~ TT. astırırdık 

(3/13), Erk. atardoḫ ~ TT. atardık (3/26), Erk. biłdoḫ ~ TT. bildik, 

Erk. tanidoḫ ~ TT. tanıdık, Erk. endoḫ ~ TT. indik 

{+Ik}  Erk. eyoḫ ~ TT. iyiyiz, Erk. beyłàyoḫ ~ TT. böyleyiz, Erk. degiłoḫ ~ 

TT. değiliz, Erk. burałiyoḫ ~ TT. buralıyız 

{–I(z/k)}  Erk. vericoḫ ~ TT. vereceğiz (4/22), Erk. gedaroḫ ~ TT. gideriz, Erk. 

aşicoḫ ~ TT. aşacağız, Erk. atmazoḫ ~ TT. atmayız 

                                                            
90 Grunina 2010, 1357 
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Erkinis ağzında görülen bu tip yuvarlaklaşma hadiselerinde standart Türkiye 

Türkçesini baz alarak bir ayrıma gidebiliriz. Bu ayrım, yuvarlaklaşma yaşanan dar 

ünlünün kalınlık-incelik durumuna bağlıdır. -Ik- ses grubundaki ünlü, standart 

Türkiye Türkçesinde kalın ise Erkinis ağzında yuvarlaklaşıp genişleyerek /o/ 

ünlüsüne dönüşür. Bu değişimle birlikte kendinden sonra gelen /k/ ünsüzünü /ḫ/ 

ünsüzüne değiştirir. Diğer taraftan, -Ik- ses grubundaki ünlü, standart Türkiye 

Türkçesinde ince ise Erkinis ağzında yuvarlaklaşarak /u/ ünlüsüne dönüşür ancak 

genişleme durumu kararsızdır. 

Kalın sıradan olan “azık” kelimesi Erkinis ağzında “azoḫ” iken aynı 

ünsüzlerden oluşan ancak ince sıradan olan “ezik” kelimesi Erkinis ağzında “ezuķ” 

şeklindedir. Yine aynı şekilde, kalın sıradan olan “çarık” kelimesi Erkinis ağzında 

“çaroḫ” şeklindeyken aynı ünsüzlerden oluşan ancak ince sıradan olan “erik” 

kelimesi Erkinis ağzında “eruķ” şeklindedir. 

-ık- ve -ik- ses grubuyla biten kök ve gövdelerdeki yuvarlaklaşma şöyledir: 

Erk. ḵaşoḫ ~ TT. kaşık (4/14), Erk. zandoḫ ~ TT. sandık, Erk. beşuķ ~ TT. beşik, 

Erk. t̬irmoḫ ~ TT. tırmık, Erk. eşuķ ~ TT. eşik, Erk. çaroḫ ~ TT. çarık, Erk. bilezuķ 

~ TT. bilezik, Erk. yastoḫ ~ TT. yastık, Erk. findoḫ ~ TT. fındık 

Standart Türkiye Türkçesinde sadece dar şekilleri bulunan kapalı heceli ekler 

birkaç kullanım dışında her zaman yuvarlaklaşarak /u/ ünlüsüne dönerler. Buna 

uygun örnekler çok sayıdadır. İyelik eklerinde -üçüncü tekil ve çoğul şahıs ekleri 

dışında- ünlü sesler her zaman yuvarlak ve kalındır. Bunun esas nedeni Eski Anadolu 

Türkçesindeki bu iyelik eklerinin yuvarlak olmasının91 Erkinis ağzına sirayet 

etmesidir. 

{+(I)m}92 Erk. ġòzumdan ~ TT. gözümden (4/48), Erk. memłeketumdu ~ TT. 

memleketimdir (2/13), Erk. evum ~ TT. evim, Erk. ḵapum ~ TT. 

kapım, Erk. saçum ~ TT. saçım, Erk. dizum ~ TT. dizim 

                                                            
91 Gülsevin, Gürer, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2011, 3. 
Baskı, s. 12. 
92 Ünsüz ile biten kelimelere birinci tekil şahıs iyelik eki eklendiğinde türeyen yardımcı ünlü her 
zaman yuvarlak /u/ ünlüsü olur. Düz /ı/ ve /i/ ünlüleriyle biten kelimelere eklenen birinci tekil şahıs 
iyelik eki ise kelime sonundaki bu düz ünlüleri yuvarlaklaştırır. 
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{+(I)n}93  Erk. p̬àłùn ~ TT. balın (3/15), Erk. cepun ~ TT. cebin, Erk. çivun ~ 

TT. çivin, Erk. ḫalun ~ TT. halin, Erk. yerun ~ TT. yerin, Erk. terefun 

~ TT. tarafın, Erk. canun ~ TT. canın, Erk. biłeġun ~ TT. bileğin 

{+(I)mIz} Erk. topłàduḡumuz ~ TT. topladığımız (1/13), Erk. terefumuzi ~ TT. 

tarafımızı (2/23), Erk. hepumuzun ~ TT. hepimizin (5/11), Erk. 

aḡzumuz ~ TT. ağzımız, Erk. evumuz ~ TT. evimiz 

{+(I)nIz} Erk. dişuz ~ TT. dişiniz, Erk. ituz ~ TT. itiniz, Erk. ḵìzuz ~ TT. 

kızınız, Erk. yùzuz ~ TT. yüzünüz, Erk. içuz ~ TT. içiniz, Erk. başuz ~ 

TT. başınız, Erk. yazuz ~ TT. yazınız 

Eski Anadolu Türkçesinde genitif ekinin sadece yuvarlak şeklinin 

kullanılmıştır.94 Erkinis ağzı bu ekte dudak uyumuna girmeyerek genitif ekini 

yuvarlak olarak devam ettirmiştir. 

{+(n)In}  Erk. ayun ~ TT. ayın (1/10), Erk. rùsyanun ~ TT. Rusya’nın (2/13), 

Erk. degirmanun ~ TT. değirmenin (3/13), Erk. kimun ~ TT. kimin, 

Erk. kimsanun ~ TT. kimsenin, Erk. işun ~ TT. işin 

Ek fiilin şimdiki zaman çekim eki Erkinis ağzında her zaman kalın, dar ve 

yuvarlaktır. 

{+DIr}  Erk. topraḫdu ~ TT. topraktır (3/27), Erk. nàdu ~ TT. nedir (6/24), 

Erk. memłeketdu ~ TT. memleketimdir (2/13), Erk. sàndadu ~ TT. 

sendedir, Erk. kimdu ~ TT. kimdir, Erk. tembełdu ~ TT. tembeldir 

Şimdiki zamanının, geniş zamanın, gelecek zamanın ve öğrenilen geçmiş 

zamanın ikinci tekil şahıs eki ve emir kipinin üçüncü tekil şahıs eki yuvarlaktır. 

{+sIn}  Erk. sùzarsun ~ TT. süzersin (1/26), Erk. separsun ~ TT. serpersin 

(3/5), Erk. ġałsun ~ TT. gelsin (4/21), Erk. nasiłsun ~ TT. nasılsın, 

Erk. ġuzełsun ~ TT. güzelsin, Erk. versun ~ TT. versin 

                                                            
93 Ünsüz ile biten kelimelere ikinci tekil şahıs iyelik eki eklendiğinde türeyen yardımcı ünlü her 
zaman yuvarlak u ünlüsü olur. Düz /ı/ ve /i/ ünlüleriyle biten kelimelere eklenen ikinci tekil şahıs 
iyelik eki ise kelime sonundaki bu düz ünlüleri yuvarlaklaştırır. 
94 Gülsevin 2011, 25 
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Ek fiilin ikinci çoğul şahıs eki ve geniş zaman kipinin ikinci çoğul şahıs 

ekinin ünlüsü yuvarlaktır. 

{–sInIz}  Erk. gedicaḫsuz ~ TT. gideceksiniz (4/57), Erk. gençsuz ~ TT. 

gençsiniz, Erk. eysuz ~ TT. iyisiniz, Erk. degiłsuz ~ TT. değilsiniz, 

Erk. yersuz ~ TT. yersiniz, Erk. gedarsuz ~ TT. gidersiniz 

Ek fiilin görülen geçmiş zaman eki ve görülen geçmiş zaman kip eki 

kendinden sonra birinci tekil şahıs eki, ikinci tekil şahıs eki ve ikinci çoğul şahıs eki 

aldığında ekteki ünlü yuvarlak olur. 

{–DI–m}  Erk. verdum ~ TT. verdim (5/8), Erk. baḫdum ~ TT. baktım (6/9), 

Erk. etdum ~ TT. ettim (6/15), Erk. sùsłardum ~ TT. süslerdim 

(4/116), Erk. ġòturmişdum ~ TT. götürmüştüm (7/14) 

{–DI–n} Erk. ḵoydun ~ TT. koydun (8/12), Erk. aḡnadun ~ TT. anladın (3/10), 

Erk. ḵatdun ~ TT. kattın (8/27), Erk. geçirdun ~ TT. geçirdin, Erk. 

aşurdun ~ TT. aşırdın, Erk. ḫastaydun ~ TT. hastaydın 

{–DI–nIz} Erk. nòcołduz ~ TT. nice oldunuz (9/36), Erk. ġałduz ~ TT. geldiniz 

(10/61), Erk. zayifduz ~ TT. zayıfdınız, Erk. açduz ~ TT. açtınız, Erk. 

eysuz ~ TT. iyisiniz, Erk. boşłàduz ~ TT. boşladınız 

Emir kipinin ikinci çoğul şahıs ekinin ünlüsü yuvarlaktır. 

{–(y)In}  Erk. p̬àğłàğun ~ TT. bağlayın, Erk. getmağun ~ TT. gitmeyin, Erk. 

gedun ~ TT. gidin, Erk. içun ~ TT. için, Erk. ayriłun ~ TT. ayrılın 

Erk. ezun ~ TT. ezin, Erk. tòķun ~ TT. dökün, Erk. seçun ~ TT. seçin 

Standart Türkiye Türkçesindeki dar ünlülü geniş zaman eki Erkinis ağzında 

her zaman yuvarlaktır. 

{–(I/r)}  Erk. yapiłu ~ TT. yapılır (4/6), Erk. yiyiłu ~ TT. yiyilir (4/10), Erk. 

t̬àḡìłu ~ TT. dağılır (4/23), Erk. batùrułłà ~ TT. batırırlar (4/19), Erk. 

ḵuşanurdoḫ ~ TT. kuşanırdık (4/32), Erk. ału ~ TT. alır 
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Bunların dışunda bazı yapım ekleri de yuvarlaklaşmıştır. 

{–Kın}  Erk. pişḵun ~ TT. pişkin, Erk. çapḵun ~ TT. çapkın 

{–Im}  Erk. geyum ~ TT. giyim, Erk. biçum ~ TT. biçim 

{+lI+m}95 Erk. sevġułum ~ TT. sevgilim, Erk. ḵanlum ~ TT. kanlım 

{+lI+n}96 Erk. gizłun ~ TT. gizlin, Erk. saḫłun ~ TT. saklın 

Erkinis ağzında dudak uyumu sıklıkla bozulur. Bunun nedeni Eski Anadolu 

Türkçesindeki ve Eski Türkçedeki yuvarlak ünlülerin Erkinis ağzında korunmuş 

olması; Kıpçak Türkçesindeki yuvarlak ünlülerin korunmuş olması ve diş, dudak, 

diş-dudak ünsüzlerinin (/b/, /d/, /f/, /m/, /n/, /p/, /s/, /t/, /v/, /z/) yuvarlaklaştırıcı 

etkisidir. 

Erk. boğun ~ TT. bugün (2/24) 

Erk. aḫor ~ Dlt. akur97 ~ Kıp. aḫur98 ~ TT. ahır 

Erk. arduç ~ Dlt. artuç99 ~ Kıp. arduķ100 ~ TT. ardıç 

Erk. ponḡar ~ Dlt. mınğar101 ~ Kıp. bınġar102 ~ TT. pınar 

Erk. aḡuz ~ Dlt. aguj103 ~ Cc. avuz104 ~ TT. ağız 

Erk. altun ~ Dlt. altun105 ~ TT. altın 

                                                            
95 İsimden isim yapan {+lı}, {+li} eklerine birinci tekil şahıs iyelik eki geldiğinde ekteki düz /ı/ ve /i/ 
ünlüleri yuvarlaklaşarak /u/ ünlüsüne döner. 
96 İsimden isim yapan {+lı}, {+li} eklerine ikinci tekil şahıs iyelik eki geldiğinde ekteki düz /ı/ ve /i/ 
ünlüleri yuvarlaklaşarak /u/ ünlüsüne döner. 
97 Atalay, Besim, Divanü Lugat-it-Türk Tercümesi, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2006, 5. 
Baskı, C4, s. 17. 
98 Toparlı, Recep; Vural, Hanifi; Karaatlı, Recep, Kıpçak Türkçesi Sözlüğü, Türk Dil Kurumu 
Yayınları, Ankara, 2007, 2. Baskı, s. 5. 
99 Atalay 2006, C4, 38 
100 Toparlı; Vural; Karaatlı 2007, 10 
101 Aatalay 2006, C4, 412 
102 Toparlı; Vural; Karaatlı 2007, 30 
103 Gülensoy, Tuncer, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü, Türk Dil 
Kurumu Yayınları, Ankara, 2011, 2. Baskı, s. 55. 
104 Grönbech, Kaare, Kuman Lehçesi Sözlüğü: Codex Cumanicus’un Türkçe Sözlük Dizini (çeviren 
Kemal Aytaç), Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 1992, s. 16. 
105 Gülensoy 2011, 67 
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Erk. fabruķa ~ TT. fabrika (1/23), Erk. zeytun ~ TT. zeytin (1/10), Erk. t̬andur ~ TT. 

tandır, Erk. şuşa ~ TT. şişe, Erk. cevuz ~ TT. ceviz, Erk. çàķuç ~ TT. çekiç, Erk. 

gemuķ ~ TT. kemik, Erk. sinor ~ TT. sınır, Erk. zuḵḵum ~ TT. zıkkım, Erk. pełùd ~ 

TT. pelit, Erk. łazum ~ TT. lazım, Erk. ayu ~ TT. ayı 

Bu tür yuvarlaklaşmalar kişi adlarında da görülebilir. 

Erk. ḫałud ~ TT. Halit (2/35) 

/e/ > /u/, /o/ 

Az örneği görülen istisnai bir değişmedir. 

Erk. bocuķ ~ TT. böcek, Erk. randovi ~ TT. randevu 

2.2.1.5. Geniş Ünlülerin Darlaşması 

Erkinis ağzında geniş ünlülerin darlaşması pek sık görülmese de bu ses 

hadisesine örnek oluşturabilecek kelimeler vardır. 

/a/, /e/ > /i/ 

Standart Türkiye Türkçesinde {–AcAk} şeklinde olan gelecek zaman eki 

Erkinis ağzında her zaman {–ic(aḫ)} şeklindedir. Ekteki geniş /a/ veya /e/ ünlüsü her 

zaman dar /i/ ünlüsüne dönüşür. 

Erk. çìḡnanicaḫ ~ TT. çiğnenecek (3/8), Erk. ġòturicam ~ TT. götüreceğim (7/12), 

Erk. basicaḫ ~ TT. basacak (4/16), Erk. boşàtduricam ~ TT. boşalttıracağım (7/15), 

Erk. ḵìricaḫ ~ TT. kıracak (4/16), Erk. ałicam ~ TT. alacağım, Erk. getmicaḫsun ~ 

TT. gitmeyeceksin, Erk. yaḫicaḫsuz ~ TT. yakacaksınız 

Erkinis ağzında /y/ ünsüzünün geniş ünlüleri darlaştırma etkisine bağlı olarak 

ortaya bazı örnekler çıkmıştır. 

Erk. yinġa ~ TT. yenge, Erk. hekiya ~ TT. hikaye, Erk. mayìş ~ TT. maaş 

Bir kurala bağlı olmadan darlaşmış örnekler de vardır: 
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Erk. ḵadin ~ TT. kadar (6/13), Erk. t̬iłifon ~ TT. telefon, Erk. igitman106 ~ TT. 

eğitmen, Erk. patatis ~ TT. patates, Erk. zinci ~ TT. zenci 

/o/, /ö/ > /u/ 

Erk. łuḫum ~ TT. lokum, Erk. pantuł ~ TT. pantolon, Erk. buynuz ~ TT. boynuz, 

Erk. sufra ~ TT. sofra, Erk. ķufta ~ TT. köfte, Erk. ùġut– ~ TT. öğüt–, Erk. ḫurłà– ~ 

TT. horla– 

2.2.1.6. Dar Ünlülerin Genişlemesi 

/ı/, /i/ > /e/, /a/ 

Erkinis ağzında /g/, /ġ/, /h/, /ḫ/, /k/, /ķ/ ve /ḵ/ gibi ünsüzlerin önünde veya 

arkasındaki dar /i/ ve /ı/ ünlüleri genişleme temayülüne girer. Dar ünlü genişleyerek 

daha çok ince /e/ ünlüsüne dönse de bazı örneklerde kalın /a/ ünlüsüne döndüğü de 

görülür. Bu durum Erzurum ağızlarında da benzer şekilde görülmektedir.107 

Erk. eḫdiyar ~ TT. ihtiyar (6/21), Erk. ḫeç ~ TT. hiç (2/39), Erk. getdi ~ TT. gitti 

(6/17), Erk. gena ~ TT. yine (6/8), Erk. geyma ~ TT. giyme (3/20), Erk. ehram ~ TT. 

ihram, Erk. ḫers ~ TT. hırs, Erk. şeher ~ TT. şehir, Erk. tembeh ~ TT. tembih, Erk. 

şahat ~ TT. şahit, Erk. sahap ~ TT. sahip, Erk. cehez ~ TT. çeyiz, Erk. keramut ~ 

TT. kiremit, Erk. ekiz ~ TT. ikiz, Erk. hekiya ~ TT. hikaye 

Ön damak ve art damak ünsüzlerinin etkisine bağlı olmayan genişlemeler de 

Erkinis ağzında mevcuttur. 

Erk. merdevan ~ TT. merdiven (1/1), Erk. eşit– ~ TT. işit–, Erk. eyałoḫ ~ TT. iyelik, 

Erk. vałez ~ TT. valiz 

Standart Türkiye Türkçesinde dar /i/ ünlüsüyle söylenen bazı kelimelerin 

Erkinis ağzında geniş /e/ ünlüsüyle söylenmesinin bir nedeni de Erkinis ağzında bu 

                                                            
106 Eğitmek fiili DLT’de “ikidmek” şeklindedir. Buradan yola çıkarak igitman sözünün eski şeklin 
devamı olduğu anlaşılabilir. 
107 Gemalmaz 1995, C1, 115 
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kelimelerin eski şeklinin tercih edilmesidir. Benzer durum Rize ili ağızlarında da 

görülmektedir.108 

ET. edgü109 > Dlt. edhgü110 ~ Kıp. edgü111 ~ Erk. ey ~ TT. iyi 

ET. käd–112 > Dlt. ket–113 ~ Kıp. key–114 ~ Erk. gey– ~ TT. giy– 

Eski Türkçeden Kıpçak Türkçesine geçerken genişleyen /ı/ ve /i/ ünlüleri 

Erkinis ağzında da genişleyerek /e/ ünlüsüne dönmüştür. Bu durum Erkinis ağzındaki 

Kıpçak etkisini göstermektedir. 

ET. in–115 > Dlt. in–116 ~ Kıp. en–117 ~ Erk. en– ~ TT. in– 

/u/, /ü/ > /o/ 

Bu ses değişimi daha çok ünsüz harflerin tesiriyle ortaya çıkar. Aynı özellik 

Erkinis’in komşusu Uşhum (Yağcılar) köyü ağzında118 ve Rize ili ağızlarında da 

görülür.119 

Erk. yumroḫ ~ TT. yumruk (4/25), Erk. yoḫardaki ~ TT. yukarıdaki (1/2), Erk. 

orḡamişłàr ~ TT. uğramışlar (2/8), Erk. boyuk ~ TT. büyük, Erk. ògey ~ TT. üvey, 

Erk. bonḡal– ~ TT. bunal–, Erk. ġoya ~ TT. güya 

Bu ses genişlemesi Erkinis ağzında o kadar etkilidir ki kişi adlarında ve yer 

adlarında dahi bu kurala örnekler vardır. 

Erk. istànboł ~ TT. İstanbul (2/27), Erk. samson ~ TT. Samsun (2/29), Erk. mohrem 

~ TT. Muharrem, Erk. sona ~ TT. Suna, Erk. zohre ~ TT. Zühre 

                                                            
108 Günay 2003, 69 
109 Gabain, Annemarie von, Eski Türkçenin Grameri (çeviren Mehmet Akalın), Türk Dil Kurumu 
Yayınları, Ankara, 1988, s. 263. 
110 Atalay 2006,  C4, 168 
111 Toparlı; Vural; Karaatlı 2007, 69 
112 Gabain 1988, 279 
113 Atalay 2006, C4, 307 
114 Toparlı; Vural; Karaatlı 2007, 142 
115 Gabain 1998, 275 
116 Atalay 2006, C4, 232 
117 Toparlı; Vural; Karaatlı 2007, 73 
118 Turan 2006, 59 
119 Günay 2003, 70 
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Erkinis ağzında hece sonunda bulunan /k/ ünsüzlerinin /ḫ/ ünsüzüne dönüşü, 

önünde bulunan /u/ ve /ü/ ünlülerinin genişleterek /o/ ünlüsüne dönüşmesine neden 

olur. Bu konu daha ayrıntılı şekilde “düz ünlülerin yuvarlaklaşması” konu başlığında 

incelenmiştir. 

/ı/, /i/ > /o/ 

Aynı zamanda yuvarlaklaşma olan bu ses değişimi, “düz ünlülerin 

yuvarlaklaşması” başlığında ayrıntılı bir şekilde işlenmiştir. Yuvarlaklaşan dar, düz 

/ı/ ve /i/ ünlülerinin ayrıca genişlemesinin nedeni hece sonunda yer alan /k/ 

ünsüzünün /ḫ/ ünsüzüne dönmesine bağlıdır. 

2.2.1.7. Ünlü Düşmesi 

Erkinis ağzında ünlü düşmeleri kelime başında, kelime sonunda ve kelime 

ortasında görülmektedir. 

2.2.1.7.1. Kelime Başında Ünlü Düşmesi 

Kelime başında ünlü düşmesi, Erkinis ağzında pek az rastlanan bir durumdur. 

Birkaç kelimede örneği görülebilir. 

Erk. yuḫi ~ TT. uyku 

Beraber söylenegelen veya birleşik kelime oluştururken ünlü düşmeleri 

meydana gelebilir. 

Erk. nadiysun ~ TT. ne ediyorsun, Erk. başşaği ~ TT. baş aşağı 

2.2.1.7.2. Kelime Ortasında Ünlü Düşmesi 

Yabancı kökenli “emir, fikir, zehir” gibi kelimelerin yanı sıra Türkçe kökenli 

“alın, karın, göğüs” gibi organ isimlerine ünlü ile başlayan ek getirildiğinde son 

hecedeki dar ünlü düşer.120 Bu durum standart Türkiye Türkçesiyle birebir benzerlik 

taşımaktadır. 

                                                            
120 Eker 2010, 266 
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Erk. ḵarin + i > ḵarni ~ TT. karnı, Erk. aḵìł + i > aḫłi ~ TT. aklı, Erk. burun + i > 

burni ~ TT. burnu, Erk. ḵayip + i > ḵaybi ~ TT. kaybı 

Aynı durumda bulunan bazı kelimeler, standart Türkiye Türkçesinden farklı 

olarak ek almadan da dar ünlüleri düşürür. 

Erk. boyn ~ TT. boyun, Erk. ḵoyn ~ TT. koyun, Erk. t̬onḫ ~ TT. donuk, Erk. 

bondoroḫ ~ TT. boyunduruk, Erk. bòk̬ ~ TT. büyük 

Herhangi bir kurala bağlı olmayan bir örnekte de kelime ortasında ünlü 

dülmesi görülmektedir. 

Erk. iksuni ~ TT. ikisini (3/19) 

2.2.1.7.3. Kelime Sonunda Ünlü Düşmesi 

Erkinis ağzında kelime sonundaki ünlülerin düşmesine az görülen bir olaydır. 

Erk. ey ~ TT. iyi (6/17), Erk. şefteł ~ TT. şeftali 

2.2.1.8. Ünlü Türemesi 

Ünlü düşmesinde olduğu gibi ünlü türemesini de kelime başında, ortasında ve 

sonunda olmak üzere üç grupta incelenecektir. 

2.2.1.8.1. Kelime Başında Ünlü Türemesi 

Erkinis ağzında kelime başında ünlü türemesi daha çok yabancı dillerden 

alınan sözcüklerde görülür. 

Erk. uruşan < Far. ruşen > TT. ruşen, Erk. istiķan < Rus. stakan > TT. bardak  

Türkçe kökenli olup kelime başında ünlü türemesine örnek oluşturan bir 

örnek vardır. 

Erk. igirmi ~ TT. yirmi (6/5) 

2.2.1.8.2. Kelime Ortasında Ünlü Türemesi 

Çoğunlukla alıntı kelimelerde veya söyleyiş zorluğu olan kelimelerde ortaya 

çıkar. 
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Erk. łùķus ~ TT. lüks, Erk. hepisi ~ TT. hepsi, Erk. tirabzonsipor ~ TT. Trabzonspor, 

Erk. k̬àmiyon ~ TT. kamyon, Erk. yalaḡuz ~ TT. yalnız, Erk. mudara < Gür. mdara 

~ TT. kalitesiz 

2.2.1.8.3. Kelime Sonunda Ünlü Türemesi 

Erkinis ağzında kelime sonunda ünlü türemesine örnek yoktur. 

2.2.2. Ünsüz Değişmeleri 

2.2.2.1. Tonlulaşma (Ötümlüleşme) 

Erkinis ağzı kelime başındaki ve ortasındaki ünsüzleri tonsuzlaştırmaya 

çalışır ancak kısıtlı sayıdaki bazı örnekler bu değişimin karşısında durur. Kelime 

sonlarında ise bu durum tam tersine olabilir. Çünkü Erkinis ağzı, standart Türkiye 

Türkçesinin aksine kelime sonlarında tonsuz ünsüzleri bulundurabilir. 

/k/ > /g/, /ġ/ 

Birkaç örneği görülebilen ünsüz değişmesidir. 

Erk. gemuķ ~ TT. kemik, Erk. geçi ~ TT. keçi 

/h/ > /ḡ/ 

Erk. ḡìnç et– ~ TT. hınç et– 

/ḫ/ > /ḡ/ 

/ḫ/ ünsüzü ile biten kelimelerden sonra ünlü ile başlayan kelimelerin 

gelmesiyle önceki kelime sonundaki bu ünsüz ulama etkisiyle /ḡ/ ünsüzüne dönüşür. 

Erk. derdoḫ ona > derdoḡona ~ TT. derdik ona (4/110), Erk. gedaḫ ołà > 

gedaḡola ~ TT. gidelim ula (6/32), Erk. ediyroḫ a > ediyroḡa ~ TT. ediyoruz ya 

(7/19), Erk. ancaḫ ołù > ancaḡołù ~ TT. ancak olur (8/18), Erk. çoḫ oldisa > 

çoḡoldisa ~ TT. çok olduysa (8/21), Erk. çoḫ eşkidisa > çoḡeşkidisa ~ TT. çok 

ekşidiyse (8/37) 
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/t/ > /d/ 

Erk. kaḡìd ~ TT. kağıt (6/11), Erk. dezġah ~ TT. tezgah 

/ç/ > /c/ 

Erk. cehez ~ TT. çeyiz, Erk. pic ~ TT. piç, Erk. ac ~ TT. aç 

/p/ > /b/ 

Özellikle kelime sonlarında sıkça görülebilen bir ünsüz değişmesidir. 

Erk. bekmez ~ TT. pekmez, Erk. biş– ~ TT. piş–, Erk. bahałi ~ TT. pahalı, Erk. ḵab 

~ TT. kap, Erk. ceb ~ TT. cep, Erk. dib ~ TT. dip 

/s/ > /z/ 

Erk. zàndoḫ ~ TT. sandık, Erk. zopa ~ TT. sopa, Erk. zarḫoş ~ TT. sarhoş 

/f/ > /v/ 

Erk. çivt ~ TT. çift, Erk. hàvta ~ TT. hafta 

/h/ > /ḫ/ 

Erk. ḫayvan ~ TT. hayvan, Erk. ḫan ~ TT. han, Erk. ḫeyir ~ TT. hayır, Erk. ḫoroz ~ 

TT. horoz 

2.2.2.2. Tonsuzlaşma (Ötümsüzleşme) 

Erkinis ağzı tonlu ünsüzleri tonsuzlaştırma temayülünde bir ağızdır. Bu 

yüzden tonsuzlaşma hadisesine sıkça rastlanır. 

/g/, /ğ/ > /k/, /ķ/ 

Erk. ķòlġa ~ TT. gölge, Erk. kibi ~ TT. gibi, Erk. ġòķus ~ TT. göğüs, Erk. ķòmłek ~ 

TT. gömlek 
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/d/ > /t/, /t̬/ 

Türkiye Türkçesinde özellikle kelime başında bulunan tonlu /d/ ünsüzü 

Erkinis ağzında tonsuzlaşarak /t/ ünsüzüne döner. Bu tonsuzlaşma kimi zaman 

beraberinde aşırı patlayıcılaşmayı da getirerek sesi /t̬/ ünsüzüne değiştirir. 

Azerbaycan’ın batı ağızlarında özellikle kelime başındaki /d/ ünsüzlerinin /t/ 

ünsüzüne değişmesi sıklıkla görülebilen bir durumdur.121 

Erk. eḫdiyar ~ TT. ihtiyar (6/21), Erk. t̬àł ~ TT. dal, Erk. t̬ànà ~ TT. dana, Erk. tikan 

~ TT. diken, Erk. tùķan ~ TT. dükkan, Erk. t̬àvarcoḫ ~ TT. dağarcık, Erk. t̬andur 

t̬àmi ~ TT. tandır damı, Erk. t̬àlḡa ~ TT. dalga 

Bu ses değişmesinde dikkat çekici bir husus vardır. Codex Cumanicus’ta 

kelime başında tonsuz /t/ ünsüzü bulunan bazı kelimeler Türkiye Türkçesinde tonlu 

/d/ ünsüzü ile başlıyorken Erkinis ağzında ise Codex Cumanicus’taki gibi tonsuz /t/ 

ünsüzü ünsüzüyle başlamaktadır. Hatta bu tonsuz /t/ ünsüzü çoğunlukla aşırı 

patlayıcı /t̬/ ünsüzüne değişmektedir. 

Erk. t̬àḡ ~ Cc. tav122 ~ TT. dağ, Erk. t̬amłà– ~ Cc. tam–123 damla–, Erk. t̬amḡa ~ Cc. 

tamha124 ~ TT. damga, Erk. t̬orḡì ~ Cc. tuvra125 ~ TT. doğru, Erk. t̬amaḫ ~ Cc. 

tamak126 ~ TT. damak, Erk. t̬ar ~ Cc. tar127 ~ TT. dar, Erk. t̬ayaḫ ~ Cc. tayak128 ~ 

TT. dayak, Erk. tik ~ Cc. tik129 ~ TT. dik, Erk. t̬oł– ~ Cc. tol–130 ~ TT. dol, Erk. t̬on 

~ Cc. ton131 ~ TT. don, Erk. tòķ– ~ Cc. tök–132 ~ TT. dök–, Erk. t̬oḡ– ~ Cc. tuv–133 ~ 

TT. doğ– 

                                                            
121 Karaman, Erdal, Azerbaycan Ağızları Üzerine Bir Deneme, Journal Of Qafqaz University, 
Azerbaycan, 2000, s, 6. 
122 Tavkul, Ufuk, Codex Cumanicus ve Karaçay-Malkar Türkçesi, Türk Dünyası Dil ve Edebiyat 
Dergisi, (15), Bahar 2003, s. 21. 
123 Tavkul 2003, 21 
124 Tavkul 2003, 21 
125 Tavkul 2003, 24 
126 Tavkul 2003, 21 
127 Gronbech 1992, 179 
128 Tavkul 2003, 22 
129 Tavkul 2003, 23 
130 Tavkul 2003, 23 
131 Gronbech 1992, 192 
132 Toparlı; Vural; Karaatlı 2007, 282 
133 Tavkul 2003, 24 
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/v/ > /f/ 

Erk. fişna ~ TT. vişne, Erk. çerçefe ~ TT. çerçeve, Erk. tarafi ~ TT. teravih 

/b/ > /p/, /p̬/ 

Özellikle kelime başlarında görülen bir ünsüz değişmesidir. Necati Demir, 

hem Trabzon, Rize gibi Doğu Karadeniz ağızlarında hem de Çuvaşça, Tuvaca, 

Tatarca, Gagavuzca gibi Türk lehçelerinden bazılarında görülen bu ünlü değişiminin 

Eski Türkçeden daha eski dönemlere ait bir iz olabileceğini ancak bunun bahsi geçen 

dönemlerde ön seste /b/ ünsüzünün bulunmadığının belirlenmesiyle kesinleşeceğini 

belirtmiştir.134 Ayrıca Azerbaycan’ın batı ağızlarında /b/ ünsüzünün /p/ ünsüzüne 

dönmesine sıklıkla rastlanır.135 

Erk. pempe ~ TT. pembe, Erk. poncoḫ ~ TT. boncuk, Erk. piçaḫ ~ TT. bıçak, Erk. 

paḫla ~ TT. bakla, Erk. paḫlava ~ TT. baklava, Erk. paḫìr ~ TT. bakır, Erk. kiprit ~ 

TT. kibrit, Erk. p̬àł ~ TT. bal 

/c/ > /ç/ 

/c/ ünsüzünün tonsuzlaşması daha çok isimden isim yapan {+cI} yapım 

ekinde görülür. Eklendiği kökün son ünsüzü tonlu olmasına rağmen bu ek {+çi} 

şeklinde eklenebilir. Ancak bu tonsuzlaşma olayının son zamanlarda standart 

Türkiye Türkçesinin etkisiyle örnekleri azalmıştır. 

Erk. demurçi ~ TT. demirci, Erk. yalançi ~ TT. yalancı, Erk. oyunçi ~ TT. oyuncu 

Diğer durumlarda da tonlu /c/ ünsüzünün tonsuz /ç/ ünsüzüne dönüştüğü 

örnekler vardır. 

Erk. çaket ~ TT. ceket, Erk. oyunçaḫ ~ TT. oyuncak 

 

 
                                                            
134 Demir, Necati, Doğu Karadeniz Ağızlarında Ön Ses b–/p– Ünsüzü ve Tarihi Derinliği, Uluslar 
arası Türklük Bilgisi Sempozyumu, 2007, Erzurum, s. 8. 
135 Karaman 2000, 6 
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2.2.2.3. Sızıcılaşma 

/ç/ > /ş/ 

Genellikle /ç/ ünsüzü ile biten kök veya gövdelere ek geldiğinde ortaya çıkan 

bir ses değişmesidir. Bu tür değişmeler Kıpçak Türkçesinin tarihi devirlerinde136 ve 

günümüz Kazak Türkçesinde görülmektedir.137 Ancak Erkinis ağzında bu kadar 

kurallı değildir ve örnekleri sınırlıdır. 

Erk. ġùşłi ~ TT. güçlü (2/12), Erk. neşberłoḫ ~ TT. rençberlik (6/37), Erk. geşdùķdan 

~ TT. geçtikten (4/8), Erk. uşdi ~ TT. uçtu, Erk. ùş tene ~ TT. üç tane, Erk. işdi ~ TT. 

içti, Erk. ḵaşdi ~ TT. kaçtı, Erk. şaḡul ~ TT. çekül 

2.2.2.4. Patlayıcılaşma 

/f/ > /p/ 

Sızıcı /f/ ünsüzünün patlayıcılaşarak /p/ ünsüzüne dönmesidir. Necati Demir, 

bu ses olayının Artvin’in doğu kısmında çokça rastlandığını söyler.138 Ancak Erkinis 

ağzında örneği az sayıdadır. 

Erk. peruza < Far. firuze > TT. firuze 

/j/ > /c/ 

Sızıcı karakterde olan /j/ ünsüzü Türkçe kelimelerde bulunmaz. Yabancı 

kelimelerle birlikte gelen sızıcı /j/ ünsüzü standart Türkiye Türkçesinde aynen 

kalırken Erkinis ağzında patlayıcılaşarak /c/ ünsüzüne dönüşür. 

Erk. càndarma ~ TT. jandarma, Erk. picàma ~ TT. pijama, Erk. cilet ~ TT. jilet 

 

 

                                                            
136 Demir, Necati, Karadeniz Bölgesi Ağzılarında Kıpçak Türkçesinin İzleri, IV. Uluslararası Türk 
Dili Kurultayı Bildirileri, Ankara, 2000, s. 422. 
137 Koç, Kenan; Doğan, Oğuz, Kazak Türkçesi Grameri, Gazi Kitabevi, Ankara, 2004, s. 81-82. 
138 Demir 2000,  423 
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2.2.2.5. Aşırı Patlayıcılaşma (Soluksuzlaşma) 

Erkinis ağzının karakteristik özelliğidir. Sızıcı ünsüzlerin aşırı patlayıcı 

ünsüzlere dönüşmesi ve zaten patlayıcı olan ünsüzlerin aşırı patlayıcı (soluksuz) olan 

ünsüzlere dönüşmesidir. Aynı zamanda tonsuzlaşma hadisesidir. Aşırı patlayıcı 

ünsüzler; patlayıcı /ç/, /k/, /p/, /t/ ünsüzlerinin soluksuz ve patlayıcılık seviyesinin 

daha yüksek bir şekilde söylenmesiyle ortaya çıkar. Bu sesler Kafkasya kökenlidir. 

Diğer Anadolu ağızlarında bulunmamaktadır. Ayrıca, bu ünsüzlerden sonra gelen /a/ 

ünlüsü çoğunlukla yarı incelerek /à/ ünsüzüne dönüşür. 

/b/, /p/ > /p̬/ 

Kelime başında ve ortasında görülen bir ünsüz değişmesidir. 

Erk. p̬àḡłàmaḫ ~ TT. bağlamak (1/7), Erk. p̬àłùn ~ TT. balın (3/15), Erk. p̬àḡìrmaya 

~ TT. bağırmaya (6/18), Erk. p̬àłoḫ ~ TT. balık, Erk. p̬àrmaḫ ~ TT. parmak 

/d/, /t/ > /t̬/ 

Sadece kelime başında ve ortasında görülür. 

Erk. t̬oḡan ~ TT. doğan (2/24), Erk. arḫat̬àş ~ TT. arkadaş (2/30), Erk. t̬uz ~ TT. tuz 

(3/5), Erk. t̬àş ~ TT. taş (3/13), Erk. t̬aḡ ~ TT. dağ (6/1), Erk. t̬àt̬łi ~ TT. tatlı (3/16), 

Erk. t̬àraḫ ~ TT. tarak, Erk. t̬àł ~ TT. dal, Erk. t̬onḫ ~ TT. donuk, Erk. t̬àłàḫ ~ TT. 

dalak, Erk. t̬irt̬ir ~ TT. dırdır 

/c/, /ç/ > /c̬/ 

Sık rastlanan bir ünsüz değişmesi değildir. Sadece kelime başında görülür. 

Erk. c̬oroḫ ~ TT. çoruh (2/9), Erk. c̬ip̬ri ~ TT. çipri 

/g/, /k/ > /k̬/ 

Daha çok alıntı kelimelerde bulunan bir ses olan /k̬/ ünsüzünün Erkinis 

ağzında bir değişme olarak gösterilebilecek örneği çok azdır. 
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Erk. bòk̬ ~ TT. büyük (4/9), Erk. k̬àncà ~ TT. kanca, Erk. k̬àmiyon ~ TT. kamyon, 

Erk. ḫìnk̬àł ~ TT. hıngal 

2.2.2.6. Akıcılaşma 

/v/ > /y/ 

Erk. tayoḫ ~ TT. tavuk 

/b/ > /m/ 

Erkinis ağzında sadece bir örneği olan ünsüz değişmesidir. 

Erk. mağana ~ TT. bahane 

2.2.2.7. Süreksizleşme 

/ñ/ > /n/ > /g/, /ġ/ 

Erkinis ağzında “nazal n” sesi (ñ) yoktur. Türkçenin tarihi içinde /ñ/ ünsüzü, 

Erkinis ağzı istikametinde ilerlerken kelimeler içinde farklı versiyonları tercih 

etmiştir. Bu tercihlerden biri de /ñ/ ünsüzünün sürekliliğini kaybederek /g/, /ġ/ gibi 

ünsüzlerine değişmesidir. Az sayıda örneği vardır. Aynı durum Tatarcada da 

görülür.139 

Erk. òġ ~ TT. ön 

 /ñ/ ünsüzünün /ng/ olarak ayrışması ve sonrasında /g/ ünsüzünü tercih etmesi 

ikinci tekil ve ikinci çoğul iyelik eklerine ilgi hal eki gelmesi sırasında da ortaya 

çıkar. Ancak ortaya çıkan bu değişimi daha iyi anlamak için /g/ ünsüzünün 

süreklileşmesi başlığını da incelemek daha doğrudur. 

/y/ > /v/, /ğ/, /ḡ/ > /g/, /ġ/ 

Erkinis ağzının karakteristik ünsüz değişmelerinden biridir. Standart Türkiye 

Türkçesinde iki ünlü arasındaki ön damak ünsüzleri sızıcılaşmaktayken Erzurum 

                                                            
139 Öner 1998, 17-18 
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ağızlarında da olduğu gibi140 Erkinis ağzında da bu ön damak ünsüzleri sürekli veya 

patlayıcı olarak kalma eğilimindedirler. 

Erk. ġuveġa ~ TT. güveye (4/22), Erk. ovmişłà ~ TT. oymuşlar (3/2), Erk. 

degirmanun ~ TT. değirmenin (3/13), Erk. degił ~ TT. değil (4/6), Erk. igirmi ~ TT. 

yirmi (6/6), Erk. dùġùn ~ TT. düğün (4/13), Erk. beg ~ TT. bey, Erk. dòġ– ~ TT. 

döv–, Erk. sòġ– ~ TT. söv–, Erk. eger ~ TT. eğer, Erk. eg– ~ TT. eğ–, Erk. łegençe ~ 

TT. leğen, Erk. sògùt ~ TT. söğüt, Erk. degirmàn ~ TT. değirmen, Erk. biłàvla– ~ 

TT. bileyle–, Erk. bov– ~ TT. büyü–, Erk. beġan– ~ TT. beğen–, Erk. degił ~ TT. 

değil, Erk. degiş– ~ TT. değiş–, Erk. ignà ~ TT. iğne, Erk. ig ~ TT. iğ, Erk. dùġùm ~ 

TT. düğüm, Erk. sivurt– ~ TT. sıyır–, Erk. dùġa ~ TT. düve 

2.2.2.8. Süreklileşme 

/ġ/, /g/ > /ğ/, /v/ 

Nazal n ünsüzünün /ng/ olarak ayrışması ve sonrasında /g/ ünsüzünü tercih 

etmesi veya /ñ/ ünsüzünün doğrudan /g/ ünsüzüne değişmesi Eski Türkçede 

görülebilen bir durumdur.141 Bu değişme yine Eski Türkçede ikinci tekil ve ikinci 

çoğul şahıs iyelik eklerinde kendini göstermektedir. Eski Türkçede gerçekleşen bu 

durum Erkinis ağzında da devam etmektedir. Bu ayrışma ve devamındaki 

süreklileşme Kıpçakçanın bir özelliğidir.142 

Eski Türkçede ikinci tekil şahıs iyelik eki {+oñ} iken kitabelerde {+og} ve 

{+oġ} olarak da görülmektedir.143 Erkinis ağzında ikinci tekil şahıs iyelik ekine ilgi 

hal eki geldiğinde süreklileşme hadisesi sonucunda iki ek birlikte {+(u)ğun} veya 

{+(u)vun} şeklinde olur. Ekteki /ğ/ ve /v/ ünsüzleri kararsızdır ve nöbetleşebilirler. 

/ñ/ ünsüzündeki bu süreklileşmenin bir benzeri Artvin merkeze bağlı Zeytinlik 

(Sirya) köyü ağzında da görebiliriz. Bu ağızda ikinci tekil şahıs iyelik eki {+(u)n} ile 

beraber {+(u)v} eki de kullanılmaktadır.144 Bu durum Erkinis ağzında ikinci tekil 

                                                            
140 Gemalmaz 1995, C1, 187 
141 Gabain 1988, 39 
142 Buran, Ahmet, Anadolu Ağızlarında İsim Çekim (Hal) Ekleri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 
1996, s. 236. 
143 Gabain 1988, 70 
144 Ersöz 2010, 54 
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şahıs iyelik ekinin Eski Türkçede kullanılan ikinci tekil şahıs iyelik ekinin devamı 

olduğuna bir delil olabilir. 

Erk. babağun ~ TT. babanın, Erk. ġozuğun ~ TT. gözünün 

Aynı durum ikinci çoğul şahıs iyelik ekinde de geçerlidir. Ayrıca bu durumun 

ortaya çıkması ilgi hal eki veya başka bir ek almadan da gerçekleşmektedir. Eski 

Türkçede ikinci çoğul şahıs iyelik eki {+oñ} olmakla birlikte {+ogoz} veya {+oġoz} 

şekilleri de kullanılmıştır. Erkinis ağzında ise ikinci çoğul şahıs iyelik eki {+uz} 

şeklindedir. /g/ ve /ġ/ ünsüzlerinin süreklileşerek /ğ/ ünsüzüne dönmesi ve sonrasında 

eriyerek kaybolması /z/ ünsüzünün önündeki ünlünün yuvarlaklaşmasına neden 

olmuştur. /ğ/ ünsüzünün daha önce var olduğu ve sonradan düştüğüne delil olarak 

bazı Artvin ağızları gösterilebilir. Örneğin Yusufeli’ne bağlı Uşhum köyü ağzında 

ikinci çoğul şahıs iyelik eki {+(u)vuz}, {+(i)yiz} şeklindedir.145 Bu ses olayına paralel 

durumlar diğer Türk lehçelerinde de da görülür. İkinci çoğul şahıs iyelik eki 

Tatarcada {+ġIz}146; Karaçay-Malkarcada {+gIz}, {+gUz}147 şeklindedir. 

Erk. p̬àḡuz ~ TT. bağınız, Erk. sòzuzda ~ TT. sözünüzde, Erk. ḵapuz ~ TT. kapınız, 

Erk. ġòzuzi ~ TT. gözünüzü 

Bu ses değişimi son dönemlerde standart Türkiye Türkçesinin büyük etkisiyle 

kaybolmaya yüz tutmuştur. Kalıplaşmış ve belirli kullanımları olan bazı yerlerde 

korunmuş olsa da çoğunlukla kullanılmamaktadır. Zeytinlik köyünde ikinci tekil 

şahıs iyelik ekinin iki şeklinin olması da yine bu nedenledir. 

Doğu Karadeniz’de Şalpazarı, Giresun, Ordu ve Sinop yöresi ağızlarında da 

aynı nedenler ve daha etkin bir şekilde bu ses değişmesi görülmektedir.148 

2.2.2.9. Gırtlaksıllaşma 

Erkinis ağzında gırtlaksılaşma sıklıkla görülür. Bu ses değişmesinin en 

önemli nedeni gırtlak seslerini çokça tercih eden Kafkas dillerinin fonetiğidir. 

                                                            
145 Turan 2006, 82 
146 Ercilasun 2007, 709 
147 Tavkul 2000, 25 
148 Demir 2000, 421 
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/k/ > /ḫ/ 

Erkinis ağzının karakterini belirleyen en önemli ses olaylarından biridir. 

Özellikle hece sonlarında ve önünde kalın ünlü bulunan /k/ ünsüzleri Erkinis ağzında 

her zaman /ḫ/ ünsüzüne döner. Bu değişme, Ermeni Kıpçakçasında,149 Karaim 

Türkçesinde,150 Azerbaycan’ın kuzey, güney ve batı ağızlarında,151Kars 

ağzılarında,152 ve Erzurum ağızlarında153 görülür. /k/ ünsüzüyle biten her türlü ek ve 

kök sonu; önündeki ünlü kalın ise her zaman, önündeki ünlü ince ise bazı belli 

durumlarda /ḫ/ ünsüzüne döner. 

Erk. ḵurdoḫ ~ TT. kurduk (1/5), Erk. çìḫdi ~ TT. çıktı (1/20), Erk. yoḫ ~ TT. yok 

(2/37), Erk. topraḫ ~ TT. toprak (3/14), Erk. ḵaşoḫ ~ TT. kaşık (4/15), Erk. aḫşam ~ 

TT. akşam (6/26), Erk.baḫ– ~ TT. bak–, Erk. toḫ ~ TT. tok, Erk. çoḫ ~ TT. çok, 

Erk. saḫłà– ~ TT. sakla–, Erk. taḫla ~ TT. takla, Erk. yuḫì ~ TT. uyku, Erk. salaḫ ~ 

TT. salak, Erk. ḫìḫìrdaḫ ~ TT. kıkırdak, Erk. aḫ– ~ TT. ak–, Erk. ḵabaḫ ~ TT. 

kabak, Erk. saçaḫ ~ TT. saçak, Erk. t̬àraḫ ~ TT. tarak, Erk. paḫlava ~ TT. baklava, 

Erk. ḵaḫ– ~ TT. kalk– 

Fiil kökü ince veya kalın sıradan olması fark etmeksizin bütün fiillerin mastar 

eki bu kurala uyar. 

Erk. p̬aḡlamaḫ ~ TT. bağlamak (1/7), Erk. ołmaḫ ~ TT. olmak (2/31), Erk. àłmaḫ ~ 

TT. almak, Erk. istamaḫ ~ TT. istemek, Erk. geçmaḫ ~ TT. geçmek, Erk. açmaḫ ~ 

TT. açmak, Erk. aḫmaḫ ~ TT. akmak 

Önündeki ünlü inceyse /k/ ünsüzü gırtlaksıllaşmayabilir. Örneğin “tek” 

kelimesi Erkinis ağzında “tàķ” şeklindeyken “tak–” fiili “taḫ–” şeklindedir. Yine, 

“çok” kelimesi Erkinis ağzında “çoḫ” şeklindeyken “çök–” fiili “çòķ–” şeklindedir. 

 

 

                                                            
149 Tekin; Ölmez 1995, 36 
150 Tekin; Ölmez 1995, 98 
151 Doğan 2010, 71-72 
152 Ercilasun 1983, 111-112 
153 Gemalmaz 95, C1, 180 
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/g/, /k/ > /ḵ/ 

Standart Türkiye Türkçesinde ön damakta (ince) ve art damakta (kalın) olmak 

üzere iki adet bulunan /k/ ve /ķ/ sesleri tek bir harf (k) ile gösterilmektedir. Erkinis 

ağzında ise bu iki sese ilave olarak gırtlakta söylenen bir /ḵ/ sesi vardır. Standart 

Türkiye Türkçesinde özellikle kelime başlarında bulunan ve sonrasında çoğunlukla 

bir art damak ünlüsü olan /g/ ve /k/ ünsüzleri Erkinis ağzında /ḵ/ ünsüzüne değişir. 

Bu durum, Azerbaycan Türkçesinde görülen söz başı art damaksıl /ķ/ ünsüzünün /ġ/ 

ünsüzüne değişmesinin154 bir ileri merhalesi olmalıdır. Söz başı /ġ/ ünsüzlerinin de 

/ḵ/ ünsüzüne değişmesi bu durumu kanıtlar niteliktedir. Ayrıca, /k/ ünsüzü iki ünlü 

arasında ise süreksiz /ḵ/ ünsüzüne değil sürekli ve /ḫ/ ünsüzüne dönme 

temayülündedir. İki ünlü arasında kaldığı bazı durumlarda ise /ḵ/ ünsüzü ikizleşir. 

Erk. ḵazandi ~ TT. kazandı (2/40), Erk. ḵànun ~ TT. kanun (2/42), Erk. ḵàłmiş ~ 

TT. kalmış (3/25), Erk. ḵìricah ~ TT. kıracak (4/17), Erk. ḵaynana ~ TT. kaynana 

(5/8), Erk. ḵari ~ TT. karı, Erk. ḵaşi– ~ TT. kaşı–, Erk. ḵoł ~ TT. kol, Erk. ḵìrmizi ~ 

TT. kırmızı, Erk. ḵova ~ TT. kova, Erk. ḵìtłoḫ ~ TT. kıtlık, Erk. ḵìz ~ TT. kız, Erk. 

ḵapi ~ TT. kapı, Erk. ḵara ~ TT. kara, Erk. ḵan ~ TT. kan, Erk. ḵàḫ– ~ TT. kalk–, 

Erk. ḵatir ~ TT. katır, Erk. ḵetmer ~ TT. katmer, Erk. ḵìł ~ TT. kıl, Erk. ḵezep ~ TT. 

gazap, Erk. ḵerip ~ TT. garip, Erk. ḵurbet ~ TT. gurbet, Erk. ḵàz ~ TT. gaz 

/g/ > /ḫ/ 

Az sayıda örneği vardır. 

Erk. ḫìrtłàḫ ~ TT. gırtlak, Erk. ḫìtikłà– ~ TT. gıdıkla– 

/ğ/ > /ḡ/ 

Standart Türkiye Türkçesindeki /ğ/ ünsüzü farklı bir ses değişmesine 

uğramazsa Erkinis ağzında her zaman gırtlaktan /ḡ/ olarak söylenir. 

Erk. t̬àḡ ~ TT. dağ (6/1), Erk. kaḡìd ~ TT. kağıt (6/11), Erk. yaḡì ~ TT. yağı (1/25), 

Erk. bucaḡunda ~ TT. bucağında (3/20), Erk. gałduḡi ~ TT. geldiği, Erk. saḡum ~ 

                                                            
154 Tekin; Ölmez 1995, 120 
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TT. sağım, Erk. p̬àḡłà– ~ TT. bağla–, Erk. t̬àḡìł– ~ TT. dağıl–, Erk. t̬orḡì ~ TT. 

doğru, Erk. oḡul ~ TT. oğul, Erk. aḡìr ~ TT. ağır 

2.2.2.10. Ünsüz İkizleşmesi 

İki ünlü arasındaki tek ünsüzün çift olarak söylenmesi Erkinis ağzında 

görülen bir ses hadisesidir. 

Erk. şaḵḵa ~ TT. şaka, Erk. saḵḵal ~ TT. sakal, Erk. iłłac ~ TT. ilaç, Erk. 

sabbağinan155 ~ TT. sabahla, Erk. hiłłe ~ TT. hile, Erk. seḵḵer ~ TT. sakar, Erk. 

çaḵḵal ~ TT. çakal 

Erkinis ağzında fiilden fiil yapan {–r} yapım ekini almış gövdeye bir 

ettirgenlik eki daha getirmek istenirse {–tur} eki getirilir, bu sırada gövdedeki /r/ sesi 

düşer. Böylece dolaylı yoldan kelime içinde ikizleşme hadisesi meydana gelmiş olur. 

Bu örnek bazı fiillerde karşımıza çıkmaktadır. 

Erk. gàtuttur ~ TT. getirt, Erk. dùşuttur ~ TT. düşürt, Erk. ḵopattur ~ TT. kopart, 

Erk. çevuttur ~ TT. çevirt, Erk. otùttur ~ TT. oturt 

2.2.2.11. Ünsüz Tekleşmesi 

Erkinis ağzında birkaç örnekle sınırlı bir ses olayıdır. 

Erk. evełdan ~ TT. evvelden (2/1), Erk. tùkàn ~ TT. dükkan, Erk. ana ~ TT. anne, 

Erk. beduva ~ TT. beddua 

2.2.2.12. Ünsüz Benzeşmesi (Asimilasyon) 

İki ünsüzün yan yana geldiğinde birbirinden etkilenmesi ve kendine 

benzetmesi Erkinis ağzında daha çok ekleşme esnasında ortaya çıkar. Bu benzeşme 

hadisesi daha çok /l/, /r/ ve /n/ ünsüzlerinin bulunduğu kelimelerde yaşanmaktadır. 

 

 
                                                            
155 Sabah kelimesi her zaman ikizleşme örneği göstermez. Sadece belirli birkaç ek aldığında bu durum 
ortaya çıkar. 
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rl > łł 

Geniş zaman kipinde çekimlenerek {–(a/u)r} eki almış olan fiil, üçüncü çoğul 

şahıs çekiminde eklenen {–ła} şahıs ekinin etkisiyle kelime sonunda bulunan /r/ 

ünsüzünü /ł/ ünsüzüne değiştirir. Bu durum Erkinis’e yakın ağızlardan Uşhum 

ağzında156; Rize’nin Pazar, Ardeşen, Fındıklı ağızlarında157; Erzurum ağızlarında158 

Kars ağızlarında159 ve Ahıska yerli Türk ağzında160 da görülmektedir. Erkinis 

ağzında bu iki /l/ ünsüzü ince olarak söylenir. 

Erk. ista – r – lar > istałłà ~ TT. isterler (4/2), Erk. ver – ur – lar > verùłłà ~ TT. 

verirler (4/5), Erk. sùr – ar – lar > sùrałłà ~ TT. sürerler (4/20), Erk. yap – ar – lar 

> yapałła ~ TT. yaparlar, Erk. al – ur – lar > ałułła ~ TT. alırlar, Erk. baḫ – ar – lar 

> baḫałła ~ TT. bakarlar, Erk. tòķ – ar – lar > tòķałła ~ TT. dökerler 

Bu kuralın dışında yan yana gelen /r/ ve /l/ ünsüzleri benzeşmezler. 

nl > łł 

Sadece üç şahıs zamirinin çokluk eki aldığı durumlarda ortaya çıkan bir ses 

olayıdır. 

Erk. bu + n + lar > bułłar ~ TT. bunlar (2/24), Erk. o + n + lar > ołła ~ TT. onlar 

(5/6), Erk. şu + n + lar > şułła ~ TT. şunlar 

nd > nn 

Karasızlık gösteren bir benzeşmedir. 

Erk. o + n + dan > onnan ~ TT. ondan (4/8), 

Erk. bu + n + dan > bunnan ~ TT. bundan (2/22) 

 

                                                            
156 Turan 2006, 106 
157 Günay 2003, 130 
158 Gemalmaz 1995, C1, 367 
159 Ercilasun 1983, 127 
160 Ersöz, Serpil, Ahıska’da İki Büyük Ağız Grubu: Terekeme ve Yerli Türk Ağzı, Uluslararası 
Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi, Sayı 2/4, Erzurum, 2013, s. 109. 
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nl > nn 

Sıkı bir kurala bağlı olmayan ve az sayıda örneği mevcut olan bir 

benzeşmedir. Bu ses olayına örnek gösterilebilecek kelimeler benzeşme konusunda 

kararsızlık gösterirler. Bu kararsızlık daha çok benzeşmeyi reddeder. 

Erk. an + ła – di > annadi ~ TT. anladı (6/20), Erk. zeytun + łoḫ > zeytunnoḫ ~ TT. 

zeytinlik, Erk. din – la > dinna ~ TT. dinle 

zs > ss 

Sonunda /z/ ünsüzü bulunan kelimelere /s/ ünsüzü ile başlayan ek 

eklendiğinde meydana gelen benzeşmedir. 

Erk. bez + suz > bessuz ~ TT. bezsiz, Erk. biz + suz > bissuz ~ TT. bizsiz, Erk. para 

+ suz + suz > parasussuz ~ TT. parasızsınız 

Herhangi bir kurala bağlı olmayan bazı ünsüz benzeşmeleri şu şekildedir. 

Erk. ùssùna ~ TT. üstüne (4/14), Erk. çàççi ~ TT. çerçi, Erk. yassi ~ TT. yatsı 

2.2.2.13. Ünsüz Düşmesi 

Kelime başında, ortasında ve sonunda olmak üzere üç ünsüz düşmesi vardır. 

2.2.2.13.1. Kelime Başında Ünsüz Düşmesi 

/y/ > ø 

Azerbaycan Türkçesinde161 ve Erzurum ağızlarında162 görülen ön seste /y/ 

düşmesinin Erkinis ağzındaki yansımasıdır. 

Erk. it– ~ Az. it– ~ TT. yit–, Erk. ilan ~ Az. ilan ~ TT. yılan, Erk. ipran– ~ TT. 

yıpran– 

                                                            
161 Ercilasun 2007, 182 
162 Gemalmaz 1995, C1, 198 
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Bu ünsüz düşmesi Azeri sahasında sıkı bir kurala bağlıdır ancak Erkinis 

ağzında bu kurala uymayan “yigit, yildirum, yuzuķ, yil, yildiz,” gibi birçok kelime de 

vardır. 

Erkinis ağzında belirli bir kurala bağlı olmayan kelime başı ünsüz düşmesi 

olayları az örnekte görülmektedir. 

Erk. aparlo ~ TT. hoparlör 

Beraber söylenmesi alışkanlık haline gelmiş, hatta birleşik kelime olarak 

sayabileceğimiz bazı kelimeler yan yana geldiğinde ses düşmeleri meydana gelebilir. 

Erk. başoḫari ~ TT. baş yukarı 

2.2.2.13.2. Kelime Ortasında Ünsüz Düşmesi 

Geçişli fiiller türeten {–r} eki, kendinden sonra gelerek eylemi ettirgen yapan 

{–tur} ekinin etkisiyle düşer. 

Erk. gàtuttur ~ TT. getirt, Erk. dùşuttur ~ TT. düşürt, Erk. ḵopattur ~ TT. kopart, 

Erk. çevuttur ~ TT. çevirt, Erk. otùttur ~ TT. oturt 

Dört sesten oluşan fiil hecelerinde sondaki ünsüzün önündeki /r/, /l/ gibi 

ünsüzler sıklıkla düşer. 

Erk. ḵaḫardoḫ ~ TT. kalkardık (3/15), Erk. separsun ~ TT. serpersin (3/5), Erk. 

boşat– ~ TT. boşalt– 

Erkinis ağzında belirli bir kurala bağlı olmaksızın kelime ortasında düşen 

ünsüzler vardır. 

Erk. dòşururdoḫ ~ TT. devşirirdik (1/4), Erk. neşberłoḫ ~ TT. rençberlik (6/37), Erk. 

yuḫa ~ TT. yufka, Erk. bòk163 ~ TT. büyük, Erk. bişe ~ TT. bir şey 

                                                            
163 Büyük kelimesinin Erkinis ağzında “buyuk” ve “bòk” şeklinde iki kullanımı vardır. “bòk” daha 
çok kalıplaşmış bazı ifadelerde kullanılır. 
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Öğrenilen geçmiş zaman kip eki {–miş} ile çekimlenmiş fiile ikinci tekil şahıs 

eki {–sun} veya ikinci çoğul şahıs eki {–suz} getirildiğinde şahıs ekindeki /s/ ünsüzü 

düşer. 

Erk. òrġànmişuz ~ TT. öğrenmişsiniz, Erk. ḵìrmişun ~ TT. kırmışsın, Erk. ġòrmişun 

~ TT. görmüşsün, Erk. t̬àłmişun ~ TT. dalmışsın, Erk. soylamişuz ~ TT. 

söylemişsiniz 

2.2.2.13.3. Kelime Sonunda Ünsüz Düşmesi 

/r/ > ø 

/r/ ünsüzü Türkçe için telaffuzu zor bir sestir ve bu yüzden düşmeye ve 

erimeye uygun yapıdadır. Ayrıca /r/ ünsüzü bütün Kafkasya bölgesinde düşmeye 

meyilli bir ses olarak nitelendirilir.164 Urmiye ağızlarında da /r/ ünsüzünün düşmesi 

sıklıkla görülmektedir.165 Erkinis ağzında çokluk eki, geniş zaman eki, bildirme eki 

gibi sonu /r/ ünsüzü ile biten ya da ek almasa da sonu /r/ ünsüzü ile biten kelimelerde 

bu düşme olayı yaşanır. Bu ses olayı Karaçay-Malkar Türkçesinde aynen görülür.166 

Benzer bir husus, Kars Azerileri ve Terekeme ağızlarında da görülmektedir ancak /r/ 

sesi düşmüş bildirme eki ile fiillerin hikaye şeklini yapan ekin söyleniş biçimi 

birbirinden çok farklıdır.167 Buradan yola çıkarak Kars Azerileri ve Terekeme 

ağızlarındaki /r/ ünsüzü düşmüş görülen geçmiş zaman ekinin söylenişi, Erkinis 

ağzındaki /r/ ünsüzü düşmüş kelimelere benzerlik taşır. 

Kelime sonundaki /r/ ünsüzü, kelimenin aldığı eke bağlı olarak düşebilir, 

eriyebilir ya da olduğu gibi kalabilir. /r/ ünsüzünün düşmesi gerekirken olduğu gibi 

kalmasına neden olan diğer husus ise standart Türkiye Türkçesinin Erkinis ağzı 

üzerindeki etkisidir. 

 /r/ ünsüzü ile biten şimdiki zaman eki {–iy(e)(r)} kendinden sonra ek almaz 

ya da ünsüz ile başlayan bir şahıs eki alırsa /r/ ünsüzü düşer. 

                                                            
164 Grunina, 2010, 1357 
165 Doğan, Talip, Urmiye Ağızları, Kırıkkale Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Doktora Tezi, 
Kırıkkale, 2010, s. 94. 
166 Tavkul 2000, 10 
167 Ercilasun 1983, 134 
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Erk. as – iyer – am > asiyram ~ TT. asıyorum 

Erk. as – iyer – sun > asiysun ~ TT. asıyorsun 

Erk. as – iyer > asiye ~ TT. asıyor 

Erk. as – iyer – oḫ > asiyroḫ ~ TT. asıyoruz 

Erk. as – iyer – suz > asiysuz  ~ TT. asıyorsunuz 

Erk. as – iyer – lar > asiyłà ~ TT. asıyorlar 

Geniş zaman eki {–(a)r} da ise ikili durum vardır. Geniş zaman kip eki, fiile 

{–ar} şeklinde ekleniyorsa /r/ ünsüzü düşmez. Ek, fiile eklenirken önüne /u/ yardımcı 

ünlüsünü alırsa /r/ ünsüzü genellikle düşer. 

Erk. yaş – ar – am > yaşaram ~ TT. yaşarım, Erk. tòķ – ar – sun > tòķarsun ~ TT. 

dökersin, Erk. oł – ur > ołu ~ TT. olur, Erk. degiş – ur > degişu ~ TT. değişir 

Ek fiilin geniş zaman çekimini yapan {–dır} ekinin sonundaki /r/ ünsüzü her 

zaman düşer. Bu yüzden bu ek, Erkinis ağzında her zaman {–du} şeklindedir. Bu 

düşme olayı ekin ünlüsünde herhangi bir uzamaya neden olmaz. Bunun yanında, son 

zamanlarda standart Türkiye Türkçesinin Erkinis ağzı üzerindeki etkisini iyice 

artırmasıyla ek sonundaki /r/ ünsüzü bazı kişilerce söylenmeye zorlanmaktadır. 

nàdu ~ TT. nedir (6/24), Erk. memłeketumdu ~ TT. memleketimdir (2/13), Erk. 

topraḫdu ~ TT. topraktır (3/27), Erk. kimdu ~ TT. kimdir, Erk. eyłàdu ~ TT. öyledir, 

Erk. eydu ~ TT. iyidir, Erk. zamanudu ~ TT. zamanıdır, Erk. sànundu ~ TT. 

senindir, Erk. burdadu ~ TT. buradadır 

{+lar} çokluk ekinin ve üçüncü çoğul şahıs iyelik ekinin sonundaki /r/ 

ünsüzünün düşmesi düzensizdir. Aynı kelimenin /r/ ünsüzü düşmüş hali de düşmemiş 

hali de söylenebilir. Bu ikiliğin en büyük nedeni yine Erkinis ağzının standart 

Türkiye Türkçesinin etkisi altında kalmasıdır. Ağzın orijinalinde düşmesi gereken /r/ 

ünsüzünün düşmemesi bu etkiyle açıklanabilir. 
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Çokluk ekinde /r/ ünsüzünün düşerek eki açık hece yapması, ekin başındaki 

/l/ ünsüzünü incelterek /ł/ ünsüzüne /a/ ünlüsünü ise yarı incelterek /à/ ünlüsüne 

dönüştürür. Bu yüzden Erkinis ağzında çokluk eki her zaman {+łà} şeklindedir. 

Çokluk eki, ardından ek almazsa /r/ ünsüzünün düşmesi konuşan kişinin o 

anki tercihine bağlıdır; ünlü ile başlayan bir ek alırsa /r/ ünsüzü erir. Ünsüz ile 

başlayan bir alırsa /r/ ünsüzü korunur. 

Erk. genşłàri ~ TT. gençleri (4/12), Erk. ołłà ~ TT. onlar (6/5), Erk. verùłłà ~ TT. 

verirler (4/5), Erk. ḵuşłà(r) ~ TT. kuşlar, Erk. masałà(r) ~ TT. masalar, Erk. bułłà(r) 

~ TT. bunlar, Erk. çayirłà(r) ~ TT. çayırlar, Erk. ełłà(r) ~ TT. eller, Erk. òtłarda ~ 

TT. otlarda, Erk. kimłardan ~ TT. kimlerden 

{–ur} ettirgenlik eki almış fiillerin sonundaki /r/ ünsüzü, ardından bir ek 

almadığında düşer; ünlü veya ünsüz ile başlayan bir ek aldığında ise /r/ ünsüzü 

korunur. {–dur} ettirgenlik eki almış fiillerin sonundaki /r/ ünsüzü ise hiçbir zaman 

düşmez. 

Erk. òtù– ~ TT. otur–, Erk. òtùricaḫ ~ TT. oturacak, Erk. ġàtù– ~ TT. getir–, Erk. 

gàtùrma ~ TT. getirme, Erk. dòndur– ~ TT. döndür–, Erk. dòndurmiş ~ TT. 

döndürmüş, Erk. òłdur– ~ TT. öldür–, Erk. òłduricam ~ TT. öldüreceğim 

Erkinis ağzında ek almayıp kelime sonunda /r/ ünsüzü bulunan bazı 

kelimelerde de düşme olayı olur. Sayı ismi olan “bir” kelimesi sayı sayma kullanımı 

dışında her zaman sonundaki /r/ ünsüzünü düşürür. 

Erk. bi tane ~ TT. bir tane (5/6), Erk. bi kaḡìd ~ TT. bir kağıt (6/11), Erk. bi zaman 

~ TT. bir zaman, Erk. bi baḫ ~ TT. bir bak, Erk. bi kàrà ~ TT. bir kere, Erk. bi şe ~ 

TT. bir şey, Erk. tavati ~ TT. tavatır, Erk. bàraba ~ TT. beraber, Erk. va168 ~ TT. var 

 

 

 

                                                            
168 “var” kelimesinin sonundaki /r/ ünsüzünün düşmesi durumu kararsızdır. 
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/n/ > ø 

Kelime sonunda bulunan /n/ ünsüzü bazı kelimelerde düşer. Bu düşme 

olayının nedeni, düşen /n/ ünsüzünün önündeki /e/ ünlüsünün daralarak /i/ ünlüsüne 

dönüşmesidir. 

Erk. haḵḵeti ~ TT. hakikaten, Erk. meccani ~ TT. meccanen, Erk. zate ~ TT. zaten, 

Erk. hama ~ TT. hemen 

Erkinis ağzında herhangi bir kurala veya genellemeye bağlı olmadan kelime 

sonunda düşme meydana gelen örnekler de vardır. 

Erk. nàsi ~ TT. nasıl (2/14), Erk. buḡda ~ TT. buğday, Erk. tarafi ~ TT. teravih, Erk. 

peyde ~ TT. peydah 

2.2.2.14. Ünsüz Türemesi 

2.2.2.14.1 Kelime Başında Ünsüz Türemesi 

ø > /h/, /ḫ/ 

Erkinis ağzında en sık görülen türeme olaylarından biridir. Bu türeme 

hadisesi Azerbaycan Türkçesinde de görülür.169 

Erk. hama ~ TT. ama (3/17), Erk. hełbet ~ TT. elbette, Erk. havya ~ TT. ayva, Erk. 

havłi ~ TT. avlu, Erk. ḫarḫ ~ TT. ark, Erk. his ~ TT. is, Erk. heyvah ~ TT. eyvah 

ø > /y/ 

Nadir örneği bulunan bir ses olayıdır. 

Erk. yeriş– ~ TT. eriş– 

2.2.2.14.2. Kelime Ortasında Ünsüz Türemesi 

Erkinis ağzında kelime ortasında ünlü türemesine ait bazı örnekler vardır 

ancak bu örnekler belirli bir kurala bağlı değildir. 

                                                            
169 Ercilasun 2007, 182 
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Erk. mayiş ~ TT. maaş, Erk. eḡza ~ TT. aza, Erk. ayet ~ TT. ait 

{–ma} isim fiil eki ile biten kelimelerden sonra gelen “içun” edatı kendinden 

önceki kelimeye birleşirken arada /y/ ünsüzünün  türediği örnekler vardır. 

Erk. yema içun > yemayiçun ~ TT. yeme için (1/14), 

Erk. ḵurt̬arma içun > ḵurt̬armayiçun ~ TT. yeme için (2/26) 

2.2.2.14.3. Kelime Sonunda Ünsüz Türemesi 

Az sayıda örneği vardır. 

Erk. suvah170 ~ TT. sıva 

2.2.2.15. Yer Değiştirme (Metatez) 

Erkinis ağzında özellikle /r/ ve /l/ ünsüzlerini içeren kelimelerde görülen bir 

ses hadisesidir. 

Erk. leçer ~ TT. reçel, Erk. torpaḫ ~ TT. toprak, Erk. kirpit ~ TT. kibrit, Erk. kirpik 

~ TT. kirpik, Erk. parḫaç ~ TT. bakraç, Erk. melmeket ~ TT. memleket, Erk. 

şağlam ~ TT. şalgam, Erk. eksi ~ TT. eski, Erk. tiskin– ~ TT. tiksin–, Erk. ağna–171 

~ TT. anla– 

İçinde -ğr- ses grubu bulunan kelimelerde bu iki ses sıklıkla yer değiştirir. 

Erk. orḡamişłàr ~ TT. uğramışlar (2/8), Erk. sorḡa172 ~ TT. sonra (4/8), Erk. t̬orḡì ~ 

TT. doğru, Erk. òrġàn– ~ TT. öğren–, Erk. t̬orḡa– ~ TT. doğra–, Erk. urḡaş– ~ TT. 

uğraş–, Erk. irgan– ~ TT. iğren– 

 

 

                                                            
170 Standart Türkiye Türkçesi açısından bir ünsüz türemesi olarak görünse de eski şeklini devam 
ettiren bir kelimedir. 
171 Eski Türkçede ve Kıpçakçada “añ–” şeklinde olan bu fiilin /ñ/ ünsüzü ayrışmış ve ortaya çıkan iki 
ünsüz yer değiştirmiştir. 
172 Sonra kelimesinde bir metatez olayının yanında /ñ/ > /nğ/ ayrışması da vardır. 
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2.2.2.16. Ünsüz Ayrışması 

Eski Türkçeden bu yana “nazal n” olarak bilinen /ñ/ ünsüzünün standart 

Türkiye Türkçesindeki uzantısı /n/ ünsüzü olarak kalmıştır. Erkinis ağzı, tarih içinde 

/n/ ve /g/ olarak iki ünsüze ayrılan bu sesi bu ayrık şekliyle korumuştur. 

Erk. yùnķ ~ TT. yün, Erk. beng ~ TT. ben, Erk. çenge ~ TT. çene, Erk. donḡuz ~ 

TT. domuz, Erk. ponḡar ~ TT. pınar, Erk. bonḡal– ~ TT. bunal–, Erk. dengiz173 ~ 

TT. deniz, Erk. ağna–174 ~ TT. anla–, Erk. sinġaca ~ TT. sinsice 

/ñ/ ünsüzünün ayrışması sonucu ortaya çıkan iki ünsüzden birini tercih etme 

durumunda olan örnekler Erkinis ağzında görülebilir. 

Erk. soğa ~ TT. sonra (4/7), Erk. oġ ~ TT. ön, Erk. yalaḡuz ~ TT. yalnız, Erk. 

soḡunda ~ TT. sonunda 

2.2.2.17. Diğer Ünsüz Değişmeleri 

/d/, /t̬/ > /c/, /c̬/ 

Birkaç örneği vardır ve bu değişme Azerbaycan’ın batı ağızlarında /d/ > /ç/ 

olarak görülmektedir.175 

Erk. cincal– ~ TT. dincel–, ET. dış + kar > Erk. c̬işk̬ar176 ~ TT. çit kapısı 

  

                                                            
173 Erkinis ağzında deniz kelimesinin “dengiz” şeklinde söylenmesi sadece “dengiz gibi” deyimi için 
geçerlidir. 
174 Örnekte ayrışma sonrasında yer değiştirme durumu da vardır. 
175 Karaman 2000, 6 
176 Kelimenin kökeninin Eski Türkçe olma ihtimali göz önüne alınarak belirtilmiş bir ses değişmesidir. 
Kelimenin kökeni Gürcüce olabilme ihtimali de vardır. 
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2.3. SES UYUMLARI 

2.3.1. Ünlü Uyumu 

Ünlü uyumu, kelime içindeki ünlü seslerin birbirlerini kalınlık-incelik, 

düzlük-yuvarlaklık, genişlik-darlık yönünden etkilemesi ve kendine benzetmesi 

durumudur. Bu etkileme ve benzetme durumu ileriye ve geriye doğru 

gerçekleşebilmektedir. Erkinis ağzında genel olarak ünlü uyumları görülmez. Aksine 

ünlüler birbirlerine uyumsuz olma temayülündedir. 

2.3.1.1. Genişlik-Darlık Uyumu 

Bölge ağızlarında olduğu gibi Erkinis ağzında da genişlik-darlık uyumu 

yaygın değildir. Sadece birkaç örnekte bu uyuma örnek oluşturan ünlü benzeşmeleri 

gösterilebilir. 

Erk. cehez ~ TT. çeyiz, Erk. zeher ~ TT. zehir, Erk. sahab ~ TT. sahip 

2.3.1.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Erkinis ağzında bazı istisnalar dışında düzlük-yuvarlaklık uyumu yoktur. 

Kelime kökünde bu uyumu sağlayacak benzeşme yaşanmazken kelimeye eklenen 

yapım veya çekim ekleri de kelime kök veya gövdesine düzlük-yuvarlaklık 

yönünden uyum sağlamaz. Özellikle düz ünlülerin yuvarlaklaşması hadisesi bu 

uyumu sürekli bozar. 

a. Yapım Eklerinde 

Standart Türkiye Türkçesinde kelime köküne eklenen yapım eklerinin 

ünlüsünün düzlük-yuvarlaklık uyumuna bağlı olarak iki veya dört farklı versiyonu 

varken Erkinis ağzında bu eklerin ünlüsünün genellikle tek şekli vardır. Bu yüzden 

yapım ekleri düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymaz. 

Erk. łirałoḫ ~ TT. liralık (6/39), Erk. oyunçi ~ TT. oyuncu, Erk. sùdci ~ TT. sütçü, 

Erk. ifacoḫ ~ TT. ufacık, Erk. ḵoḫi ~ TT. koku 
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b. Çekim Eklerinde 

Yapım eklerinde olduğu gibi çekim eklerinde de düzlük-yuvarlaklık uyumu 

yoktur. Kök veya gövdeye eklenen çekim ekinin ünlüsü, kök veya gövdedeki 

ünlülere benzeşmeden düzlüğünü veya yuvarlaklığını korur. 

Erk. burałàğun ~ TT. buraların (2/4), Erk. oni ~ TT. onu (2/7), Erk. duşdi ~ TT. 

düştü (2/40), Erk. adamun ~ TT. adamın, Erk. evun ~ TT. evin, Erk. buni ~ TT. 

bunu, Erk. ḵalemum ~ TT. kalemim, Erk. ellavun ~ TT. ellerin, Erk. uzumi ~ TT. 

üzümü, Erk. deduğumuz ~ TT. dediğimiz 

2.3.1.3. Kalınlık-İncelik Uyumu 

Kafkas dillerinde olduğu gibi Erkinis ağzında da /ı/, /ö/ ve /ü/ ünlüleri 

kullanılmaz. Bu durum, Erkinis ağzında kalınlık-incelik uyumunun bozulmasının en 

temel sebebidir. 

Erk. ḵarsi ~ TT. Kars’ı (2/2), Erk. sariḵamiş ~ TT. Sarıkamış (2/9), Erk. aḵił ~ TT. 

akıl, Erk. ałiş– ~ TT. alış–, Erk. çòkek ~ TT. çökek, Erk. alti ~ TT. altı, Erk. ġuzeł ~ 

TT. güzel, Erk. dòneķ ~ TT. dönek 

Yapım ve çekim eklerinin tamamına yakın bir kısmının sadece tek bir 

şeklinin olması, bu eklerin eklendiği kök veya gövde ile uyumsuz olmasına yol açar. 

Eklerin tek şekilli olmasının nedeni ise alt katman olan Kafkas ünlü sisteminin bölge 

ağızlarında korunmuş olmasıdır.177 Aynı husus Uşhum köyü ağzında da görülür.178 

 

 

 

 

 

                                                            
177 Grunina 2010, 1358 
178 Turan 2006, 66 
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Erk. eskidan ~ TT. eskiden (1/17), Erk. çizmaya ~ TT. çizmeye (2/8), Erk. yołi ~ TT. 

yolu (2/15), Erk. edamaz ~ TT. edemez (2/19), Erk. sefera ~ TT. sefere (4/11), Erk. 

getma ~ TT. gitme, Erk. kimdan ~ TT. kimden, Erk. ķopeġa ~ TT. köpeğe, Erk. 

benum ~ TT. benim, Erk. dişłà ~ TT. dişler, Erk. igitłoḫ ~ TT. yiğitlik, Erk. gedarsuz 

~ TT. gidersiniz, Erk. diycam ~ TT. diyeceğim, Erk. eydu ~ TT. iyidir, Erk. bena ~ 

TT. bana 

Bu uyumsuzlukların yanında az sayıda da olsa ilerleyici ve gerileyici 

benzeşme yoluyla kalınlık-incelik uyumuna uyan bazı kelimeler vardır. Fakat bu 

benzeşmeler ekleşme sırasında değil kelime kökünde olur. 

Erk. baḫçasunda ~ TT. bahçesinde (2/34), Erk. bambayaz ~ TT. bembeyaz (3/6), 

Erk. esker ~ TT. asker, Erk. defe ~ TT. defa, Erk. bàraba ~ TT. beraber, Erk. kirez ~ 

TT. kiraz 

2.3.2. Ünsüz Uyumu 

Erkinis ağzında ünsüz sesler, birbirleriyle uyumlu olma yönünde kararlı 

değildir. Özellikle Türkmencede bir benzeri görülen bu uyumsuzluk179 Erkinis 

ağzında ekleşme sırasında ortaya çıkar. Görülen geçmiş zaman eki {–di}, ek fiilin 

geniş zaman eki {–du} ve ek fiilin görülen geçmiş zaman eki {–di} benzeşmezlik 

gösteren eklerdir. 

Erk. getdiłà ~ TT. gittiler (4/2), Erk. çìḫdi ~ TT. çıktı (1/20), Erk. boşdi ~ TT. boştu, 

Erk. ḵàşdum ~ TT. kaçtım, Erk. dùşduz ~ TT. düştünüz, Erk. çoḫdu ~ TT. çoktur 

İsimden isim yapan {+CI} eki ise benzeşme konusunda kararsızlık gösterir. 

Erk. oyunçi ~ TT. oyuncu, Erk. demurçi ~ TT. demirci, Erk. ḵuşci ~ TT. kuşçu 

Bulunma hal eki {+da} ve ayrılma hal eki {+dan} tonsuz ünsüz ile biten 

kelimelere eklendiğinde eklerin başında bulunan /d/ ünsüzü benzeşmeye uğramaz ve 

tonlu olarak kalır. 

 

                                                            
179 Kara, Mehmet, Türkmen Türkçesi Grameri, Gazi Kitabevi, Ankara, 2005, s. 65-66. 
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Erk. sabahdan ~ TT. sabahtan (3/15), Erk. başdan ~ TT. baştan (4/2), Erk. 

topraḫdan ~ TT. topraktan (3/5), Erk. aḡaçda ~ TT. ağaçta, Erk. çoḫdan ~ TT. 

çoktan, Erk. atdan ~ TT. attan 

2.3.3. Ünlü-Ünsüz Uyumu 

Ekleşme sırasında ek ve gövdede bulunan ünlü ve ünsüzlerin birbirine 

benzeşmesi sonucunda ortaya bazı ses değişiklikleri çıkar. Bu değişiklikler eklere 

göre değişiklik gösterebilir. 

a. Çokluk Ekinde Ünlü-Ünsüz Benzeşmesi 

Çokluk eki, ünlü ile başlayan bir ek alığında ekin sonundaki /r/ ünsüzü, 

eklenen ekin ünlüsüne bağlı olarak /ğ/, /v/ veya /y/ ünsüzlerinden birine dönüşür, 

bazen ise yine /r/ olarak kalır. Bu dönüşen sese “hiatus sesi” denir ve Kafkas 

fonetiğine özgüdür.180 

Erk. ayaḫłàğumuzi ~ TT. ayaklarımızı (3/6), Erk. ķòyłàğunda ~ TT. köylerinde 

(6/1), Erk. oķùzłàyi ~ TT. öküzleri (6/12), Erk. ḵapiłàyi ~ TT. kapıları (6/34), Erk. 

burałağun ~ TT. buraların (2/31), Erk. t̬ànàłağun ~ TT. danaların, Erk. bułłàyi ~ TT. 

bunları, Erk. ełmałàyi ~ TT. elmaları, Erk. t̬orḡìłàyi ~ TT. doğruları, Erk. t̬aşłàra ~ 

TT. taşlara 

b. Tonsuz Ünlülerin Ünlü ile Başlayan Ekin Etkisiyle Tonlulaşması 

Standart Türkiye Türkçesinde görülen ses olayının aynısıdır. Tonsuz bir 

ünsüz ile biten kelimeye ünlü ile başlayan bir ek geldiğinde tonsuz ünsüz tonlulaşır. 

Erk. aḡaç + i > aḡaci ~ TT. ağacı, Erk. kitap + a > kitaba ~ TT. kitaba, Erk. dedoḫ 

+  umuz > deduḡumuz ~ TT. dediğimiz, Erk. saçaḫ + un > saçaḡun ~ TT. saçağın, 

Erk. dòşeķ + a > dòşeġa ~ TT. döşeğe 

Erkinis ağzında bu durumun tam karşısında bulunan örnek de vardır. 

                                                            
180 Grunina 2010, 1359 
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Erk. ceb + um > cepum ~ TT. cebim 

c. Kelime Sonunda Tonlu Ünlülerin Bulunması 

Standart Türkiye Türkçesinde kelime sonlarında /p/, /ç/, /t/, /k/ gibi ünsüzler 

bulunan kelimeler ünlü ile başlayan bir ek aldığında çoğunlukla tonlulaşarak /b/, /c/, 

/d/, /g/ gibi ünsüzlere değişir.181 Erkinis ağzında ise herhangi bir ek almadan dahi 

kelimenin sonunda tonlu ünsüzler bulunabilir. Bu durum, Azerbaycan Türkçesinde 

asli uzunluklardan sonra gelen kelimelerin tonlulaşması olarak açıklanmıştır.182 Asli 

uzun olan ünlünün kısalırken sonrasındaki tonsuz ünsüzü tonlulaştırması mümkün 

olduğu göz önüne alınarak örnekleri verilen kelimelerdeki ünlülerin Eski Türkçede 

uzun olduğu düşünülebilir. 

Erk. ac ~ TT. aç, Erk. beg ~ TT. bey, Erk. pic ~ TT. piç, Erk. did– ~ TT. dit–, Erk. 

sùd ~ TT. süt, Erk. dib ~ TT. dip, Erk. ġùc ~ TT. güç, Erk. ḡìnc ~ TT. hınç, Erk. uc ~ 

TT. uç, Erk. gec ~ TT. geç, Erk. bud ~ TT. but, Erk. ceb ~ TT. cep, Erk. ḵab ~ TT. 

kap

                                                            
181 Tokatlı, Suzan, Türkiye Türkçesinde Son Seste Tonlulaşma ve Uzun Ünlü Üzerine Bir İnceleme, 
Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Sayı 15, Yıl 2003/2, s. 144. 
182 Tekin; Ölmez 1995, 120 
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3.1. İSİMLER 

3.1.1. İsim Yapım Ekleri 

3.1.1.1. İsimden İsim Yapım Ekleri 

Erkinis ağzında yapım ekleri genel olarak Anadolu ağızlarındaki ve Standart 

Türkiye Türkçesindeki yapım ekleriyle büyük ölçüde aynıdır. Sadece Erkinis ağzının 

gösterdiği fonetik karaktere bağlı olarak eklerde bazı ses değişmeleri oluşmaktadır. 

{+aḫ} 

Bu ek, eklendiği kelimeye benzetme ve küçültme anlamı katar.183 Standart 

Türkiye Türkçesindeki {+Ak} ekiyle aynı görevdedir. Erkinis ağzında bu ekin tek 

şekli vardır. 

Erk. sołaḫ ~ TT. solak, Erk. topaḫ ~ TT. topak, Erk. tozaḫ ~ TT. tozak, Erk. başaḫ ~ 

TT. başak, Erk. suvaḫ ~ TT. sıva 

{+ar}, {+şar} 

Bu ek, asıl sayı isimlerinden dağıtma sayı ismi yapar.184 Sayı adı niteliğindeki 

bütün sayılara gelebilir.185 Erkinis ağzında bu ekin yalnızca kalın vokalli şekilleri 

bulunur. 

Erk. birar ~ TT. birer (5/11), Erk. ikişar ~ TT. ikişer, Erk. ùçar ~ TT. üçer, Erk. 

yedişar ~ TT. yedişer, Erk. tàkar tàkar ~ TT. teker teker, Erk. àzar àzar ~ TT. azar 

azar 

{+ca} 

Kavim isimlerinden dil, lehçe ve şive isimleri yapmakta kullanılır.186 Erkinis 

ağzında da Standart Türkiye Türkçesi ile aynı görevde kullanılır. 

                                                            
183 Korkmaz 2009, 35 
184 Ergin, Muharrem, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım Yayım, İstanbul, 2007,  s. 169. 
185 Korkmaz 2009, 35 
186 Ergin 2007, 167 
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Erk. tùrķca ~ TT. Türkçe, Erk. ġurcica ~ TT. Gürcüce, Erk. ermanica ~ TT. 

Ermenice, Erk. firànsuzca ~ TT. Fransızca 

Bu ekin diğer bir işlevi de gövdeye “kim tarafından”, “kime göre”, “ne 

şekilde” anlamı kazandırmasıdır.187 

Erk. benca ~ TT. bence, Erk. erkàķca ~ TT. erkekçe, Erk. mertca ~ TT. mertçe 

{+caḫ}, {+cek}, {+çaḫ} 

Bu ek {+ÇIk} eki gibi küçültme sevgi anlamı kazandırır. Erkinis ağzında çok 

tercih edilen bir ek değildir.  Kalıplaşmış birkaç kelimede örneği vardır. 

Erk. ełcek ~ TT. elcek, Erk. oyùnçaḫ ~ TT. oyuncak, Erk. sicaḫ ~ TT. sıcak 

{+ci}, {+çi} 

Standart Türkiye Türkçesindeki {+CI}, {+CU} ekiyle aynı görevdedir. Bu 

ekin; Eski Türkçe, Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlıcanın ilk devirlerinde yalnız 

düz vokalli şekilleri vardı. Batı Türkçesinin doğu sahasında ekin yalnızca düz 

şekillerini kullanan ağızlar bugün bile vardır.188 Erkinis ağzında bu ek, her zaman 

düz vokallidir. Ayrıca Eski Türkçede bu ekin yalnızca ç’li şekilleri vardı.189 Erkinis 

ağzında da gövdeye getirilen ekin genellikle ç’li şeklinin tercih edilmesi, dilde eski 

söylem alışkanlıkların kolay terk edilmediğini göstermektedir. 

Erk. zeytinciłoḡun ~ TT. zeytinciliğin (1/1), Erk. ełçiła ~ TT. elçiler (4/6), Erk. avci 

~ TT. avcı, Erk. eskici ~ TT. eskici, Erk. yołçi ~ TT. yolcu, Erk. oyunçi ~ TT. 

oyuncu, Erk. sùdci ~ TT. sütçü, Erk. yàłànçi ~ TT. yalancı, Erk. ġùłàşçi ~ TT. 

güreşçi, Erk. yayłàci ~ TT. yaylacı 

 

 

 
                                                            
187 Banguoğlu, Tahsin, Türkçenin Grameri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1998, s. 160. 
188 Ergin 2007, 258 
189 Ergin 2007, 157 
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{+cił} 

Erkinis ağzında daha çok hayvan isimleri yapmakta kullanılır. Diğer türetme 

özellikleri pek tercih edilmemiştir. Ünlü uyumuna girmez ve sadece ince vokalli 

şekli kullanılır. 

Erk. t̬avşàncił ~ TT. tavşancıl, Erk. anàcił ~ TT. ana arı 

{+ciłaḫ} 

Bu ek gövdeye {+caḫ}, {+cek}, {+çaḫ} ekine benzer ve gövdeye “gibi”, 

“kadar” anlamı katar. Erzurum ağızlarında bu ekin birkaç farklı örneği vardır ve bu 

ek {+cilaḫ} şeklinde telaffuz edilmiştir.190 Erkinis ağzında ise tek örneği vardır. 

Erk. yenciłaḫ ~ TT. hafif 

{+coḫ}, {+cuḫ}, {+cuķ} 

Bu ekin başlıca fonksiyonu küçültme ve sevgi ifade etmektir.191 Standart 

Türkiye Türkçesindeki kullanımıyla aynı anlamdadır. Erkinis ağzında bu ekin düz 

vokalli şekilleri kullanılmaz. Ekin yuvarlak vokalli şekli olan {+cuḫ} genellikle 

genişler ve {+coḫ} olarak kullanılır. Ancak yine de genişleme durumunda olmayıp 

dar şekilde kalmış olan örnekleri de vardır. Bu durumun sebebi gövdedeki ünlülerin 

ekteki ünlüyü etkileme derecesinin değişken olmasıdır. 

Erk. ḵìziłcoḫ ~ TT. kızılcık, Erk. t̬àracoḫ ~ TT. daracık, Erk. ḵìsacoḫ ~ TT. kısacık, 

Erk. àzicoḫ ~ TT. azıcık, Erk. ifacoḫ ~ TT. ufacık, Erk. t̬òmurcoḫ ~ TT. tomurcuk, 

Erk. t̬avarcoḫ ~ TT. dağarcık 

 

 

 

 
                                                            
190 Gemalmaz 1995, C1, 237 
191 Ergin 2007, 16 
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{+da} 

Bu ek, bulunma hal ekinin kalıplaşmasıyla kalıcı adlar türetir.192 Erkinis 

ağzında yalnızca tonlu ve kalın şekli kullanılır. Sadece belirli kelimelere eklenerek 

kullanılagelmiştir. 

Erk. àḵìłda ~ TT. akılda, plana göre, Erk. hesabda ~ TT. hesapta, Erk. sòzda ~ TT. 

sözde, Erk. çaḡunda ~ TT. çağında, yetişkin, Erk. yołunda ~ TT. yolunda 

Bu ekin Erkinis ağzındaki bir diğer işlevi de geldiği kelimeyi zarf yapar ve o 

kelimeye düzenli tekrar anlamı katar. 

Erk. hàvtada ~ TT. haftada bir, Erk. ayda ~ TT. ayda bir, Erk. ġùnda ~ TT. günde bir 

{+daş}, {+taş}, {+t̬aş} 

Kişiler arasında ortaklık, beraberlik bildirir.193 Erkinis ağzında da aynı 

görevde kullanılır. Hece başındaki aşırı patlayıcılaşma nedeniyle Standart Türkiye 

Türkçesinden fazla olarak aşırı patlayıcı şekli de kullanılır. 

Erk. arḫat̬aş ~ TT. arkadaş (2/30), Erk. ḵardaş ~ TT. kardeş, Erk. vatandaş ~ TT. 

vatandaş, Erk. mesłekdaş ~ TT. meslektaş 

{+gił} 

Bu ek; şahıs, akrabalık, unvan adlarından sonra gelerek o şahıs ve akrabaların 

mensuplarını gösteren aile adları yapar.194 Standart Türkiye Türkçesi ve Anadolu 

ağızlarında olduğu gibi Erkinis ağzında da bu ek tek şekillidir. 

Erk. aḡagiłun ~ TT. Ağagil’in (6/28), Erk. ałigił ~ TT. Aligil, Erk. vełigił ~ TT. 

Veligil, Erk. emigił Amcagil, Erk. ḫocagił ~ TT. Hocagil, Erk. mołłagił ~ TT. 

Mollagil, Erk. ḫacigił ~ TT. Hacıgil 

Bu ek aynı zamanda yer isimleri de yapar.195 Erkinis’te bu ekle yapılan yer 

ismine dair bir örnek vardır. 
                                                            
192 Eker 2010, 319 
193 Banguoğlu 1998, 168 
194 Korkmaz 2009, 47 
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Erk. hamzigił ~ TT. Hamzigil 

{+i} 

Zaman adlarına gelerek standart Türkiye Türkçesindeki {+leyin} anlamını 

katan bir ektir. Ünlü uyumuna girmez. 

Erk. ertasi ġuni ~ TT. ertesi gün (4/27), Erk. ġùnùzi ~ TT. gündüzleyin, Erk. aḫşami 

~ TT. akşamleyin, Erk. evełi ~ TT. evvelden, önceden, önce  

{+inan} 

Bu ek, standart Türkiye Türkçesindeki {+lAyIn} ekiyle aynı görevdedir.  

Zaman adlarına gelir ve eklendiği adın zaman anlamını güçlendirir.196 Erkinis 

ağzında, Erzurum ağızlarında da olduğu gibi {+lAyIn} eki yerine bağlama hali ekinin 

kullanıldığı görülmektedir.197 

Erk. aḫşaminan ~ TT. akşamleyin, akşam ile, Erk. sabbaḡìnan ~ TT. sabahleyin, 

sabah ile 

{+ķàr}, {+gara} 

{+garu}, {+gärü}, {+karu}, {+kärü} eki eski Türkçede ismin yön halini 

bildirir.198 Bu ek günümüzde pek kullanılmasa da kalıplaşmış olarak bazı sözlerde 

yer almaktadır. 

Erk. t̬işk̬àr ~ TT. çit kapısı199, Erk. çayḡara ~ TT. çaygara, dere yatağı 

{+ki} 

Bu ek, zaman ve yer-yön zarflarına doğrudan doğruya geldiği hallerde bir 

üretim eki sayılır, sıfat ve zamir olan kelimeler yapar.200 Erkinis ağzında da aynı 

görevde kullanılır. 

                                                                                                                                                                         
195 Turan 2006, 75 
196 Eker 2010, 320 
197 Gemalmaz 1995, C1, 240 
198 Gabain 1988, 65 
199 “t̬işk̬àr” kelimesi Zikri Turan’a göre t̬iş + gar şeklinde oluşmuştur. (Turan 2006, 75) Diğer 
taraftan bu kelime Gürcücede “çişkari” olarak geçmektedir. 
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Erk. yoḫardaki ~ TT. yukardaki (1/2), Erk. şimdiki ~ TT. şimdiki (3/20), Erk. 

yerdaki ~ TT. yerdeki (5/8), Erk. bu yanki ~ TT. bu taraftaki, Erk. o yanki ~ TT. o 

taraftaki, Erk. obirki ~ TT. öbürkü, Erk. bayaḫki ~ TT. az önceki, Erk. biłdirki ~ TT. 

geçen seneki, Erk. yarunki ~ TT. yarınki 

Standart Türkiye Türkçesinde ve bazı Anadolu ağızlarında bu ek ünlü 

uyumuna yatkındır.201 Ancak Erkinis ağzında bu ek sadece ince vokalli haliyle 

kullanılır. 

{+łi} 

Standart Türkiye Türkçesindeki {+lI}, {+lU} eki ile aynı görevdedir. Erkinis 

ağzında bu ekin yuvarlak ve kalın şekilleri kullanılmaz. Bu yüzden ek, tek şekillidir. 

Yalnızca düz şekilli olan {+łi} kullanılır. Aynı durum Rize ağızlarında da görülür.202 

Erk. ġùşłi ~ TT. güçlü (2/12), Erk. yołłi ~ TT. yollu (3/14), Erk. ḵìymetłi ~ TT. 

kıymetli (5/7), Erk. t̬àt̬łi ~ TT. tatlı (3/27), Erk. ķòyłi ~ TT. köylü, Erk. p̬àłłi ~ TT. 

ballı, Erk. ḵuzłi ~ TT. kuzulu, Erk. toḫłi ~ TT. toklu, Erk. ġùłłi ~ TT. güllü, Erk. 

muriłi ~ TT. murulu, Erk. yaziłi ~ TT. yazılı, Erk. çiziłi ~ TT. çizili, Erk. dùzanłi ~ 

TT. düzenli, Erk. verumłi ~ TT. verimli, Erk. sinirłi ~ TT. sinirli, Erk. ḵołayłi ~ TT. 

kolaylıkla 

{+luķ}, {+łuķ}, {+loḫ}, {+łoḫ} 

{+łoḫ} yapım eki Standart Türkiye Türkçesindeki {+lIk}, {+lUk} yapım 

ekinin tam olarak karşılığıdır. Ekin başındaki /l/ sesi daha çok ince telaffuz edilir. 

Ahıska yerli Türk ağzında da bu ek {+luḫ} şeklindedir.203 Eklendiği kelime gövdesi 

/n/ ünsüzü ile bitiyorsa ilerleyici benzeşme yoluyla {+noḫ} şekline de dönüşebildiği 

durumlar vardır. 

Erk. yaḡłoḡa  ~ TT. yağlığa (1/16), Erk. ełçiłoḡa ~ TT. elçiliğe (4/2), Erk. ortałoḫ ~ 

TT. ortalık (6/27), Erk. łirałoḫ ~ TT. liralık (6/39), Erk. başłoḫ ~ TT. başlık, Erk. 

                                                                                                                                                                         
200 Banguoğlu 1998, 184 
201 Banguoğlu 1998, 185 
202 Günay 2003, 106 
203 Ersöz 2013, 110 
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eyłoḫ ~ TT. iyilik, Erk. anàłoḫ ~ TT. analık, Erk. pisłoḫ ~ TT. pislik, Erk. zevzekłoḫ 

~ TT. zevzeklik, Erk. çocoḫłoḫ ~ TT. çocukluk, Erk. zeytunnoḫ ~ TT. zeytinlik, Erk. 

yenłoḫ ~ TT. hafif, Erk. eyłuķ ~ TT. iyilik, Erk. terłuķ ~ TT. terlik 

{+n} 

Çarpma işlemlerinde çarpan sayıya getirilir. Gemalmaz, ekin iyelik menşeli 

olduğu görüşündedir.204 Ahmet Buran ise bu ekin vasıta hal eki olduğunu 

belirtmiştir.205 

Erk. ałti kàra beşin ~ TT. altı kere beş, Erk. sekiz defe onùn nà edar ~ TT. sekiz defa 

on ne yapar 

{+nci} 

Bu ekin amacı asıl sayı isimlerinden sıra, derece ifade eden sayı isimleri 

yapmaktır.206 Erkinis ağzında da aynı amaçla kullanılır. Eski Anadolu Türkçesinde 

eki köke bağlayan yardımcı ses kökün vokaline uygun olmaktan çıkarak daima düz 

şekilde kullanılmıştır. Bu durum Azeri sahasında bugün bile uyuma girmemiştir.207 

Erkinis ağzı da Azeri sahasının etkisinde kalmış olmalı ki ek sadece düz vokalli 

olarak kullanılmaktadır. Ancak eki köke bağlayan yarımcı seste köke bağlı bir uyum 

söz konusudur. 

Erk. birinci ~ TT. birinci (1/10), Erk. onunci ~ TT. onuncu (1/10), Erk. uçùnci ~ TT. 

üçüncü (4/11), Erk. ikinci ~ TT. ikinci, Erk. dòrdùnci ~ TT. dördüncü, Erk. sekizunci 

~ TT. sekizinci, Erk. dokkuzunci ~ TT. dokuzuncu  

{+nun} 

Akraba isimlerine gelerek kelimeye Standart Türkiye Türkçesindeki 

{+CIğIm} ekinin anlamını kazandırır. Daha çok yaşça büyükler tarafından daha 

küçüklere edilen hitaplarda kullanılır. Bu kalıbı kullanan kişi, seslendiği kişiye göre 

kendi akrabalık durumunun adına bu eki ekler. Şefkat, merhamet ve sevgi 

                                                            
204 Gemalmaz 1995, C1, 239 
205 Buran 1996, 236 
206 Ergin 2007, 168 
207 Ergin 2007, 169 
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duygularını barındırır. Bazen kullanıma bağlı olarak ekteki vokal normalden çok 

daha uzun söylenebilir. 

Erk. eminun, buyra ġàł ~ TT. amcacığım, (yeğenim) buraya gel 

Erk. buni buradan ġòtù ḫałanun ~ TT. bunu buradan götür teyzeciğim (yeğenim) 

{+o} 

Bu ek, kişi adlarına gelerek kelimelere seslenme anlamı katar. Erkinis 

ağzında bu türetme sıkça kullanılır. Aynı durum Erzurum ağızlarında da geçerlidir. 

Bu ek, özel isimlere ve akrabalık kelimelerine getirilerek bu tür kelimelerin iç sesteki 

ilk ünsüzüne kadar olan kısmı alınıp geriye kalan kısmı atıldıktan sonra bu atılan 

kısmın yerine getirilir.208 Bu kural, kalıplaşmış ve sık kullanılan kişi isimleri için 

geçerli olsa da Erkinis ağzında bazı isimlerde ilk ünsüze kadar olan kısmın atılması 

söz konusu değildir. 

Erk. memo ~ TT. Mehmet, Erk. abo ~ TT. Abdullah, Erk. musto ~ TT. Mustafa, Erk. 

nezaketo ~ TT. Nezaket, Erk. ino ~ TT. İnayet, Erk. muḵo ~ TT. Muammer, 

Muharrem, Erk. mełeġo ~ TT. Melek, Erk. seło ~ TT. Selahattin, Erk. utko ~ TT. 

Utku, Erk. zabo ~ TT. Sabit, Erk. ḵìyo ~ TT. Kıyafet, Erk. nazo ~ TT. Nazım, 

Nazmiye, Erk. erco ~ TT. Ercan Erk. ało ~ TT. Ali, Erk. sevo ~ TT. Sevim, Erk. 

hak̬o ~ TT. Hakan 

Bu ek ile ilgili dikkat çekici bir diğer husus ise Gürcücedeki ismin seslenme 

halinin kalıplaşarak Erkinis ağzında kullanılıyor olabilme ihtimalidir. Gürcücede 

ismin seslenme hali {+o} eki ile yapılır.209 Erkinis ağzında, Erzurum gibi daha 

güneydeki ağızlardan farklı olarak hayvan isimlerine de bu ekin getirilmesi bu 

ihtimali bir hayli güçlendirmektedir. 

Erk. ḫanumo ~ TT. hanım, Erk. çiçeġo ~ TT. çiçek, Erk. sùmbùło ~ TT. sümbül, Erk. 

ḵoço ~ TT. koç, Erk. puço ~ TT. dana, Erk. altìno ~ TT. altın, Erk. piso ~ TT. pisi, 

Erk. oşo ~ TT. çocuk dilinde köpek 

                                                            
208 Gemalmaz 1995, C1, 242 
209 Hewitt, Brian George, Georgian: A Structural Reference Grammar, John Benjamins Publishing 
Company, Londra, 1995, s. 94. 
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{+si} 

Standart Türkiye Türkçesindeki {+sI}, {+sU} ekiyle aynı görevdedir. Erkinis 

ağzında ince ve düz şekli vardır. Anadolu ağızlarındaki “çocuksu”, “erkeksi” gibi 

yaklaşma anlamı taşıyan örneklerin kullanımı tercih edilmemiştir. Genellikle yerme 

veya şaşırma durumlarında sıfat olarak kullanılır. Belirli kelimelere eklendiği için az 

sayıda örneği vardır. 

Erk. eyłàsi ~ TT. öylesi, Erk. beyłàsi ~ TT. böylesi, Erk. eysi ~ TT. iyisi 

{+suz} 

Bu ek, geldiği gövdeye {+li} ekinin tam tersi bir anlam verir.210 Standart 

Türkiye Türkçesindeki {+sIz}, {+sUz} eki ile aynı görevdedir. Erkinis ağzında bu 

ekin düz ve ince şekilleri kullanılmaz. Bu yüzden sadece yuvarlak ve kalın olan 

{+suz} şekli kullanılır. 

Erk. merdevansuz ~ TT. merdivensiz (1/1), Erk. ḵapisuz ~ TT. kapısız, Erk. t̬ùssùz ~ 

TT. tuzsuz, Erk. ġòrġusuz ~ TT. görgüsüz, Erk. ḵat̬oḫsuz ~ TT. katıksız, Erk. 

denġàsuz ~ TT. dengesiz, Erk. sahapsuz ~ TT. sahipsiz, Erk. parasuz ~ TT. parasız, 

Erk. babasuz ~ TT. babasız, Erk. yazisuz ~ TT. yazısız 

{+taḫ} 

Bu ek, daha çok zaman bildiren kelimeye eklenerek o kelimeyi zaman 

yönünde kısıtlar ve “…e kadar” anlamı katar. Eski Türkçedeki “gibi” anlamındaki 

“täg” son çekim edatının ekleşerek bugünkü hale gelmesiyle ortaya çıkmıştır.211 

Aynı ek günümüz Kazakçasında {+DAy} ekiyle de varlığını sürdürmektedir. 212 

Erk. sabbaḡataḫ ~ TT. sabaha kadar, Erk. aḫşamataḫ ~ TT. akşama kadar, Erk. ben 

ġàłànataḫ ~ TT. ben gelene kadar, Erk. òłànàtaḫ ~ TT. ölene kadar 

 

                                                            
210 Banguoğlu 1998, 201 
211 Gabain, Annemarie von, Eski Türkçenin Grameri (çev. Mehmet Akalın), Türk Dil Kurumu 
Yayınları, Ankara, 2007, 5. Baskı, s. 46. 
212 Koç; Doğan 2004, 190 
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3.1.1.2. Fiilden İsim Yapım Ekleri 

{–aḡan} 

Eklendiği fiildeki hareketi sürekli olarak yapanı, çokça yapanı gösteren 

birleşik bir ektir.213 Erkinis ağzında da aynı görevdedir ve yalnız kalın vokalli şekli 

kullanılır. Örneği azdır. 

Erk. vuraḡan ~ TT. vurağan, çokça vuran, Erk. ġùłaḡan ~ TT. güleğen, güleç, Erk. 

gezaḡan ~ TT. gezeğen, gezmeyi seven, Erk. t̬art̬aḡan ~ TT. dardağan ağacı, Erk. 

kesaḡan ~ TT. bir domuz türü 

{–aķ}, {–aḫ}, {–ek} 

Bu ekin türettiği isimler, fiilin etkisinde kalan çeşitli nesneleri karşılar.214 

Erkinis ağzında ek, fiil köküne göre tercih edilir. 

Erk. yataḫ ~ TT. yatak, Erk. t̬ayaḫ ~ TT. dayak, Erk. ùrkàķ ~ TT. ürkek, Erk. ḵonaḫ 

~ TT. konak, Erk. çòkek ~ TT. çökek, Erk. dònek ~ TT. dönek, Erk. òłçek ~ TT. 

ölçek, Erk. bataḫ ~ TT. batak, Erk. saçaḫ ~ TT. saçak, Erk. ełek ~ TT. elek, Erk 

dòşek ~ TT. döşek, Erk. biçaḫ ~ TT. bıçak 

{–an} 

Erkinis ağzında, standart Türkiye Türkçesinde olduğu gibi hem partisip hem 

de fiilden isim yapım eki olarak kullanılır. Erkinis ağzında yalnızca kalın vokalli 

şekli vardır ve kalınlık-incelik uyumuna uymaz. 

Partisip olarak: 

Erk. edan dovłetłàr ~ TT. eden devletler (2/22), Erk. t̬oḡan atatùrkà ~ TT. doğan 

Atatürk’e (2/24), Erk. gàłàn adam ~ TT. gelen adam, Erk. ḵoşan çocoḫ ~ TT. koşan 

çocuk, Erk. gùlan ḵìz ~ TT. gülen kız 

 

                                                            
213 Korkmaz 2009, 69 
214 Ergin 2007, 188 



98 
 

Yapım eki olarak: 

Erk. ḵìran ~ TT. kıran, Erk. ḵapan ~ TT. kapan, Erk. baḵan ~ TT. bakan, Erk. ḵalan 

~ TT. kalan, Erk. t̬oḡan ~ TT. doğan, Erk. dùzan ~ TT. düzen 

{–duķ}, {–duḫ}, {–doḫ} 

Standart Türkiye Türkçesindeki {–dIk}, {–dUk} eki ile aynı işleve sahiptir. 

Erkinis ağzında bu ek yuvarlaklaşmıştır Bazı örneklerde ise hem yuvarlaklaşıp hem 

genişlemiştir. Bu özellik Erkinis ağzının karakteristik bir özelliğidir. Ek kalınlık-

incelik ve düzlük-yuvarlaklık uyumundan kaçmaktadır. Bu durumun benzeri 

Erzurum’un Tortum ağızlarında da görülür.215 Daha çok partisip eki olarak kullanılan 

ekin kalıplaşmasıyla türetilen kelimeler çok az sayıdadır. 

Partisip olarak: 

Erk. topłàduḡumuz zaman ~ TT. topladığımız zaman (1/13), Erk. doḡduḡum 

memłeket ~ TT. doğduğum memleket (2/13), Erk. otùrduḡì yer ~ TT. oturduğu yer 

(2/27), Erk. çałmadoḫ (ḵapi) ~ TT. çalmadık kapı, Erk. ġàłduḡun (ġun) ~ TT. 

geldiğin gün 

Yapım eki olarak: 

Erk. tanidoḫ ~ TT. tanıdık, Erk. biłdoḫ ~ TT. bildik 

{–ḫ}, {–oḫ}, {–uķ} 

Bu ek, sıfat ve adlar türetir.216 Bazen de o hareketten doğmuş bulunan veya o 

hareketi yapan çeşitli nesneleri karşılar.217 Erkinis ağzında standart Türkiye Türkçesi 

ile aynı işlevde kullanılır ancak genellikle ses değişimine uğramıştır. 

Erk. artoḫ ~ TT. artık (4/23), Erk. buyuķłàri ~ TT. büyükleri (1/14), Erk. yanoḫ ~ 

TT. yanık, Erk. tòķoḫ ~ TT. dökük, Erk. çerpeşuķ ~ TT. çerpeşik, Erk. ezuķ ~ TT. 

ezik, Erk. dełuķ ~ TT. delik, Erk. çùruķ ~ TT. çürük, Erk. ḵatoḫ ~ TT. katık, Erk. 

                                                            
215 Gemalmaz 1995, C1, 252 
216 Korkmaz 2009, 84 
217 Ergin 2007, 188 
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t̬onḫ ~ TT. donuk, Erk. suvaḫ ~ TT. sıva, Erk. uyuşoḫ ~ TT. uyuşuk, Erk. isłaḫ ~ TT. 

ıslak, Erk. geyunuķ ~ TT. giyinik 

{–gi}, {–ḡì}, {–ḫì}, {–ki}, {–ḵì} 

Bu ek, fiilin gösterdiği çeşitli hareketlerle ilgili nesne adları yapar.218 Erkinis 

ağzında aynı işlevde kullanılsa da şekil olarak farklı türleri vardır. Ekin ünlü sesi her 

zaman düz ve incedir. 

Erk. sergi ~ TT. sergi, Erk. bìçḵì ~ TT. bıçkı, Erk. sayḡi ~ TT. saygı, Erk. sevgi ~ 

TT. sevgi, Erk. atḵì ~ TT. atkı, Erk. yuḫì ~ TT. uyku, Erk. içki ~ TT. içki, Erk. biłgi 

~ TT. bilgi, Erk. burḡì ~ TT. burgu, Erk. orgi ~ TT. örgü 

{–i} 

Eklendiği fiil ile yapılmış olduğunu belirten nesne isimleri oluşturur. Standart 

Türkiye Türkçesinin aksine düzlük-yuvarlaklık ve kalınlık incelik uyumuna uymaz. 

Erk. ḵapi ~ TT. kapı (4/20), Erk. yapi ~ TT. yapı, Erk. yazi ~ TT. yazı, Erk. t̬ołi ~ 

TT. dolu, Erk. ḵoḫì ~ TT. koku, Erk. egri ~ TT. eğri, Erk. sayi ~ TT. sayı, Erk. t̬arti ~ 

TT. tartı, Erk. ḵuri ~ TT. kuru, Erk. yari ~ TT. yarı, Erk. ayri ~ TT. ayrı, Erk. bişi ~ 

TT. pişi, Erk. aḡri ~ TT. ağrı, Erk. sivi ~ TT. sıvı, Erk. suri ~ TT. sürü, Erk. yaḫì ~ 

TT. yakı 

{–(i)caḫ} 

Gelecek zaman eki {–AcAk} ın kalıplaşmasıyla oluşmuş bir yapım ekidir. 

Sıfat fiil eki olarak da kullanılır. Erkinis ağzında sadece kalın vokalli şekli kullanılır. 

Ayrıca ek sonundaki /k/ ünsüzü, /ḫ/ ünsüzüne dönmüştür. Ekin başındaki geniş /a/ 

ünlüsü daralarak /i/ ünlüsüne dönüşmüştür. 

 

 

 

                                                            
218 Ergin 2007, 189 
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Partisip olarak: 

Erk. yaticaḫ yer ~ TT. yatacak yer, Erk. ołmicaḫ dua ~ TT. olmayacak dua, 

Erk. gedicaḫ yol ~ TT. gidecek yol, Erk. yapiłicaḫ iş ~ TT. yapılacak iş, Erk. 

sòyłànicaḫ sòz ~ TT. söylenecek söz 

Yapım eki olarak: 

Erk. yaḫicaḫ ~ TT. yakacak, Erk. t̬ùt̬icaḫ ~ TT. tutacak, Erk. siłicaḫ ~ TT. silecek, 

Erk. geyicaḫ ~ TT. giyecek, Erk. oturcaḫ ~ TT. oturacak, Erk. ałicaḫ ~ TT. alacak, 

Erk. vericaḫ ~ TT. verecek, Erk. açicaḫ ~ TT. açacak 

{–ici} 

İsimden fiil yapım eki olan {–I} ile isimden isim yapan {–ci} ekinin 

birleşmesinden oluşmuştur. Ancak bu ek ile türetilmiş olan fiil köküne {–i} yapım 

eki gelmesiyle oluşmuş olan kelimelerin bazıları kullanılmamaktadır. (kurtar – ı + cı 

< kurtar – ı) Bu yüzden bu ek, ayrı olarak ele alınmıştır. Görevi; bir işi meslek olarak 

yapanı gösteren adlar yapmak, bir işi alışkanlık ve başarı ile yapanı gösteren adlar 

yapmak ve kalıcı adlar ve sıfatlar yapmaktır.219 Erkinis ağzında da aynı işlevde 

kullanılır. Sadece ince, düz vokalli şekli vardır. 

Erk. ḵìrici ~ TT. kırıcı, Erk. satici ~ TT. satıcı, Erk. gezici ~ TT. gezici, Erk. ałici ~ 

TT. alıcı, Erk. yaḫìci ~ TT. yakıcı, Erk. gedici ~ TT. gidici, Erk. yìḫìci ~ TT. yıkıcı, 

Erk. ezici ~ TT. ezici, Erk. kesici ~ TT. kesici, Erk. atici ~ TT. atıcı, Erk. diłançi ~ 

TT. dilenci, Erk. yirtici ~ TT. yırtıcı 

Ayrıca belirtmek gerekir ki fiil kökündeki vokalin yuvarlak olması 

durumunda ilerleyici benzeşme yoluyla ekin ilk vokali yuvarlaklaşabilir. 

Erk. surùci ~ TT. sürücü, Erk. vuruci ~ TT. vurucu, Erk. bòłùci ~ TT. bölücü, Erk. 

yorùci ~ TT. yorucu, Erk. oḵuyuci ~ TT. okuyucu, Erk. uzùci ~ TT. üzücü 

 

                                                            
219 Banguoğlu 1998,  246-247 
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{–ġun}, {–ḡun}, {–ḫun} 

Ekin başlıca görevi alışkanlık sıfatları yapmaktır.220 Erkinis ağzında da aynı 

işlevde kullanılır ve sadece yuvarlak vokallidir. Buna benzer bir durum Erzurum’un 

Çoruh boyu ağızlarında da görülür.221 

Erk. geçġun ~ TT. geçkin, Erk. kesġun ~ TT. keskin, Erk. bayḡun ~ TT. baygın, 

Erk. dùzġun ~ TT. düzgün, Erk. şaşḫun ~ TT. şaşkın, Erk. t̬ùt̬ḫun ~ TT. tutkun, Erk. 

bezġun ~ TT. bezgin, Erk. yayḡun ~ TT. yaygın, Erk. azḡun ~ TT. azgın, Erk. 

çapḫun ~ TT. çapkın 

{–(u)m} 

Bu ek, standart Türkiye Türkçesinde fiilin gösterdiği işi ada çeviren, o işle 

ilgili hareket adı yapan ve fiilin gösterdiği işle ilgili sonucu gösteren soyut adlar 

türetir.222 İşlevi Erkinis ağzında da aynıdır. Ünsüz ile biten kök ve gövdelere 

eklendiğinde ekin ünlüsü mutlaka yuvarlaktır. 

Erk. ḵavuşumundan ~ TT. kavuşumundan (2/9), Erk. devrum ~ TT. devrim (2/41), 

Erk. òłùm ~ TT. ölüm, Erk. taḫum ~ TT. takım, Erk. saḡum ~ TT. sağım, Erk. 

biriķum ~ TT. birikim, Erk. geyum ~ TT. giyim, Erk. eķùm ~ TT. ekim, Erk. yayłum 

~ TT. yaylım, Erk. dùġùm ~ TT. düğüm, Erk. ałum ~ TT. alım, Erk. kesum ~ TT. 

kesim, Erk. ḵoşum ~ TT. koşum, Erk. aḫum ~ TT. akım, Erk. adum ~ TT. adım, Erk. 

baḫum ~ TT. bakım 

{–ma} 

Bu ekin fonksiyonu iş isimleri yapmaktır.223 {–mAk} ekinden doğmuştur.224 

Erkinis ağzında bu ek, sadece kalın şekliyle kullanılır. 

                                                            
220 Banguoğlu 1998, 243 
221 Gemalmaz 1995, C1, 247 
222 Korkmaz 2009, 89 
223 Ergin 2007, 186 
224 Banguoğlu 1998, 269 
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Erk. yemaya ~ TT. yemeye (1/16), Erk. çizmaya ~ TT. çizmeye (2/7), Erk. ġotùrma 

~ TT. götürme (4/11), Erk. aḡłàmaya ~ TT. ağlamaya (6/18), Erk. açma ~ TT. açma, 

Erk. geçma ~ TT. geçme, Erk. binma ~ TT. binme 

Bu ekle türetilmiş pek çok sıfat adlaşmıştır.225 

Erk. geyma ~ TT. giyme (3/20), Erk. ḵìrma ~ TT. kırma (1/21), Erk. ḵavurma ~ TT. 

kavurma, Erk. bazlama ~ TT. bazlama, Erk. sarma ~ TT. sarma, Erk. t̬òlma ~ TT. 

dolma, Erk. ezma ~ TT. ezme,  Erk. t̬ondurma ~ TT. dondurma 

{–maḫ} 

Standart Türkiye Türkçesinde fonksiyonu fiil adları yapmaktır.226 Erkinis 

ağzında da aynı işlevle ve sadece kalın vokalli şekliyle kullanılır. Kalınlık-incelik 

uyumuna uymama durumunun bir benzeri de Erzurum’un Oltu ağızlarında 

görülür.227 

Erk. yaḡì ałmaḫ yoḡìdi ~ TT. yağı almak yoktu (1/25), Erk. sahàb ołmaḫ başłiyo ~ 

TT. sahip olmak başlıyor (2/31), Erk. adamda heç ġàłmaḫ getmaḫ yoḫ ~ TT. 

adamda hiç gelmek gitmek yok 

{–maz} 

Fiilden isim yapım eki olan {–r}, {–Ar}, {–Ur} un olumsuz halidir.228 Erkinis 

ağzında yalnızca kalın vokalli şekli vardır. Olumlusu gibi hem partisip olarak hem de 

yapım eki olarak kullanılır. Tercih edilen bir kullanım değildir. 

Partisip olarak: 

Erk. ġòrułmaz ḵaza ~ TT. görünmez kaza, Erk. gediłmaz yoł ~ TT. gidilmez yol, 

Erk. eniłmaz yamaç ~ TT. inilmez yamaç, Erk. içiłmaz su ~ TT. içilmez su, Erk. 

tùkànmaz ḵàlem ~ TT. tükenmez kalem 

 
                                                            
225 Banguoğlu 1998, 266 
226 Ergin 2007,185 
227 Gemalmaz 1995, C1, 243 
228 Banguoğlu 1998, 270 
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Yapım eki olarak: 

Erk. umursamaz ~ TT. umursamaz, Erk. yaramaz ~ TT. yaramaz, Erk. işbiłmaz ~ 

TT. işbilmez, Erk. yenmaz ~ TT. yenmez 

{–miş} 

Duyulan geçmiş zaman ekinin kalıplaşmasıyla oluşmuş, kalıcı sıfatlar ve 

adlar yapan ektir.229 Erkinis ağzında sadece ince vokalli şekli kullanılır. 

Partisip olarak: 

Erk. biłmiş adam ~ TT. bilmiş adam, Erk. oḫumiş insan ~ TT. okumuş insan 

Yapım eki olarak: 

Erk. ḵułłàniłmiş ~ TT. kullanılmış, Erk. yànmiş ~ TT. yanmış, Erk. ołmiş ~ TT. 

olmuş, Erk. geçmiş ~ TT. geçmiş, Erk. ałişiłmiş ~ TT. alışılmış 

{–r}, {–ar}, {–ur} 

Aslında bir partisip olan bu ek, kalıplaşarak zaman ve hareket bildiren isimler 

yapar. Erkinis ağzında kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymaz. 

Erk. kesàr ~ TT. keser, Erk. ġàłur ~ TT. gelir, Erk. dòner ~ TT. döner, Erk. ḵàynar ~ 

TT. kaynar, Erk. oḫur ~ TT. okur, Erk. ołur ~ TT. olur, Erk. yarar ~ TT. yarar 

{–ş}, {–iş}, {–uş} 

Bu ek, {–mAk} ve {–mA} ekleri gibi fiil adı yapar.230 Ayrıca, fiil kök ve 

gövdelerinden bir işin sonucu ve ürünü olan somut ve soyut kalıcı adlar üretir.231 

Standart Türkiye Türkçesi ile aynı işlevle kullanılır. 

Erk. dòġùş ~ TT. dövüş, Erk. çàkiş ~ TT. çekiş, Erk. ałişveriş ~ TT. alışveriş, Erk. 

tikiş ~ TT. dikiş, Erk. taniş ~ TT. tanış, Erk. dònùş ~ TT. dönüş, Erk. çìḫìş ~ TT. 

                                                            
229 Korkmaz 2009, 168 
230 Ergin 2007, 187 
231 Korkmaz 2009, 106 
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çıkış, Erk. òtùruş ~ TT. oturuş, Erk. baḫiş ~ TT. bakış, Erk. giriş ~ TT. giriş, Erk. 

artiş ~ TT. artış, Erk. atiş ~ TT. atış 

{–ti} 

Bu ek ile türetilen isim; yapan, olan veya yapılan nesneleri karşılar.232 

Genellikle kendinden önce fiil köküne {–n} veya {–r} eki eklenmiş olur. 

Erk. sìḫìnti ~ TT. sıkıntı, Erk. bonḡałti ~ TT. bunaltı, Erk. kesinti ~ TT. kesinti, Erk. 

tòķunti ~ TT. döküntü, Erk. aḫìnti ~ TT. akıntı, Erk. ḵìzarti ~ TT. kızartı, Erk. ḵarałti 

~ TT. kararti, Erk. çìḫìnti ~ TT. çıkıntı, Erk. sepinti ~ TT. serpinti, Erk. yìḫìnti ~ TT. 

yıkıntı 

{–ø} 

Erkinis ağzında fiil tabanları olduğu gibi kullanılarak fiiller isimleştirir. Aynı 

durum Erzurum ağızlarında da görülür.233 

Erk. get ġàłdan ikraḫ etdum ~ TT. gidip gelmekten bıktım 

Erk. otur ḵaḫdan başḫa nà va ~ TT. oturup kalkmaktan başka ne var 

3.1.2. Çokluk Ekleri 

İsmin karşıladığı nesnenin sayısının birden fazla olduğunu gösteren eke 

çokluk eki denir.234 İsme gelerek çokluk anlamı katan bu ek, standart Türkiye 

Türkçesinde {+lAr} şeklindedir. Çokluk ekinden sonra iyelik, hal ve soru ekleri 

gelebilmekte, fakat iyelik hal ve soru eklerinden sonra çokluk eki 

getirilmemektedir.235 

Erkinis ağzında çokluk eki, standart Türkiye Türkçesi ile aynı işlevde 

kullanılır ancak ekte bazı ses olayları görülerek farklılaşmıştır. Standart Türkiye 

Türkçesinde kalınlık-incelik durumuna bağlı olarak iki vokalli olan bu ek, Erkinis 

ağzında kalınlık-incelik uyumuna uymaz ve sadece kalın vokalli şekli kullanılır. 
                                                            
232 Ergin 2007, 194 
233 Gemalmaz 1995, C1, 254 
234 Ergin 2007, 220 
235 Ergin 2007, 221 



105 
 

Benzer durum Erzurum’un İspir ağızlarında236 ve Artvin’in Zeytinlik köyü ağzında237 

da görülür. 

Bunun yanında Erkinis ağzında düşmeye temayülü olan /r/ ünsüzü, bu ekte 

çoğunlukla düşer. Aynı durumun yaşandığı Rize ağızlarında kullanılan altı farklı 

çokluk ekinden üçünün sonundaki /r/ ünsüzü düşmüştür.238 Yine bu durumun 

görüldüğü bir Türk lehçesi ise Karaçay-Balkarcadır.239 Erkinis ağzında ek sonundaki 

/r/ ünsüzünün düşürülmeyip söylenmesi daha çok son yıllarda görülmektedir. 

Bunun nedeni Erkinis ağzının son zamanlarda radyo, televizyon gibi çeşitli etkilerle 

aydın konuşmasına yaklaşmaya başlamasıdır. 

Diğer bir husus ise Erkinis ağzında /l/ sesinin yanı sıra daha ince olan /ł/ sesi 

bu ekte kendini göstermesidir. 

Erk. dovłetłàr ~ TT. devletler (2/22), Erk. firansuzłàr ~ TT. Fransızlar (2/23), Erk. 

isimłàr ~ TT. isimler (2/37), Erk. ołłà ~ TT. onlar (5/6), Erk. nàłà(r) ~ TT. neler, 

Erk. yaziłà(r) ~ TT. yazılar, Erk. eksiłà(r) ~ TT. eskiler, Erk. çocoḫłà(r) ~ TT. 

çocuklar, Erk. ełłà(r) ~ TT. eller, Erk. ipłà(r) ~ TT. ipler, Erk. arḫat̬aşłà(r) ~ TT. 

arkadaşlar 

Çokluk ekinden sonra ünsüzle başlayan bir ek gelirse çokluk ekinin 

sonundaki /r/ ünsüzü söylenir. 

Erk. ołłàrda ~ TT. onlarda (1/19), Erk. devrełàrda  ~ TT. devrelerde (1/1), Erk. 

kimłàrdan ~ TT. kimlerden, Erk. insanłàrdan ~ TT. insanlardan, Erk. bùyuķłàrda ~ 

TT. büyüklerde, Erk. zamanłàrda ~ TT. zamanlarda, Erk. ġùnłàrdur ~ TT. günlerdir 

Ek sonundaki /r/ ünsüzü düşmüş çokluk ekine ünlü ile başlayan bir ek 

eklendiğinde düşmüş olan /r/ ünsüzü çoğunlukla titreşimini kaybederek /y/ veya /ğ/ 

ünsüzü olarak olarak çıksa da zaman zaman /r/ ünsüzü olarak da kalır. 

                                                            
236 Gemalmaz 1995, C1, 265 
237 Ersöz 2010, 53-54 
238 Günay 2003, 114-115 
239 Tekin; Ölmez 1995, 92 
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Erk. hudutłàri ~ TT. hudutları (2/7), Erk. burałàğun ~ TT. buraların (2/4), Erk. 

ķùpłàyinan ~ TT. küplerle (3/18), Erk. ķòyłàğunda ~ TT. köylerinde (6/1), Erk. 

buyuķłàri ~ TT. büyükleri (1/14), Erk. kitabłàyi ~ TT. kitapları, Erk. bułłàyi ~ TT. 

bunları, Erk. nàłàra ~ TT. nelere 

3.1.3. İyelik Ekleri 

İyelik ekleri; adın karşıladığı nesnenin kime veya neye ait olduğunu bildiren, 

sahiplik gösteren ve adlar ile adlar arasında bağlantı kuran eklerdir.240 Konuşan, 

dinleyen ve adı geçen olarak üçü teklik, üçü de çokluk olmak üzere altı şahıs 

bulunur.241 

3.1.3.1. Birinci Tekil Şahıs İyelik Eki 

Bu ek, hemen hemen her Türk lehçesinde olduğu gibi Erkinis ağzında da /m/ 

dir. Ünsüz ile biten kök ve gövdelere eklendiğinde araya yardımcı ünlü alır. Bu 

yardımcı ünlü, kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymaz. Bu ses; kalın, 

dar ve yuvarlak /u/ ünlüsüdür. Yusufeli’nin Uşhum köyü ağzında242, Erzurum’un 

Çoruh boyu ağızlarında243 ve Rize ağızlarında244 bu yuvarlaklaşma hususiyeti 

görülür. 

Erk. memłeketumdu ~ TT. memleketimdir (2/13), Erk. oḡlum ~ TT. oğlum (6/12), 

Erk. ḵomşum ~ TT. komşum (6/29), Erk. babam ~ TT. babam (2/33), Erk. ḵałemum 

~ TT. kalemim, Erk. kitabum ~ TT. kitabım, Erk. evum ~ TT. evim, Erk. ineġum ~ 

TT. ineğim, Erk. sòyłàmam ~ TT. söylemem, Erk. aḡaçłarum ~ TT. ağaçlarım, Erk. 

nayum ~ TT. neyim, Erk. babam ~ TT. babam, Erk. ġozum ~ TT. gözüm 

3.1.3.2. İkinci Tekil Şahıs İyelik Eki 

Erkinis ağzında bu eki /n/ sesi karşılar. Birinci tekil şahıs iyelik ekinde olduğu 

gibi ünsüz ile biten bir kök veya gövdeye eklendiğinde arada yardımcı ünlü türer. Bu 

yardımcı ünlü aynı şekilde kalın, dar ve yuvarlak /u/ sesidir. 

                                                            
240 Korkmaz 2009, 259 
241 Ergin 2007, 222 
242 Turan 2006, 82 
243 Gemalmaz 1995, C1, 268 
244 Günay 2003, 111-112 
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Erk. p̬àłùn ~ TT. balın (3/15), Erk. ḵuzun ~ TT. kuzun, Erk. ḫalun ~ TT. halin, Erk. 

ġòzłàrun ~ TT. gözlerin, Erk. ḵardaşun ~ TT. kardeşin, Erk. memłeketun ~ TT. 

memleketin, Erk. sayduḡun ~ TT. saydığın, Erk. ġorduḡun ~ TT. gördüğün, Erk. 

bibin ~ TT. halan, Erk. ġunłarun ~ TT. günlerin 

Ayrıca, Erkinis ağzında ünlü ve ünsüzle ile biten kök ve gövdelere eklenen 

ikinci tekil şahıs iyelik ekinden sonra ilgi hal eki geldiğinde iki ek birlikte {+(u)vun} 

şekline dönüşür. Bu durumlarda /v/ ünsüzünün akıcılaşarak iki ekin birlikte {+uğun} 

şekline geldiği de görülür. 

Erk. sànun aiłavun ~ TT. senin ailenin, Erk. sànun kesavun ~ TT. senin kesenin, 

Erk. sànun ġozuğun ~ TT. senin gözünün, Erk. sànun arabağun ~ TT. senin 

arabanın 

Bunun nedeni Eski Türkçede {+ñ} olan ikinci tekil şahıs iyelik eki245 Kıpçak 

Türkçesinin tarihi dönemlerinde {+ng} olarak ayrışmış ve sonrasında /n/ düşerek 

sadece /g/ sesi olarak kalmıştır. Bu /g/ sesi ise bazen korunmuş bazen ise zaman 

içerisinde /v/, /y/ gibi seslere dönüşmüş veya tamamen eriyerek düşmüştür. Bu 

duruma benzer hadiseler bazı Kıpçak lehçelerinde ve Kars ağızlarında da 

görülmektedir.246 Eski Türkçedeki /ñ/ ünsüzünün Karaçay-Malkar Türkçesinde /y/ 

ünsüzüne değişmesi,247 Tatarcadaki /ñ/ ünsüzünün /g/ ünsüzüne değişmesi,248 

Karaimcenin Trakay ağzında ikinc tekil şahıs iyelik ekinin {+°y}; ikinci çoğul şahıs 

iyelik ekinin {+°y°z} olması249 bu ses olayına paraleldir. Ayrıca Anadolu’da 

Trabzon, Kars, Konya gibi ağızlarda da ikinci tekil şahıs iyelik eki, kendinden sonra 

ilgi hal eki geldiğinde Erkinis ağzında olduğu gibi /ğ/ sesine dönüşmektedir.250 

Erkinis ağzında ünlü ve ünsüzle ile biten isimlere eklenen ikinci tekil şahıs 

iyelik ekinden sonra yönelme hal eki geldiğinde iki ek birlikte {+(y)an} şeklinde 

olur. Benzer bir durum Erzurum ağızlarında da görülür ancak bu ağızlarda ünlü ile 

                                                            
245 Gabain 1988, 70 
246 Buran 1996, 70 
247 Ercilasun 2007, 898 
248 Öner 1998, 17-18. 
249 Berta 1998, 306-307 
250 Buran 1996, 78 
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biten kelimelere eklenirken araya /y/ ünsüzü almak yerine ekteki /a/ ünlüsü düşer ve 

yalnızca {+n} eki getirilir.251 

Erk. òġàn baḫ ~ TT. önüne bak, Erk. babayan sòyłà ~ TT. babana söyle, Erk. 

kafayan ġora ~ TT. kafana göre, Erk. kendi keyfan ~ TT. kendi keyfine (göre), Erk. 

aḡzan sòġdurma ~ TT. ağzına sövdürme 

Ünlü biten isimlere eklenen ikinci tekil şahıs iyelik ekinden sonra belirtme 

hal eki geldiğinde iki ek birlikte {+yin} şekline gelir. 

Erk. allah bełayin ḵàldursun ~ TT. Allah belanı kaldırsın, Erk. arḫayin dònma ~ TT. 

arkanı dönme, Erk. masayin sił ~ TT. masanı sil 

Ünsüz ile biten kelimelere ikinci tekil şahıs iyelik ekinden sonra belirtme hal 

eki eklenmez. Sadece iyelik eki ile belirtme anlamı sağlanır. 

Erk. oķùzun ġoturmiyem ~ TT. öküzünü götürmeyeyim (6/23), Erk. aḡzun yiyem ~ 

TT. ağzını yiyeyim, Erk. ġòzun sevem ~ TT. gözünü seveyim 

Erkinis ağzında ikinci tekil şahıs iyelik ekinden sonra genitif (tamlama eki), 

datif (yönelme eki), akuzatif (belirtme eki) geldiğinde oluşan değişmeler lokatif 

(bulunma eki) ve ablatif (ayrılma eki) eklendiğinde görülmez. 

3.1.3.3. Üçüncü Tekil Şahıs İyelik Eki 

Erkinis ağzında bu ek ünsüzle biten kelimelerden sonra {+i} ünlü ile biten 

kelimelerden sonra {+si} şeklinde gelir. Kendinden sonra bazı hal ekleri 

eklendiğinde ekin ünlüsü yuvarlaklaşır. Diğer durumlarda standart Türkçe ile 

kullanım açısından tek farkı, kalın vokalli şeklinin mevcut olmamasıdır. Bu durum 

Erkinis ağzı çevresindeki Uşhum ağzı252, Ardanuç ağzı253 Erzurum ağzı254, Rize 

ağzı255 gibi ağız bölgelerinde aynı şekilde kullanılmaktadır. 

                                                            
251 Gemalmaz 1995, C1, 281 
252 Turan 2006, 82-83 
253 Şenol Pehlivan 1993, 30 
254 Gemalmaz 1995, C1, 270-271 
255 Günay 2003, 112-113 
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Erk. torbasi ~ TT. torbası (1/18), Erk. ḵocasi ~ TT. kocası (6/28), Erk. tepesuni ~ 

TT. tepesini (1/8), Erk. ùstùnà ~ TT. üstüne (3/6), Erk. yołi ~ TT. yolu (6/10), Erk. 

çaketi ~ TT. (onun) ceketi, Erk. ġòzi ~ TT. (onun) gözü, Erk. ḵapisi ~ TT. kapısı, 

Erk. ayaḡì ~ TT. (onun) ayağı, Erk. biłduḡì ~ TT. (onun) bildiği, Erk. anasi ~ TT. 

annesi, Erk. eysi ~ TT. iyisi, Erk. yùzi ~ TT. (onun) yüzü, Erk. t̬àdi ~ TT. (onun) tadı, 

Erk. òġi ~ TT. (onun) önü, Erk. ḫàłisi ~ TT. halısı 

3.1.3.4. Birinci Çoğul Şahıs İyelik Eki 

Birinci çoğul şahıs iyeliği {+(u)muz} ekiyle yapılır. Ünlü uyumuna girmez. 

Ekteki ünlü de yardımcı ünlü de kalın, dar ve yuvarlaktır. Bu durum Rize ağızlarında 

da görülür.256 

Erk. dòşurduḡumuz ~ TT. topladığımız (1/5), Erk. terefumuzi ~ TT. tarafımızı 

(2/23), Erk. zamanumuz ~ TT. zamanımız (3/1), Erk. hepumuzun ~ TT. hepimizin 

(5/11), Erk. ķòyumuz ~ TT. köyümüz, Erk. deduḡumuz ~ TT. dediğimiz, Erk. 

ḫuyumuz ~ TT. huyumuz, Erk. parałàrumuz ~ TT. paralarımız, Erk. màłùmuz ~ TT. 

malımız, Erk. yemeġumuzun ~ TT. yemeğimizin, Erk. durduḡumuza ~ TT. 

durduğumuza, Erk. adamłàrumuz ~ TT. adamlarımız 

3.1.3.5. İkinci Çoğul Şahıs İyelik Eki 

İkinci çoğul şahıs iyelik eki {+(u)z} ve {+(u)vuz} olmak üzere iki biçimde 

kullanılır. Eski Türkçedeki ikinci çoğul şahıs iyelik eki {+°ñ°z}257 zaman içerisinde, 

içinde bulunan /ñ/ sesinin Tatarcada da olduğu gibi258 genizlilikten kaçıp 

damaksıllaşarak /g/ sesine dönüşmesiyle {+°g°z} şeklini almıştır. Yine Kıpçakçanın 

bir özelliğine bağlı olarak /g/ ünsüzü sızıcılaşarak ve akıcılaşarak (/g/ > /ğ/ > /v/ > /y/ 

> ø) /v/ ünsüzüne kadar ilerlemiştir. Bazen de tamamen eriyerek düşmüş ve ikinci 

çoğul şahıs iyelik eki {+(u)z} şekline gelmiştir. Günümüzde Erkinis ağzında bu iki 

farklı şeklin belirli bir kullanım kuralı yoktur. Ünlü uyumuna girmez. 

                                                            
256 Günay 2003, 113-114 
257 Gabain 1988, 70 
258 Öner 1998, 114 
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Erk. yaruz ~ TT. yarınız, Erk. ekmeġuz ~ TT. ekmeğiniz, Erk. hepuz ~ TT. hepiniz, 

Erk. ağacuz ~ TT. ağacınız, Erk. suyuz ~ TT. suyunuz, Erk. torpaḡuz ~ TT. 

toprağınız, Erk. anavuz ~ TT. anneniz, Erk. masağuzi ~ TT. masanızı, Erk. iķuza ~ 

TT. ikinize, Erk. doşurduvuz ~ TT. topladığınız 

3.1.3.6. Üçüncü Çoğul Şahıs İyelik Eki 

Üçüncü çoğul şahıs iyelik eki, birleşik ektir. Çokluk eki {+la(r)} ile üçüncü 

tekil şahıs iyelik eki {+i} nin birleşmesiyle oluşmuştur. Bu birleşme esnasında 

düşmeye temayülü olan /r/ ünsüzü de eriyerek /y/ veya /ğ/ ünsüzüne dönüşebilir. Bir 

başka bakış açısı ise; /r/ sesini tamamen düşürmüş {+ła} çokluk eki ile {+i} iyelik 

ekinin arasında bir yardımcı /y/ sesinin türemiş olmasıdır. Her halükarda da ek, 

{+łayi} şeklindedir. Aynı durum Erkinis’e komşu olan Uşhum ve Oğdar ağızlarında 

da görülür.259 

Erk. deduķłàri ~ TT. dedikleri (1/7), Erk. buyuķłàri ~ TT. büyükleri (1/14), Erk. 

hudutłàri ~ TT. hudutları (2/4), Erk. sesłàyi ~ TT. sesleri, Erk. adłàyi ~ TT. adları, 

Erk. aḫŗabałàyi ~ TT. akrabaları, Erk. ettuķłàyi ~ TT. ettikleri, Erk. sevapłàyi ~ TT. 

sevapları, Erk. ġorduķłàyi ~ TT. gördükleri, Erk. nàłàyi ~ TT. neleri, Erk. baḫçałàyi 

~ TT. bahçeleri, Erk. geyicaḫłàyi ~ TT. giyecekleri 

3.1.4. Hal Ekleri 

Tümce içindeki adları diğer sözcüklerle değişik anlam ilişkileri çerçevesinde 

bağlayan ekler, hal ekleridir.260 Hal ekleri genel olarak isimleri fiillere bağlarlar. 

Bunun yanında az da olsa ismi, ismi bağlayan hal ekleri de vardır.261 Erkinis ağzında 

hal ekleri, standart Türkiye Türkçesindeki fonksiyonlarıyla çok yakındır. Ancak 

Erkinis ağzındaki hal ekleri, ses değişmelerine uğrayarak standart Türkiye 

Türkçesindeki hal eklerinden şeklen ayrılmıştır. 

 

 

                                                            
259 Artvinli 2010, C2, 1092 
260 Eker 2010, 335 
261 Ergin 2007, 227 
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3.1.4.1. Yalın Hal (nominatif) 

İsmin yalın hali, adın cümlede anlam ilişkisi yönünden başka bir kelimeye 

bağlı olmayan yalın durumudur.262 Standart Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Erkinis 

ağzında da isim yakın haldeyken ek almaz. 

Erk. ornek ~ TT. örnek (1/5), Erk. kim ~ TT. kim (2/23), Erk. ùzùm ~ TT. üzüm 

(3/8), Erk. ḵarał ~ TT. karar (4/3), Erk. yardum ~ TT. yardım (6/13), Erk. cevuz ~ 

TT. ceviz, Erk. pamboḫ ~ TT. pamuk, Erk. ignà ~ TT. iğne, Erk. ḵapi ~ TT. kapı, 

Erk. sinek ~ TT. sinek, Erk. geçi ~ TT. keçi, Erk. zeytun ~ TT. zeytin, Erk. dołàp ~ 

TT. dolap, Erk. çenge ~ TT. çene 

3.1.4.2. İlgi Hali (Genitif) 

Erkinis ağzında ilgi hal eki, {+(n)un} ile karşılanır. Ünlü uyumuna girmez. 

Her zaman kalın, dar ve yuvarlak vokallidir. Bu yuvarlaklık durumu, Uşhum Köyü 

ağzında263, Erzurum’un Çoruh boyu ağızlarında264 ve Rize ağızlarında265 da görülür. 

Aynı husus Eski Anadolu Türkçesinde de görülmektedir.266 

Erk. ipun ucunda ~ TT. ipin ucunda (1/4), Erk. degirmanun içunda ~ TT. 

değirmenin içinde (3/13), Erk. ḵuyun gerùsunda ~ TT. kuyunun gerisinde (3/20), 

Erk. babanun ḵarałi ~ TT. babanın kararı (4/4), Erk. yastoḡun yùzi ~ TT. yastığın 

yüzü, Erk. adamun biri ~ TT. adamın biri, Erk. evun bacasi ~ TT. evin bacası, Erk. 

ałmanun kaboḡì ~ TT. elmanın kabuğu, Erk. sòzun t̬orḡìsi ~ TT. sözün doğrusu, Erk. 

ḵoçun poçugi ~ TT. koçun kuyruğu, Erk. kirezun k̬urc̬isi ~ TT. kirazın sapı 

3.1.4.3. Yönelme Hali (Datif) 

Yönelme hali Erkinis ağzında {+a} eki ile karşılanır. Eklendiği kelimeyle ses 

uyumuna girmez. Ünlü ile biten kelimelere eklendiğinde önünde /y/ yardımcı ünsüzü 

türer. 

                                                            
262 Korkmaz 2009, 267 
263 Turan 2006, 84 
264 Gemalmaz 1995, C1, 275 
265 Günay 2003, 107 
266 Eker 2010, 230 
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Erk. ełçiłoḡa ~ TT. elçiliğe (4/2), Erk. ḵaşoḡa ~ TT. kaşığa (4/16), Erk. atłàra ~ TT. 

atlara (5/1), Erk. aḡłàmaya ~ TT. ağlamaya (6/18), Erk. bena ~ TT. bana, Erk. oyra ~ 

TT. oraya, Erk. ķòya ~ TT. köye, Erk. nàya ~ TT. neye, Erk. yoḫarłàra ~ TT. 

yukarılara, Erk. t̬aşłàra ~ TT. taşlara, Erk. dùġùnà ~ TT. düğüne, Erk. dùşmaya ~ 

TT. düşmeye, Erk. getmaya ~ TT. gitmeye, Erk. ołicaḡa ~ TT. olacağa, Erk. aḫşama 

~ TT. akşama 

3.1.4.4. Yükleme Hali (Akuzatif) 

Erkinis ağzında bu halin tek biçimi {+i} ekidir. Eklendiği kelimeyle herhangi 

bir ses uyumuna girmez. Bazı kalıplaşmış kullanımlar dışında ünlü ile biten 

kelimelere eklendiğinde önünde /y/ yardımcı ünsüzü türer. 

Erk. oķùzi ~ TT. öküzü (6/16), Erk. ayaḡuni ~ TT. ayağını (4/18), Erk. burałàri ~ 

TT. buraları (2/22), Erk. ipi ~ TT. ipi (1/2), Erk. terefumuzi ~ TT. tarafımızı (2/23), 

Erk. evi ~ TT. evi, Erk. çayiri ~ TT. çayırı, Erk. derełayi ~ TT. dereleri, Erk. sàni ~ 

TT. seni, Erk. baḫmayi ~ TT. bakmayı, Erk. ḫałiyi ~ TT. halıyı, Erk. geçmişi ~ TT. 

geçmişi, Erk. işi ~ TT. işi, Erk. ḵuşaḡì ~ TT. kuşağı, Erk. sàsi ~ TT. sesi, Erk. yaziyi 

~ TT. yazıyı, Erk. łàmbayi ~ TT. lambayı, Erk. dùşmayi ~ TT. düşmeyi 

3.1.4.5. Bulunma Hali (Lokatif) 

Erkinis ağzında bu hal {+da} eki ile karşılanır. İnce vokalli şekli kullanılmaz 

ve bu yüzden eklendiği kelimeyle ses uyumuna girmez. Ayrıca tonsuz bir konsonant 

ile biten kelimelere eklendiğinde standart Türkiye Türkçesinin aksine tonsuzlaşma 

olmaz. Ek her zaman aynı kalır. Benzer durum Erzurum ağızlarında267 ve Uşhum 

ağzında268 da görülmektedir. 

Erk. ķòyda ~ TT. köyde (3/19), Erk. aşaḫda ~ TT. aşağıda (6/8), Erk. ķùrùnda ~ TT. 

yalakta (3/9), Erk. burda ~ TT. burada (6/8), Erk. yapida ~ TT. yapıda, Erk. yołda ~ 

TT. yolda, Erk. uzaḫda ~ TT. uzakta, Erk. nerda ~ TT. nerede, Erk. dibda ~ TT. 

yerde, Erk. saḡda ~ TT. sağda, Erk. òġuzda ~ TT. önünüzde 

                                                            
267 Gemalmaz 1995, C1, 283 
268 Turan 2006, 83 
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Üçüncü tekil şahıs iyelik ekine ve üçüncü çoğul şahıs iyelik ekine bulunma 

hal eki eklendiğinde bu iki ek arasında -standart Türkiye Türkçesinde ve Anadolu 

ağızlarında olduğu gibi- /n/ sesi türer. 

Erk. ḵazanun ùstùnda ~ TT. kazanın üstünde (4/16), Erk. tùrkiyenun ełunda ~ TT. 

Türkiye’nin elinde (2/24), Erk. bełediya bahçasunda ~ TT. belediye bahçesinde 

(2/34), Erk. t̬àḡ ķòyłàğunda ~ TT. dağ köylerinde (6/1), Erk. ipun ucunda ~ TT. ipin 

ucunda (1/4), Erk. onun odasunda ~ TT. onun odasında, Erk. onun t̬àdunda ~ TT. 

onun tadında, Erk. aḡacun ķòķłàrunda ~ TT. ağacın köklerinde 

3.1.4.6. Ayrılma Hali (Ablatif) 

Erkinis ağzında ayrılma hal eki {+dan} dır. Bulunma hal ekinde olduğu gibi 

ek başındaki /d/ ve ekteki ünlü /a/ herhangi bir ses uyumuna girmez. Üçüncü tekil 

şahıs ve üçüncü çoğul şahıs iyelik ekleri ile arasına /n/ ünsüzü alır. 

Erk. sabahdan ~ TT. sabahtan (6/16), Erk. ayın sonundan ~ TT. ayun sonundan 

(1/10), Erk. onun içàrisindan ~ TT. onun içerisinden (1/13), Erk. topraḫdan ~ TT. 

topraktan (3/5), Erk. çay ḵìraḡundan ~ TT. çay kırağından, Erk. sorḡadan ~ TT. 

sonradan, Erk. ḵapidan ~ TT. kapıdan, Erk. ḵołundan t̬ùt̬ ~ TT. kolundan tut, Erk. 

erkinisdan ~ TT. Erkinis’ten, Erk. evełdan ~ TT. evvelden 

3.1.4.7. Vasıta Hali (İnstrumental) 

Bu hal, ünlü ile biten kök ve gövdelerden sonra {+ynan}, ünsüz ile biten kök 

ve gövdelerden sonra ise {+inan} eki ile oluşturulur. Ünlü uyumuna girmez. 

Erk. ayaḡìnan çìḡnanicaḫ ~ TT. ayakla çiğnenecek (3/8), Erk. ipinan dòşuriydoḫ ~ 

TT. iple topluyorduk (1/1), Erk. atinan ġoturułłà ~ TT. atla götürürler (4/13), Erk. 

yołinan get ~ TT. yolla git, Erk. kiminan gediysuz ~ TT. kiminle gidiyorsunuz, Erk. 

arḫaynan t̬aşi ~ TT. arkayla taşı, Erk. ġòzuminan ġordum ~ TT. gözümle gördüm, 

Erk. eyługinan sòyłà ~ TT. iyilikle söyle 

  



114 
 

3.2. SIFATLAR 

Sıfat, isimleri vasıflandıran ve belirten adlardır. Erkinis ağzında sıfatlar genel 

anlamda standart Türkiye Türkçesinden farklı bir özelliğe sahip değildirler. Farklı 

kabul edebileceğimiz yönleri, yöre ağzının özelliklerine göre görülen ses değişmeleri 

ve standart Türkiye Türkçesinde az kullanılan ya da hiç kullanılmayan bazı sözleri 

içerisinde barındırmasıdır. 

3.2.1. Niteleme Sıfatları 

Erk. ķuçùķ nişan ~ TT. küçük nişan (4/7), Erk. caḡìl zamanumuz ~ TT. cahil 

zamanımız (3/1), Erk. geyma ambar ~ TT. giyme ambar (3/20), Erk. t̬àt̬łi topraḫ ~ 

TT. tatlı toprak (3/27), Erk. eḫdiyar adam ~ TT. ihtiyar adam (6/21), Erk. remetłoḫ 

baba ~ TT. rahmetlik baba (6/39), Erk. demur ḵapi ~ TT. demir kapı, Erk. bòķ nişan 

~ TT. büyük nişan, Erk. epeyca yoł ~ TT. epey yol, Erk. fena ey ~ TT. çok iyi, Erk. 

ḵoco adam ~ TT. koca adam, Erk. bahałi ḫałi ~ TT. pahalı halı 

3.2.2. Belirtme Sıfatları 

3.2.2.1. İşaret Sıfatları 

Erk. bu memłeket ~ TT. bu memleket (2/1), Erk. o zaman ~ TT. o zaman (1/21), Erk. 

bu ķòy ~ TT. bu köy (2/6), Erk. o adam ~ TT. o adam (2/25), Erk. obir teşti ~ TT. 

öbür teşti (3/11) 

3.2.2.2. Sayı Sıfatları 

a. Asıl Sayı Sıfatları: 

Erk. iki defe ~ TT. iki defa (2/1), Erk. ḵìrḫ sene ~ TT. kırık sene (2/3), Erk. iki kiło ~ 

TT. iki kilo (3/25), Erk. bir ~ TT. bir, Erk. ùç ~ TT. üç, Erk. dòrt ~ TT. dört, Erk. beş 

~ TT. beş, Erk. alti ~ TT. altı, Erk. yeddi ~ TT. yedi, Erk. sekiz ~ TT. sekiz, Erk. 

doḫuz ~ TT. dokuz, Erk. on ~ TT. on, Erk. igirmi ~ TT. yirmi, Erk. otuz ~ TT. otuz, 

Erk. ełłi ~ TT. elli, Erk. altmiş ~ TT. altmiş, Erk. yetmiş ~ TT. yetmiş, Erk. seksen ~ 

TT. seksen, Erk. doḫsan ~ TT. doksan, Erk. yùz ~ TT. yüz, Erk. bin ~ TT. bin 
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b. Sıra Sayı Sıfatları: 

Erk. birinci ay ~ TT. birinci ay (1/10), Erk. onunci ay ~ TT. onuncu ay (1/10), Erk. 

uçùnci sefer ~ TT. üçüncü sefer (4/11), Erk. ikinci ~ TT. ikinci, Erk. uçunci ~ TT. 

üçüncü, Erk. dordunci ~ TT. dördüncü, Erk. beşinci ~ TT. beşinci, Erk. altinci ~ TT. 

altıncı, Erk. yedinci ~ TT. yedinci, Erk. sekizunci ~ TT. sekizinci, Erk. doḫuzunci ~ 

TT. dokuzuncu, Erk. igirminci ~ TT. yirminci, Erk. otuzunci ~ TT. otuzuncu, Erk. 

ḵìrḫinci ~ TT. kırkıncı, Erk. ełłinci ~ TT. ellinci, Erk. altmişinci ~ TT. altmışıncı, 

Erk. yetmişinci ~ TT. yetmişinci, Erk. sekseninci ~ TT. sekseninci, Erk. doḫsanunci 

~ TT. doksanıncı, Erk. yuzunci ~ TT. yüzüncü, Erk. bininci ~ TT. bininci 

c. Üleştirme Sayı Sıfatları: 

Erk. birar tane ~ TT. birer tane (5/11), Erk. ikişar ~ TT. ikişer, Erk. uçar ~ TT. üçer, 

Erk. dordar ~ TT. dörder, Erk. beşar ~ TT. beşer, Erk. altişar ~ TT. altışar, Erk. 

yedişar ~ TT. yedişer, Erk. sekizar ~ TT. sekizer, Erk. doḫuzar ~ TT. dokuzar, Erk. 

onar ~ TT. onar 

3.2.2.3. Soru Sıfatları 

Erk. nà ḡata ~ TT. ne kadar (2/18), Erk. ḵaç ~ TT. kaç, Erk. ḫangi ~ TT. hangi, Erk. 

nàsi ~ TT. nasıl, Erk. neca ~ TT. nasıl, Erk. nerdaki ~ TT. neredeki 

3.2.2.4. Belirsizlik Sıfatları 

Erk. çoḫ ḫarp ~ TT. çok savaş (2/1), Erk. bi paşa ~ TT. bir paşa (2/6), Erk. biràz 

zaman ~ TT. biraz zaman (4/8), Erk. bitun àtłàr ~ TT. bütün atlar (4/12), Erk. fałàn 

yer ~ TT. herhangi bir yer (5/8), Erk. bazi ~ TT. bazı, Erk. ḫeç ~ TT. hiç, Erk. àz ~ 

TT. az, Erk. her terefumuz ~ TT. her tarafımız (2/23), 
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3.3. ZAMİRLER 

Zamirler ismin yerine kullanılan isim soylu sözcüklerdir. Türüne göre altı 

çeşit zamir vardır. Zamirler hal eklerini alabilirler. 

3.3.1. Şahıs Zamirleri 

yalın ben sàn o biz siz ołłà(r) 

ilgi benum sànun onùn bizum sizun ołłàrun 

belirtme beni sàni oni bizi sizi ołłàyi 

yönelme bena sàna onà biza siza ołłàra 

bulunma benda sànda onda bizda sizda ołłàrda 

ayrılma bendan sàndan ondan bizdan sizdan ołłàrdan 

vasıta beninan sàninan oninan bizinan sizinan ołłàynan 

 

3.3.2. İşaret Zamirleri 

yalın bu şu o bułłà şułłà ołłà(r) 

ilgi bunun şunun onun bułłàvun şułłàvun ołłàrun 

belirtme buni şuni oni bułłàyi şułłàyi ołłàyi 

yönelme buna şuna ona bułłàya şułłàya ołłàra 

bulunma bunda şunda onda bułłàrda şułłàrda ołłàrda 

ayrılma bundan şundan ondan bułłàrdan şułłàrdan ołłàrdan 

vasıta buninan şuninan oninan bułłàyinan şułłàyinan ołłàynan 
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3.3.3. Soru Zamirleri 

İsmin yerini soru yoluyla tutan sözcükleridir. “kim”, “ne” ve “nere” gibi 

soru zamirleri hal eklerini alabilirler. 

yalın kim nà nera 

İlgi kimun nàyun neranun 

belirtme kimi nàyi nerayi 

yönelme kima nàya neyra 

bulunma kimda nàda nerda 

ayrılma kimdan nàdan nerdan 

vasıta kiminan nayinan neraynan 

 

3.3.4. Dönüşlülük Zamiri 

Erkinis ağzında dönüşlük zamiri “kendi” kelimesidir. Hem iyelik hem de hal 

eklerini alabilir. 

kendum kendun kendisi kendumuz kenduz kendiłàyi 

kendumun kendunun kendisinun kendumuzun kenduzun kendiłàyinun 

kendumi kenduni kendisuni kendumuzi kenduzi kendiłàyini 

kenduma kenduna kendisuna kendumuza kenduza kendiłàruna 

kendumda kendunda kendisunda kendimuzda kenduzda kendiłàrunda 

kendumdan kendundan kendisundan kendumuzdan kenduzdan kendiłàrundan
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3.3.5. Belirsizlik Zamirleri 

Erkinis ağzındaki belirsizlik zamirlerinden bazıları şunlardır: 

Erk. biri ~ TT. biri, Erk. hepisi ~ TT. hepsi, Erk. herkes ~ TT. herkes, Erk. kisma ~ 

TT. kimse, Erk. heç kisma ~ TT. hiç kimse, Erk. bazi ~ TT. bazı, Erk. şey ~ TT. şey, 

Erk. başḫa ~ TT. başka 

3.3.6. İlgi Zamiri 

Sonuna {+ki} ilgi eki getirilerek oluşturulur. 

Erk. onunki ~ TT. onunki, Erk. benumki ~ TT. benimki, Erk. süleymanunki ~ TT. 

Süleyman’ınki, Erk. evunki ~ TT. evinki, Erk. sobanunki ~ TT. sobanınki 
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3.4. ZARFLAR 

Erkinis ağzında zarfların standart Türkiye Türkçesindeki kullanımından farklı 

bir durumu yoktur. Beş tür zarf vardır. 

3.4.1. Durum Zarfları 

Erk. eyłà çizduriye ~ TT. öyle çizdiriyor (2/17), Erk. ey ettun ~ TT. iyi ettin, Erk. 

ayaḫda duru ~ TT. ayakta durur (5/3), Erk. çaboḫ gàł ~ TT. çabuk gel, Erk. yegin 

yùru ~ TT. hızlı yürü, Erk. suķùt dur ~ TT. sessiz dur, Erk. yanbegi get ~ TT. yana 

doğru git, Erk. eyłà dur ~ TT. öyle dur 

3.4.2. Zaman Zarfları 

Erk. sabahdan ḵaḫardoḫ ~ TT. sabahleyin kalkardık (3/15), Erk. aḫşama ḡada 

dùrułłà ~ TT. akşama kadar dururlar (4/22), Erk. ertasi ġuni ołu ~ TT. ertesi günü 

olur (4/27), Erk. ikindi mehłi baḫdum ~ TT. ikindi vakti baktım (6/9), Erk. sabahdan 

t̬oyùrdum ~ TT. sabahleyin doyurdum (6/16), Erk. şimdi ķòya ġoturicam ~ TT. şimdi 

köye götüreceğim (6/31), Erk. yarin gałicaḫ ~ TT. yarın gelecek, Erk. boġùn ver ~ 

TT. bugün ver, Erk. dùn açoḫdi ~ TT. dün açıktı, Erk. biłdir evłàndiła ~ TT. geçen 

sene evlendiler, Erk. iłişir ałdoḫ ~ TT. evvelki sene aldık, Erk. bayaḫ dùşti ~ TT. az 

önce düştü, Erk. aḫşaminan gedicoḫ ~ TT. akşamleyin gideceğiz, Erk. ġùnùzi 

ġòrdum ~ TT. gündüzleyin gördüm 

3.4.3. Yer-Yön Zarfları 

Erk. buyra aşşa ġałdi ~ TT. buradan aşağıya geldi (6/9), Erk. iłàri getma ~ TT. ileri 

gitme, Erk. geri dònmaz ~ TT. geri dönmez, Erk. başşaḡi gedicaḫ ~ TT. baş aşağı 

gidecek, Erk. başoḫari ḵoşdi ~ TT. baş yukarı koştu, Erk. içari gir ~ TT. içeri gir, 

Erk. dişari çìḫ ~ TT. dışarı çık, Erk. yana get ~ TT. yana git, Erk. pecuna ḵoy ~ TT. 

çapraz şekilde koy 

 

 



120 
 

3.4.4. Azlık-Çokluk Zarfları 

Erk. iki kàra ġałdi ~ TT. iki kere geldi (6/4), Erk. çoḫ t̬òłdi ~ TT. çok doldu, Erk. àz 

ḵonuş ~ TT. az konuş, Erk. eyca oḫu ~ TT. iyice oku, Erk. eycana ara ~ TT. iyicene 

ara 

3.4.5. Soru Zarfları 

Erk. niyà imzałiyamasun ~ TT. neden imzalayamazsın? (2/11), Erk. nàsi istiysun ~ 

TT. nasıl istiyorsun? (2/14), Erk. niyà aḡłiysun ~ TT. neden ağlıyorsun? (6/24), Erk. 

neyra baḫiysun ~ TT. nereye bakıyorsun?, Erk. nàya ġałdun ~ TT. niye geldin?, Erk. 

nàsi dùşdi ~ TT. nasıl düştü? 
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3.5. FİİLLER 

3.5.1. Fiil Yapım Ekleri 

3.5.1.1. İsimden Fiil Yapım Ekleri 

{+a} 

İsimlerden olma veya yapma ifade eden fiiller yapan ektir.269 Erkinis ağzında 

ünlü uyumuna girmez ve sadece kalın şekli kullanılır. 

Erk. oyna– ~ TT. oyna–, Erk. ḵana– ~ TT. kana–, Erk. bùda– ~ TT. buda–, Erk. 

tòra– ~ TT. türe–, Erk. ḵapa– ~ TT. kapa–, Erk. ḵoca– ~ TT. koca– 

{+(a)l}, {+(a)ł} 

{+Al} eki, sıfatlardan olma bildiren fiiller türeten bir birleşik ektir. “{+Al} eki 

ünlüyle biten kelimelere geldiğinde {+A} ünlüsü erir.270 Erkinis ağzında bu ek ünlü 

uyumuna girmez ve sadece kalkın şekli kullanılır. Ekteki /l/ ünsüzü incelmeye 

müsaittir. 

Erk. dincał– ~ TT. dinlen–, Erk. ḵocàł– ~ TT. yaşlan–, Erk. bonḡal– ~ TT. bunal–, 

Erk. dirił– ~ TT. diril–, Erk. dùzal– ~ TT. düzel, Erk. àzał– ~ TT. azal– 

Erkinis ağzında {+al} eki yerine genellikle {+lan} eki tercih edilir. Bazen 

aynı kök iki farklı ekle de türetilir. 

Erk. yaḫìnłàndi ~ TT. yaklaştı (6/27), Erk. ḵìsałàn– ~ TT. kısal–, Erk. darłàn– ~ TT. 

daral–, Erk. àzłàn– ~ TT. azal–, Erk. çoḫłàn– ~ TT. çoğal–, Erk. ķùçùķłàn– ~ TT. 

küçül–, Erk. ķòrłàn– ~ TT. körel– 

{+ar} 

Bazen yapma bazen de olma bildiren bir ektir. Erkinis ağzında yalnızca kalın 

vokalli şekli kullanılır. 

                                                            
269 Ergin 2007, 181 
270 Korkmaz 2009, 112 
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Erk. suvar– ~ TT. sula–, Erk. onḡar– ~ TT. onar–, Erk. otar– ~ TT. otlat–, Erk. 

evar– ~ TT. ever–, 

Bu ek, renk adlarına gelerek o renge dönme anlamı verir.271 Ayrıca r > l 

değişmesi vasıtasıyla Erkinis ağzında olduğu gibi bugün bazı ağızlarda /l/ li şekle 

geçmiştir.272 

Erk. ḵarał– ~ TT. karar–, Erk. sarał– ~ TT. sarar–, Erk. morał– ~ TT. morar–, Erk. 

ḵìzar– ~ TT. kızar– 

Bu ek, Kırgızcadaki {+gar}, {+kAr}, {+kOr} eki ile ortak menşeli 

olmalıdır.273 Aynı zamanda bu ekin menşesi Eski Türkçedeki {+gar}, {+gär}, 

{+qar}, {+kär} ekine dayanır.274 

{+la}, {+łà} 

Genel olarak nesneyle ilgili bir şey yapmak veya olmak anlamı verir.275 

Türkçede olduğu gibi Erkinis ağzında da en çok kullanılan eklerden biridir. Erkinis 

ağzında bu ek ünlü uyumuna girmez ve sadece kalın şekli kullanılır. 

Erk. p̬àḡłàroḫ ~ TT. bağlarız (1/2), Erk. iłàrłàduķça ~ TT. ilerledikçe (1/5), Erk. 

topłàdi ~ TT. topladı (2/40), Erk. bekłàroḫ ~ TT. bekleriz (4/22), Erk. başłàdi ~ TT. 

başladı (6/18), Erk. ġozlà– ~ TT. gözle–, Erk. terłà– ~ TT. terle–, Erk. iłikłà– ~ TT. 

ilikle–, Erk. başłà– ~ TT. başla–, Erk. ḫìtikłà– ~ TT. gıdıkla–, Erk. bekłà– ~ TT. 

bekle–, Erk. momartla– ~ TT. düzenle, Erk. aşla– ~ TT. aşıla–, Erk. ġùrłà– ~ TT. 

gürle–, Erk. azlàn– ~ TT. azal–, 

{+lan}, {+łàn} 

Standart Türkiye Türkçesinde {+la} ekine eklenen {–n} eki, biçim olarak bir 

dönüşlülük ifade eder.276 Buna rağmen standart Türkiye Türkçesinde {–n} eki 

eklenmeden kendi kendine olma anlamı taşıyan ve geçişsiz olan bazı gövdeler vardır. 

                                                            
271 Banguoğlu 1998, 2008 
272 Ergin 2007, 182 
273 Kasapoğlu Çengel, Hülya, Kırgız Türkçesi Grameri, Akçağ Yayınları, Ankara, 2005, s. 127. 
274 Gabain 1988, 49 
275 Banguoğlu 1998, 214 
276 Korkmaz 2009, 119 
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Erkinis ağzında bu tür gövdeler, standart Türkiye Türkçesinin aksine, kurala daha 

bağlı olarak {–n} ekini de alır. Ünlü uyumuna girmez ve sadece kalın vokallisi 

kullanılır. 

Erk. topłànur ~ TT. toplanır (1/10), Erk. ayridłàniyor ~ TT. ayrılıyor (1/15), Erk. 

zàyifłàn– ~ TT. zayıfla–, Erk. genişłàn– ~ TT. genişle–, Erk. serinłàn– ~ TT. 

serinle–, Erk. yavaşłàn– ~ TT. yavaşla–, Erk. ferehłàn– ~ TT. ferahla–, Erk. 

paḫìłłan– ~ TT. kıskan–, Erk. aciłàn– ~ TT. acılaş–, Erk. ķòtiłàn– ~ TT. kötüleş–, 

Erk. eyłàn– ~ TT. iyileş– 

{+laş}, {+łàş} 

İsimlerden doğrudan doğruya dönüşlü ve karşılıklı fiiller yapmak istendiğinde 

birleşik {+laş} ekinden faydalanılır.277 Erkinis ağzında bu ekin kalın vokallisi 

kullanılır. 

Erk. ḵarşiłàşmiş ~ TT. karşılaşmış (2/1), Erk. toḫałàş– ~ TT. tokalaş–, Erk. hełàłłàş– 

~ TT. helalleş–, Erk. dertłàş– ~ TT. dertleş– 

Örneklerde görüldüğü gibi Erkinis ağzında karşılıklı fiillerde {+laş}, {+łàş} 

ekinin kullanımında standart Türkiye Türkçesinden bir fark yoktur. Ancak Erkinis 

ağzında {+laş}, {+łàş} ekiyle dönüşlü fiil yapımından mümkün olduğunca 

kaçınılmıştır. Bunun yerine {+lan}, {+łàn} eki tercih edilmiştir. 

Erk. yaḫìnłàndi ~ TT. yakınlaştı (6/27), Erk. gevraķłàn– ~ TT. gevrekleş–, Erk. 

ġùzełłàn– ~ TT. güzelleş–, Erk. ifaḫłàn– ~ TT. azal–, küçül–, Erk. çoḫłàn– ~ TT. 

çoğal–, Erk. ķùçùķłàn– ~ TT. küçükleş–, Erk. derinłàn– ~ TT. derinleş– 

3.5.1.2. Fiilden Fiil Yapım Ekleri 

Fiilden fiil yapım ekleri, eylem kök ve gövdelerinden eylem yapan eklerdir. 

Zeynep Korkmaz bu ekleri iki kısma ayırmıştır: 

1. Eklendiği fiilde köklü birer anlam değişikliği yaparak eskisinden farklı bir 

anlamda yeni fiiller üreten ekler. 

                                                            
277 Banguoğlu 1998, 219-220 
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2. Eklendikleri fiillerin temel anlamlarda köklü bir değişiklik yapmayan, fiilin 

özne ve nesne ile olan bağlantısında yalnızca biçim ve durum değişikliği yapan (çatı) 

ekler.278 İki başlık altında incelenebilecek bu fiil yapma eklerinin büyük kısmını çatı 

ekleri oluşturmaktadır. Fiilin sözlük anlamında değişiklik yapabilecek ekler ise hem 

sayıca azdır hem de örnekleri çok sık kullanılmamaktadır. 

3.5.1.2.1. Çatı Ekleri 

Standart Türkiye Türkçesinde çatı ekleri, eklendiği fiillerin özne ve nesne ile 

olan bağlantısındaki durumu değişikliğe uğratır.279 Erkinis ağzındaki çatı ekleri 

işlevsellik anlamında standart Türkiye Türkçesine büyük oranda benzerlik taşır. Bazı 

farklılıklar ise başlıklar altında belirtilecektir. Erkinis ağzındaki çatı eklerinin 

standart Türkiye Türkçesinden ayrılan bir yönü de ağız özelliklerine bağlı olarak 

ortaya çıkan ses değişmeleridir. 

3.5.1.2.1.1. Olumsuzluk Çatısı 

{–ma} 

İşlevi, fiili olumsuz yapmaktır.280 Olumsuzluk çatısı diğer çatı ekleriyle 

birlikte kullanıldığında en sonda bulunur.281 Erkinis ağzında sadece kalın vokalli 

şekli kullanılır. 

Erk. ḵìriłmasun ~ TT. kırılmasın (1/9), Erk. biraḫamam ~ TT. bırakamam (2/13), 

Erk. biłmam ~ TT. bilmem (3/26), Erk. etma– ~ TT. etme–, Erk. eyłàma– ~ TT. 

eyleme–, Erk. biłma– ~ TT. bilme–, Erk. ġàłma– ~ TT. gelme–, Erk. dema– ~ TT. 

deme–, Erk. yìḫìłma– ~ TT. düşme–, Erk. uyatma– ~ TT. uyandırma–, Erk. getma– 

~ TT. gitme–, Erk. ḵaynama– ~ TT. kaynama–, Erk. oynama– ~ TT. oynama– 

 

 

                                                            
278 Korkmaz 2009, 123 
279 Korkmaz 2009, 538 
280 Ergin 2007, 200 
281 Eker 2010, 331 
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3.5.1.2.1.2. Ettirgenlik Çatısı 

{–ar} 

Ünsüzle biten geçişsiz bazı fiillerden geçişli filler türeten bir ettirgenlik 

ekidir.282 Erkinis ağzında yalnızca kalın vokalli şekli kullanılır. 

Erk. çìḫar– ~ TT. çıkar–, Erk. ḵopar– ~ TT. kopar–, Erk. onḡar– ~ TT. onar– 

{–dar} 

Diğer Türk lehçelerinde ve standart Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Erkinis 

ağzında da fazla örneği bulunmayan bir ettirgenlik ekidir. Ünlü uyumuna girmez ve 

sadece kalın vokalli şekli kullanılır. 

Erk. ġondarmiş ~ TT. göndermiş (2/7), Erk. aḫdar– ~ TT. aktar– 

{–dur} 

İki ayrı ettirgen ekinin kaynaşmasından oluşan bir ektir.283 Erkinis ağzında 

yalnız yuvarlak, dar vokalli şekilleri kullanılır. Erzurum’un Çoruh boyun ağızlarında 

da düzlük-yuvarlaklık uyumu görülmez.284 

Erk. çizduriye ~ TT. çizdiriyor (2/17), Erk. kesduriyor ~ TT. kestiriyor (2/23), Erk. 

t̬ołdururdoḫ ~ TT. doldururduk (3/4), Erk. àsdururdoḫ ~ TT. astırırdık (3/13), Erk. 

yedurma ~ TT. yedirme (3/22), Erk. binduràràķ ~ TT. bindirerek (4/13), Erk. 

p̬àłłàndur ~ TT. ballandır–, Erk. dòndur– ~ TT. döndür–, Erk. endur– ~ TT. indir–, 

Erk. ḵaldur– ~ TT. kaldır – 

{–dur} ekinden önce ve sonra {–t} eki getirilince katmerli faktitif 

yapılmaktadır. Bir faktitif fiilde belirli bir sıraya göre birden dörde kadar faktitif eki 

                                                            
282 Korkmaz 2009, 126 
283 Korkmaz 2009, 126 
284 Gemalmaz 1995, C1, 261 
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bulunabilir.285 Erkinis ağzında {–r} ekinden sonra {–t} ettirgenlik eki geldiğinde /r/ 

sesi düşer. Benzer bir durum Erzurum ağızlarında da görülür.286 

Erk. dùşutdur– ~ TT. düşürt–, Erk. ḵopatdur– ~ TT. kopart–, Erk. ġàtùtdur– ~ TT. 

getirt–, Erk. sivitdur– ~ TT. sıyırt– 

{–d}, {–t} 

Oldurma ve yaptırma ifade eden fiiller yapan bir ettirgenlik ekidir.287 Ünsüzle 

biten kök ve gövdelere geldiği zaman önüne yardımcı ses alır. İki ünlü arasında yer 

aldığında tonlulaşabilir. 

Erk. bezadib ~ TT. bezedip (4/12), Erk. ḵapadùroḫ ~ TT. kapatırız (4/27), Erk. aḫìt– 

~ TT. akıt–, Erk. uzat– ~ TT. uzat–, Erk. yùrut– ~ TT. yürüt–, Erk. ḵorḫut– ~ TT. 

korkut– 

Erkinis ağzında {–t} ettirgenlik eki, isimden fiil yapım eki olan {+la} ekine 

eklenerek ettirgen fiiller yapar. Bu türetme çeşidi Erkinis ağzında sıklıkla kullanılır. 

Erk. eyłàt– ~ TT. iyileştir–, Erk. ifaḫłàt– ~ TT. ufaklat–, Erk. azlat– ~ TT. azalt–, 

Erk. ḵìsałàt– ~ TT. kısalt–, Erk. neşałàt– ~ TT. sevindir– 

{–ur} 

Standart Türkiye Türkçesinde {–ir} ekinin kullanışı daralmıştır ve yaptığı 

kelimeler çoklukla sözlük anlamı kazanmıştır.288 Erkinis ağzında da bu durum 

geçerlidir ve yuvarlak, dar şekli kullanılır. 

Erk. batùrułłà ~ TT. batırırlar (4/19), Erk. aşururdi ~ TT. aşırırdı (3/4), Erk. çevur– 

~ TT. çevir–, Erk. geçur– ~ TT. geçir–, Erk. artur ~ TT. artır–, Erk. geyur– ~ TT. 

giydir– 

 

                                                            
285 Ergin 2007, 212 
286 Gemalmaz 1995, C1, 260-261 
287 Ergin 2007, 211 
288 Banguoğlu 1998, 286 



127 
 

3.5.1.2.1.3. Edilgenlik Çatısı 

{–k}, {–ķ} 

Bu ek, fiil köklerinden pekiştirilmiş olma fiilleri üretir.289 Erkinis ağzında da 

standart Türkiye Türkçesi ile aynı işlevde kullanılır. Örneği pek azdır. 

Erk. ġoruķ– ~ TT. görün–, Erk. gecik– ~ TT. gecik– 

{–l}, {–ł} 

Ünsüzle biten geçişli fiil kök ve gövdelerinden olma ve yapılma bildiren 

edilgen fiiller üretir.290 Eylemin kimin tarafından yapıldığı belli olmayan, öznesi 

belirsiz çatıdır.291 Ekin önünde her zaman uyuma uygun bir ünlü türer.  

Erk. ḵìriłmasun ~ TT. kırılmasın (1/9), Erk. yapiłiyor ~ TT. yapılıyor (1/28), Erk. 

çiziłurkàn ~ TT. çizilirken (2/4), Erk. yiyiłu ~ TT. yiyilir (4/10), Erk. òrùł– ~ TT. 

örül–, Erk. açił– ~ TT. açıl–, Erk. kesił– ~ TT. kesil–, Erk. t̬ùyùł– ~ TT. duyul–, Erk. 

toķùł– ~ TT. dökül–, Erk. saçił– ~ TT. saçıl– 

{–l} edilgenlik ekinden sonra fiilden sıfat yapan {–i} eki gelerek sıfat 

oluşturulur.292 

Erk. uġudułi ~ TT. öğütülmüş, Erk. sùpurułi ~ TT. süpürülü, Erk. asiłi ~ TT. asılı 

{–n} 

Bu ekin fonksiyonu kendi kendine yapma veya olma ifade eden fiiller 

yapmaktır.293 Öznesi belli değildir. Erkinis ağzında da aynı işlevle kullanılır. 

Erk. çìḡnanurdi ~ TT. çiğnenirdi (1/19), Erk. ḵapan– ~ TT. kapan–, Erk. boyan– ~ 

TT. boyan–, Erk. sùsłàn– ~ TT. süslen– 

                                                            
289 Korkmaz 2009, 127 
290 Korkmaz 2009, 127 
291 Eker 2010, 332-333 
292 Bu konuda bir diğer bakış açısı ise fiil kök veya gövdesine {–(I/U)}+{l(I/U)} yapım eklerinin 
eklenmiş olma durumudur. 
293 Ergin 2007, 202 
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Erkinis ağzında iki çatı ekinin bir arada kullanıldığı bir kalıp vardır. Fiil kök 

veya gövdesine getirilen {–n} edilgenlik veya dönüşlülük ekine bir de {–l}, {–ł} 

edilgenlik eki getirilir. Sonrasında oluşan fiile fiilden isim yapım eki olan {–i} eki 

getirilir. Eklenen bu eklerin son hali {–n–(i)l–i} şeklindedir. Bu kalıp, köke fiilden 

sıfat yapan {–mış} ekine yakın bir anlam katar. Sadece belirli fiillerle kullanılarak 

kalıplaşmıştır. 

Erk. yìḫaniłi ~ TT. yıkanmış, Erk. t̬orḡaniłi ~ TT. doğranmış, Erk. t̬àraniłi ~ TT. 

taranmış, 

3.5.1.2.1.4. Dönüşlülük Çatısı 

{–n} 

Dönüşlülük ifade ettikleri için dönüşlü fiillerin büyük bir kısmı olma ifade 

eder, yani geçişsizdir.294 Erkinis ağzında da standart Türkiye Türkçesi ile aynı 

görevdedir. 

Erk. ḵaşin– ~ TT. kaşın–, Erk. t̬ùt̬un– ~ TT. tutun–, Erk. ġorun– ~ TT. görün–, Erk. 

yìḫan– ~ TT. yıkan– 

{–l}, {–ł} 

Standart Türkiye Türkçesinde bazı haller dışında “edilen” görünüşünü 

meydana getirmek üzere birçok fiile getirilebilen bir ektir.295 Erkinis ağzında da aynı 

işlevle kullanılır. 

Erk. ḵuruł– ~ TT. kurul–, Erk. uzùł– ~ TT. üzül–, Erk. yìḫìl– ~ TT. yıkıl– 

 

 

 

 
                                                            
294 Ergin 2007, 202 
295 Banguoğlu 1998, 281 
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3.5.1.2.1.5. İşteşlik Çatısı 

{–ş} 

Bu ek, standart Türkiye Türkçesinde geçişli ya da geçişsiz fiil kök ve 

gövdelerine gelerek karşılıklı olma, ortaklaşa yapılma ve kendiliğinden oluş 

bildirir.296 Erkinis ağzında da bu ek aynı işlevdedir. 

Erk. ḵarşiłàşmiş ~ TT. karşılaşmış (2/1), Erk. t̬àniş– ~ TT. tanış–, Erk. uşùş– ~ TT. 

üşüş–, Erk. giriş– ~ TT. giriş– 

3.5.1.2.2. Diğer Fiilden Fiil Yapım Ekleri 

{–a} 

Standart Türkiye Türkçesinde eklendiği fiilden pekiştirme fiilleri türeten bir 

ektir.297 Erkinis ağzında da işlevi aynıdır. Eker, bu eki kuvvetlendirme çatısı başlığı 

altında değerlendirmiştir.298 Örnekleri kısıtlıdır. 

Erk. ḵapadùroḫ ~ TT. kapatırız (4/26), Erk. tìḫa– ~ TT. tıka– 

{–(a)la}, {–(a)łà} 

Geldiği fiile kuvvetlendirme anlamı katar.299 Erkinis ağzında örnekleri 

kısıtlıdır. 

Erk. ḵovałà– ~ TT. kovala–, Erk. siłķałà– ~ TT. silkele–, Erk. eşałà– ~ TT. eşele– 

{–as} 

Eklendiği fiili yapmak istemek anlamı katar. Orta Türkçede çokça örneği 

bulunan bu ekin Erkinis ağzında yalnızca bir örneği vardır. Bu ekin “–ası gelmek” 

birleşik fiiliyle köken ortaklığı olma ihtimali hayli yüksektir. 

Erk. ġòras– ~ TT. özle–, göresi gel– 

                                                            
296 Korkmaz 2009, 132 
297 Korkmaz 2009, 124 
298 Eker 2010, 334 
299 Ergin 2007, 216 
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3.5.2. Fiil Çekim Ekleri 

3.5.2.1. Şahıs Ekleri 

Erkinis ağzında fiil çekimi standart Türkiye Türkçesi ile benzer şekilde 

yapılır. Fiil kök ya da gövdelerine eklenen zaman ekleri (şimdiki zaman, duyulan 

geçmiş zaman, görülen geçmiş zaman, geniş zaman, gelecek zaman) anlam 

bakımından farklılık taşımasa da şeklen bazı değişikler gösterir. 

Birinci tekil şahıs eki {–(a/u)m} dur. Görülen geçmiş zaman eki ünlü ile 

bittiği için önüne bir ek almadan kelimeye {–m} olarak eklenir. Duyulan geçmiş 

zaman eki, gelecek zaman eki ve şimdiki zaman ekinden sonra gelen birinci tekil 

şahıs eki {–am} olarak gelir. Geniş zaman ekinden sonra ise bir düzen yoktur. Hem 

{–am} hem de {–um} olarak gelebilir. Dilek-şart kipinde ve istek kipinde de ekler 

ünlü ile bittiği için {–m} olarak gelir. 

İkinci tekil şahıs ekinin üç farklı tipi vardır. Bunlardan birincisi görülen 

geçmiş zaman ekinden ve dilek-şart ekinden sonra kullanılan {–n} ekidir. İkincisi ise 

gelecek zaman ekinden, şimdiki zaman ekinden, geniş zaman ekinden, duyulan 

geçmiş zaman ekinden ve istek ekinden sonra kullanılan {–sun} ekidir. Emir kipinde 

ise çekim ek almadan yapılır. Duyulan geçmiş zaman ekinden sonra gelen {–sun} 

eki, eklendiği ekin sonundaki /ş/ sesi ile birleşince /s/ sesini düşürür. 

Standart Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Erkinis ağzında da fiili üçüncü 

tekil şahısta çekimlerken ek kullanılmaz. Ancak emir kipi bu kuralın dışındadır. Emir 

kipinde üçüncü tekil şahsa {–sun} eki getirilir. 

Birinci çoğul şahıs çekimi bütün bildirme kiplerinde ve tasarlama kiplerinde 

{–ḫ} eki ile yapılır. Önünde bulunan kök veya gövdedeki ünlüyü her zaman 

genişleterek ve yuvarlaklaştırarak /o/ yapar. Eklendiği kök veya gövde ünsüz harf ile 

bitiyorsa araya bir yardımcı ünlü alır ve bu ünlü her zaman /o/ dur. Bu yüzden bu ek, 

{–oḫ} olarak da gösterilebilir. 

İkinci çoğul şahıs eki üç tip ek ile çekimlenir. Görülen geçmiş zaman kipiyle 

ve dilek-şart kipiyle çekimlenen fiilde {–z} eki ile yapılır. Duyulan geçmiş zaman 
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kipinde, şimdiki zaman kipinde, geniş zaman kipinde, gelecek zaman kipinde ve 

istek kipinde çekimlenen fiilde ise {–suz} eki ile yapılır. İkinci tekil şahıs ekinde 

olduğu gibi burada da duyulan geçmiş zaman ekinden sonra ekteki /s/ ünsüzü düşer. 

Emir kipinde ise {–un} eki ile çekimlenir. 

Üçüncü çoğul şahıs eki bütün kiplerde {–ła} dır. Ancak emir kipi farklı olarak 

ek {–sunła} eki ile oluşturulur. 

3.5.2.2. Bildirme Kipleri 

3.5.2.2.1. Geniş Zaman Çekimi 

Erkinis ağzındaki geniş zaman kipi, standart Türkiye Türkçesine benzer 

olarak kullanılmaktadır. Fiil kök ya da gövdesine geniş zamanın olumlu çekimini 

sağlayan {–r}, {–ar}, {–ur} ekleri getirilerek yapılır. 

{–ar} ve {–ur} ekleri belirli bir kurala bağlı olmadan ünsüzle biten fiil kök ve 

gövdelerine gelirler. Örneğin kökünde kalın, geniş, düz /a/ ünlüsü olan bulunan iki 

farklı fiile bu iki ek gelebilir. 

Erk. ġàł – ur – um > ġàłurum ~ TT. gelirim 

Erk. çàł – ar – am > çałaram ~ TT. çalarım 

Aynı şekilde öncesinde ince, dar, düz /i/ ünlüsü bulunan kök ve gövdeye 

eklenen geniş zaman eki farklı şekilde olabilir. 

Erk. eşit – ur – sun > eşidursun ~ TT. işitirsin 

Erk. çìḫ – ar – sun > çìḫarsun ~ TT. çıkarsın 

{–r} geniş zaman eki ünlü ile biten fiil kök ve gövdelerine gelir. 

Erk. aḡna – r – sun > aḡnarsun ~ TT. anlarsın 

Erk. sòyłà – r – am > sòyłàram ~ TT. söylerim 
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Geniş zaman kipinde olumlu çekimlenmiş fiile üçüncü çoğul şahıs eki {–ła} 

eklenince geniş zaman ekinin sonunda bulunan /r/ ünsüzü gerileyici benzeşme ile 

yerini /ł/ ünsüzüne bırakır. Aynı durum Artvin’in Zeytinlik köyü ağzında da 

görülmektedir.300 

Erk. ista – ar – łà > istałłà ~ TT. isterler (4/2) 

Erk. yaḫ – ar – łà > yaḫałłà ~ TT. yakarlar 

Erk. gedaram ~ TT. giderim, Erk. gedarsun ~ TT. gidersin, Erk. gedar ~ TT. gider, 

Erk. gedaroḫ ~ TT. gideriz, Erk. gedarsuz ~ TT. gidersiniz, Erk. gedałłà ~ TT. 

giderler 

Erk. ałurum ~ TT. alırım, Erk. ałursun ~ TT. alırsın, Erk. ałur ~ TT. alır, Erk. 

ałuroḫ ~ TT. alırız, Erk. ałursuz ~ TT. alırsınız, Erk. ałułłà ~ TT. alırlar 

Erk. oḫurum ~ TT. okurum, Erk. oḫursun ~ TT. okursun, Erk. oḫur ~ TT. okur, Erk. 

oḫuroḫ ~ TT. okuruz, Erk. oḫursuz ~ TT. okursunuz, Erk. oḫułłà ~ TT. okurlar 

Geniş zamanı olumsuz yapmak için olumsuzluk eki kullanılır. Birinci tekil 

şahısta bu {–ma} ekidir. Bu ek ünlü ile bittiği için kendinden sonra {–m} şahıs eki 

gelir. Ek, kalınlık-incelik uyumuna uymaz. 

Erk. bił – ma – m > biłmam ~ TT. biłmem (2/18), 

Erk. oḫu – ma – m > oḫumam ~ TT. okumam 

İkinci tekil şahıs, üçüncü tekil şahıs, birinci çoğul şahıs, ikinci çoğul şahıs,  

üçüncü çoğul şahıs çekiminde geniş zamanın olumsuzu, geniş zaman manasını da 

içinde barındıran {–maz} eki ile yapılır. Kalınlık-incelik uyumuna uymayan bir ektir. 

Sadece birinci tekil şahısta olumsuzluk ekine şahıs eki getirilir. 

Geniş zamanın olumsuzluk eki olan {–maz} kendinden sonra gelen ikinci tekil 

şahıs eki ve ikinci çoğul şahıs eki olan {–sun} ve {–suz} eklerinin başındaki /s/ 

ünsüzünün etkisiyle ekin sonundaki /z/ ünsüzünü düşürür. 

                                                            
300 Ersöz 2010, 52 
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Erk. otur – maz > oturmaz ~ TT. oturmaz (5/4) 

Erk. enmam ~ TT. inmem, Erk. enmasun ~ TT. inmezsin, Erk. enmaz ~ TT. inmez, 

Erk. enmazoḫ ~ TT. inmeyiz, Erk. enmasuz ~ TT. inmezsiniz, Erk. enmazłà ~ TT. 

inmezler 

Erk. yemam ~ TT. yemem, Erk. yemasun ~ TT. yemezsin, Erk. yemaz ~ TT. yemez, 

Erk. yemazoḫ ~ TT. yemeyiz, Erk. yemasuz ~ TT. yemezsiniz, Erk. yemazłà ~ TT. 

yemezler 

Geniş zamanın olumsuz halinde çekimlenmiş fiil, /z/ ünsüzünün düştüğü 

durumda şeklen fiilin şart kipinde çekimlenmiş haline benzer. Hatta iki çekimin 

yazımı aynı olur. Ancak iki çekim arasında okuma farkı vardır. Geniş zamanın 

olumsuzunda çekimlenmiş bir fiilin vurgusu olumsuzluk ekinde iken şart kipinde 

çekimlenmiş fiilin vurgusu fiilin kökündedir. 

Fiilin soru halinde çekimlemesi iki şekilde olur. Birincisi, standart Türkiye 

Türkçesinde olduğu gibi fiilin sonuna “mi” soru edatı getirilir. Bu soru edatı, geniş 

zaman kipinde çekimlenmiş fiilde şahıs ekinden önce gelebileceği gibi şahıs ekinden 

sonra da getirilebilir. 

Erk. ał – ur – sun mi > ałursun mi ~ TT. alır mısın? 

Erk. ał – ur mi – sun > ałur misun ~ TT. alır mısın? 

Geniş zamanda soru edatının şahıs ekinden önce getirilmesi, standart Türkiye 

Türkçesinin etkisiyle son zamanlarda yaygınlaşmış bir kullanımdır. 

Diğer soru çekimi ise fiilin farklı bir şekilde vurgulanmasıyla yapılır. Geniş 

zamanın olumlu halinin imlası aynen kalarak vurgu son hecedeki şahıs ekinde olur 

ve bu şahıs ekinin ünlüsü uzatılarak okunur. 

Erk. başła – r – su:z > başłarsu:z ~ TT. başlar mısınız? 

Erk. at – ar – su:z > atarsu:z ~ TT. atar mısınız? 
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Standart Türkiye Türkçesinde geniş zamanın soru çekimi rica anlamında 

kullanılırken Erkinis ağzında böyle bir fonksiyonu yoktur. Şeklen geniş zaman 

kipinde de olsa buradaki fonksiyonu daha çok fiilin gelecekte gerçekleşmesine 

yönelik sorudur. 

3.5.2.2.2. Şimdiki Zaman Çekimi 

Erkinis ağzında şimdiki zaman kipi {–iy(e)(r)} eki ile oluşturulur. Farklı 

fiillerde ve farklı çekimlerde sıklıkla ses düşmesine uğradığından değişik biçimleri 

görülmektedir. 

Birinci tekil şahıs ve birinci çoğul şahıs çekiminde ek {–iyr} şeklinde eklenir.  

Erk. dur – iyr – am > duriyram ~ TT. duruyorum (6/8) 

Erk. çìḫ – iyr – oḫ > çìḫiyroḫ ~ TT. çıkıyoruz (1/6) 

İkinci tekil şahıs ve ikinci çoğul şahıs çekiminde şimdiki zaman eki {–iy} ile 

yapılır. 

Erk. iste – iy – sun > istiysun ~ TT. istiyorsun (2/14) 

Erk. çàķ – iy – suz > çàkiysuz ~ TT. çekiyorsunuz 

Üçüncü tekil şahsın eki olmadığından ve Erkinis ağzında kelime sonlarındaki 

/r/ sesinin çoğunlukla düşmesi sebebiyle şimdiki zaman eki {–iye} şeklindedir. 

Erk. ał – iye > ałiye ~ TT. alıyor (2/15) 

Erk. dùş – iye > dùşiye ~ TT. düşüyor (2/25) 

Üçüncü çoğul şahıs çekiminde {–iy} eki şimdiki zamanı karşılar. 

Erk. yaş – iy – łà > yaşiyłà ~ TT. yaşıyorlar (2/18) 

Erk. asiyram ~ TT. asıyorum, Erk. asiysun ~ TT. asıyorsun, Erk. asiye ~ TT. asıyor, 

Erk. asiyroḫ ~ TT. asıyoruz, Erk. asiysuz ~ TT. asıyorsunuz, Erk. asiyłà ~ TT. 

asıyorlar 
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Erk. ḵaḫìyram ~ TT. kalkıyorum, Erk. ḵaḫìysun ~ TT. kalkıyorsun, Erk. ḵaḫìye ~ TT. 

kalkıyor, Erk. ḵaḫìyroḫ ~ TT. kalkıyoruz, Erk. ḵaḫìysuz ~ TT. kalkıyorsunuz, Erk. 

ḵaḫìyłà ~ TT. kalkıyorlar 

Erk. yapiyram ~ TT. yapıyorum, Erk. yapiysun ~ TT. yapıyorsun, Erk. yapiye ~ TT. 

yapıyor, Erk. yapiyroḫ ~ TT. yapıyoruz, Erk. yapiysuz ~ TT. yapıyorsunuz, Erk. 

yapiyłà ~ TT. yapıyorlar 

Ünlü ile biten fiil kök ve gövdelerine gelen şimdi zaman ekinin başındaki /i/ 

ünlüsü, kendinden önce gelen ünlüyü düşürür. 

Erk. sòył(à) – iyr – oḫ > sòyłiyroḫ ~ TT. söylüyoruz 

Erk. aḡn(a) – iyr – am > aḡniyram ~ TT. anlıyorum 

Erk. momartł(à) – iye > momartłiye ~ TT. düzenliyor 

Şimdiki zaman çekiminde olumsuzluğu sağlayan ek {–ma} dır. Ancak 

olumsuzluk ekine eklenen şimdiki zaman ekinin ilk sesi /i/ ünlüsü olduğundan 

olumsuzluk ekinin son ünlüsü /a/ her zaman düşer. 

Erk. oḫu – m(a) – iyr – am > oḫumiyram ~ TT. okumuyorum 

Erk. biç – m(a) – iy – suz > biçmiysuz ~ TT. biçmiyorsunuz 

Erk. p̬àḡìrmiyram ~ TT. bağırmıyorum, Erk. p̬àḡìrmiysun ~ TT. bağırmıyorsun, Erk. 

p̬àḡìrmiye ~ TT. bağırmıyor, Erk. p̬àḡìrmiyroḫ ~ TT. bağırmıyoruz, Erk. 

p̬àḡìrmiysuz ~ TT. bağırmıyorsunuz, Erk. p̬àḡìrmiyłà ~ TT. bağırmıyorlar 

Erk. açmiyram ~ TT. açmıyorum, Erk. açmiysun ~ TT. açmıyorsun, Erk. açmiye ~ 

TT. açmıyor, Erk. açmiyroḫ ~ TT. açmıyoruz, Erk. açmiysuz ~ TT. açmıyorsunuz, 

Erk. açmiyłà ~ TT. açmıyorlar 

Şimdiki zamanın soru çekimi ise çekimli fiile “mi” soru edatı getirilmesiyle 

veya fiilin vurgusunun son hecedeki şahıs ekine kaydırılmasıyla ve bu şahıs ekinin 

ünlüsünün uzun okunmasıyla sağlanır. 
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Erk. ġał – iy – sun mi > ġałiysun mi ~ TT. geliyor musun 

Erk. ġał – iy – misun > ġałiy misun ~ TT. geliyor musun 

Erk. ġał – iy – su:n > gàłiysu:n ~ TT. geliyor musun 

3.5.2.2.3. Gelecek Zaman Çekimi 

Gelecek zaman kipi, fiilin kök ve gövdesine {–ic(aḫ)} eki getirilmesiyle olur. 

Ünlü ile başlayan birinci tekil şahıs eki {–am} ve birinci çoğul şahıs eki {–oḫ} 

kendinden önceki hırıltılı /ḫ/ ünsüzünü düşürmüştür. Bu yüzden birinci tekil şahıs ve 

birinci çoğul şahıs ile çekimlenen gelecek zaman ekleri {–ic} şeklinde kalıplaşmıştır. 

Erk. çeyna – ic – am  > çeynicam ~ TT. çiğneyeceğim (3/7) 

Erk. ver – ic – oḫ > vericoḫ ~ TT. vereceğiz (4/22) 

İkinci tekil şahıs, ikinci çoğul şahıs, üçüncü tekil şahıs ve üçüncü çoğul 

şahısla çekimlenen fiillere gelecek zaman eki olarak {–icaḫ} getirilir. 

Erk. oł – icaḫ – sun > ołicaḫsun ~ TT. olacaksın 

Erk. get – icaḫ – suz > gedicaḫsuz ~ TT. gideceksiniz 

Erk. bas – icaḫ > basicaḫ ~ TT. basacak (4/16) 

Erk. çiz – icaḫ – łà > çizicaḫłà ~ TT. çizecekler (2/5) 

Geniş ünlü ile biten fiil köklerine eklenen gelecek zaman eki fiil kökünün 

sonundaki geniş ünlüyü daraltır. Bununla beraber gelecek zaman ekinin başındaki /i/ 

ünlüsü /y/ ünlüsüne değişir. 

Erk. ḵaçicam ~ TT. kaçacağım, Erk. ḵaçicaḫsun ~ TT. kaçacaksın, Erk. ḵaçicaḫ ~ 

TT. kaçacak, Erk. ḵaçicoḫ ~ TT. kaçacağız, Erk. ḵaçicaḫsuz ~ TT. kaçacaksınız, Erk. 

ḵaçicaḫłà ~ TT. kaçacaklar 
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Erk. istiycam ~ TT. isteyeceğim, Erk. istiycaḫsun ~ TT. isteyeceksin, Erk. istiycaḫ ~ 

TT. isteyecek, Erk. istiycoḫ ~ TT. isteyeceğiz, Erk. istiycaḫsuz ~ TT. isteyeceksiniz, 

Erk. istiycaḫłà ~ TT. isteyecekler 

Erk. içicam ~ TT. içeceğim, Erk. içicaḫsun ~ TT. içeceksin, Erk. içicaḫ ~ TT. 

içecek, Erk. içicoḫ ~ TT. içeceğiz, Erk. içicaḫsuz ~ TT. içeceksiniz, Erk. içicaḫłà ~ 

TT. içecekler 

Gelecek zaman kipini olumsuz yapmak için {–ma} olumsuzluk eki fiilin kök 

veya gövdesine eklenir. Ancak olumsuzluk ekinden sonra gelen gelecek zaman eki 

her zaman /i/ ünlüsü ile başladığından olumsuzluk ekindeki /a/ ünlüsü düşer. 

Erk. get – m(a) – ic – am > getmicam ~ TT. gitmeyeceğim 

Erk. yat – m(a) – icaḫ – suz > yatmicaḫsuz ~ TT. yatmayacaksınız 

Erk. ezmicam ~ TT. ezmeyeceğim, Erk. ezmicaḫsun ~ TT. ezmeyeceksin, Erk. 

ezmicaḫ ~ TT. ezmeyecek, Erk. ezmicoḫ ~ TT. ezmeyeceğiz, Erk. ezmicaḫsuz ~ TT. 

ezmeyeceksiniz, Erk. ezmicaḫłà ~ TT. ezmeyecekler 

Erk. saymicam ~ TT. saymayacağım, Erk. saymicaḫsun ~ TT. saymayacaksın, Erk. 

saymicaḫ ~ TT. saymayacak, Erk. saymicoḫ ~ TT. saymayacağız, Erk. saymicaḫsuz 

~ TT. saymayacaksınız, Erk. saymicaḫłà ~ TT. saymayacaklar 

Gelecek zaman kipinin soru şekli, “mi” soru edatıyla yapılabildiği gibi 

çekimli fiilin son hecesini vurgu ile söyleyerek de yapılabilir. Soru edatı, şahıs 

ekinden önce de gelebilir çekimin sonuna da gelebilir. 

Erk. sòył(à) – icaḫ mi – sun > sòyłicaḫ misun ~ TT. söyleyecek misin? 

Erk. sòył(à) – icaḫ – sun mi > sòyłicaḫsun mi ~ TT. söyleyecek misin? 

Erk. sòyl(a) – icaḫ su:n > sòyłicaḫsu:n ~ TT. söyleyecek misin? 

3.5.2.2.4. Görülen Geçmiş Zaman Çekimi 

Erkinis ağzında görülen geçmiş zaman kipi {–di} ekiyle oluşturulur. 
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Görülen geçmiş zaman ekindeki /i/ ünlüsü, kendisinden sonra gelen şahıs 

ekinin etkisiyle yuvarlaklaşabilir. Bu yüzden birinci tekil şahıs eki {–m}, ikinci tekil 

şahıs eki {–n} ve ikinci çoğul şahıs eki {–z} den önce ek {–du} şekline gelir. 

Erk. ver – du – m > verdum ~ TT. verdim (5/8) 

Erk. aḡna – du – n > aḡnadun > ~ TT. anladın (3/10) 

Erk. ye – du – z > yeduz ~ TT. yediniz 

Birinci çoğul şahsın çekiminde, şahıs eki {–ḫ} görülen geçmiş zaman ekinin 

ünlüsünü hem yuvarlaklaştırmış hem de genişletmiştir. Böylece ek {–do} şekline 

geçmiştir.  

Erk. ḵur – do – ḫ > ḵurdoḫ ~ TT. kurduk (1/5) 

Üçüncü tekil şahıs ve üçüncü çoğul şahıs çekiminde, görülen geçmiş zaman 

eki herhangi bir değişikliğe uğramadan {–di} olarak kalır. 

Erk. iłàrłà – di > iłàrłàdi ~ TT. ilerledi (1/28) 

Erk. get – di – łà > getdiłà ~ TT. gittiler (4/2) 

Erk. sùrdum ~ TT. sürdüm, Erk. sùrdun ~ TT. sürdün, Erk. sùrdi ~ TT. sürdü, Erk. 

sùrdoḫ ~ TT. sürdük, Erk. sùrduz ~ TT. sürdünüz, Erk. sùrdiłà ~ TT. sürdüler 

Erk. paḫìłłàndum ~ TT. kıskandım, Erk. paḫìłłàndun ~ TT. kıskandın, Erk. 

paḫìłłàndi ~ TT. kıskandı, Erk. paḫìłłàndoḫ ~ TT. kıskandık, Erk. paḫìłłànduz ~ TT. 

kıskandınız, Erk. paḫìłłàndiłà ~ TT. kıskandılar 

Erk. biçdum ~ TT. biçtim, Erk. biçdun ~ TT. biçtin, Erk. biçdi ~ TT. biçti, Erk. 

biçdoḫ ~ TT. biçtik, Erk. biçduz ~ TT. biçtiniz, Erk. biçdiłà ~ TT. biçtiler 

Fiili olumsuz yapmak için olumsuzluk eki {–ma} kullanılır. Görülen geçmiş 

zaman kipinde olumsuzluk eki herhangi bir ses değişmesine uğramaz. 

Erk. başłà – ma – dun > başłàmadun ~ TT. başlamadın 
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Erk. aḡnamadum ~ TT. anlamadım, Erk. aḡnamadun ~ TT. anlamadın, Erk. 

aḡnamadi ~ TT. anlamadı, Erk. aḡnamadoḫ ~ TT. anlamadık, Erk. aḡnamaduz ~ 

TT. anlamadınız, Erk. aḡnamadiłà ~ TT. anlamadılar 

Erk. çìḫarmadum ~ TT. çıkarmadım, Erk. çìḫarmadun ~ TT. çıkarmadın, Erk. 

çìḫarmadi ~ TT. çıkarmadı, Erk. çìḫarmadoḫ ~ TT. çıkarmadık, Erk. çìḫarmaduz ~ 

TT. çıkarmadınız, Erk. çìḫarmadiłà ~ TT. çıkarmadılar 

Görülen geçmiş zaman kipinin soru şekli son hecedeki ünlünün uzun 

söylenmesiyle ya da “mi” soru edatıyla yapılır. Standart Türkiye Türkçesinde olduğu 

gibi Erkinis ağzında da bu zaman kipinde soru edatı şahıs ekinden sonra gelir. 

Erk. de – du – m mi > dedum mi ~ TT. dedim mi? 

Erk. de du:m > dedu:m ~ TT. dedim mi? 

3.5.2.2.5. Öğrenilen Geçmiş Zaman Çekimi 

Erkinis ağzında öğrenilen geçmiş zaman kipini {–miş} eki yapar. Ek, herhangi 

bir ünlü değişmesine uğramaz. Altı şahısta da aynı şekilde kullanılır. Ses uyumuna 

uymaması durumu Erzurum’un Çoruh boyu ağızlarında da aynı şekildedir.301 Zaman 

ekinin birinci tekil şahıs ve birinci çoğul şahısta sonradan öğrenme ve sonradan 

farkına varma görevinin yanında fiilin farkına varılarak yapıldığı anlatımı da vardır. 

Bu yönüyle Rize ağızlarında kullanılan öğrenilen geçmiş zaman kipine benzer bir 

fonksiyonu vardır.302 

Öğrenilen geçmiş zaman ekinin sonundaki /ş/ ünsüzü, sonrasında gelen ikinci 

tekil şahıs eki {–sun} ve ikinci çoğul şahıs eki {–suz} un etkisiyle düşer. 

Erk. yirt – miş – am > yirtmişam ~ TT. yırtmışım 

Erk. t̬ut̬ – miş – sun > t̬ut̬mişun ~ TT. tutmuşsun 

Erk. ḵarşiłàş – miş > ḵarşiłàşmiş ~ TT. karşılaşmış (2/1) 

                                                            
301 Gemalmaz 1995, C1, 352 
302 Günay 2003, 153 
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Erk. sor – miş – oḫ > sormişoḫ ~ TT. sormuşuz 

Erk. de – miş – suz > demişuz ~ TT. demişsiniz 

Erk. yap – miş – łà > yapmişłà ~ TT. yapmışlar (3/2) 

Erk. dùşunmişam ~ TT. düşünmüşüm, Erk. dùşunmişun ~ TT. düşünmüşsün, Erk. 

dùşunmiş ~ TT. düşünmüş, Erk. dùşunmişoḫ ~ TT. düşünmüşüz, Erk. dùşunmişuz ~ 

TT. düşünmüşsünüz, Erk. dùşunmişłà ~ TT. düşünmüşler 

Erk. t̬uymişam ~ TT. duymuşum, Erk. t̬uymişun ~ TT. duymuşsun, Erk. t̬uymiş ~ TT. 

duymuş, Erk. t̬uymişoḫ ~ TT. duymuşuz, Erk. t̬uymişuz ~ TT. duymuşsunuz, Erk. 

t̬uymişłà ~ TT. duymuşlar 

Erk. yazmişam ~ TT. yazmışım, Erk. yazmişun ~ TT. yazmışsın, Erk. yazmiş ~ TT. 

yazmış, Erk. yazmişoḫ ~ TT. yazmışız, Erk. yazmişuz ~ TT. yazmışsınız, +Erk. 

yazmişłà ~ TT. yazmışlar 

Kipi olumsuz yapmak için {–ma} olumsuzluk eki kullanılır. Olumsuzluk eki 

öğrenilen geçmiş zaman kipinde herhangi bir ses değişimine uğramaz. 

Erk. etmamişam ~ TT. etmemişim, Erk. etmamişun ~ TT. etmemişsin, Erk. etmamiş 

~ TT. etmemiş, Erk. etmamişoḫ ~ TT. etmemişiz, Erk. etmamişuz ~ TT. 

etmemişsiniz, Erk. etmamişłà ~ TT. etmemişler 

Erk. dònmamişam ~ TT. dönmemişim, Erk. dònmamişun ~ TT. dönmemişsin, Erk. 

dònmamiş ~ TT. dönmemiş, Erk. dònmamişoḫ ~ TT. dönmemişiz, Erk. dònmamişuz 

~ TT. dönmemişsiniz, Erk. dònmamişłà ~ TT. dönmemişler 

Öğrenilen geçmiş zaman kipinin sorusu diğer kiplerde olduğu gibi “mi” soru 

edatı ya da çekimli fiilin son hecesindeki ünlünün uzun okunmasıyla yapılır. Soru 

edatı fiilin sonuna gelebildiği gibi şahıs ekinden önce de gelebilir. 
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Erk. bekłà – miş mi – sun > bekłàmiş misun ~ TT. beklemiş misin 

Erk. bekłà – miş – sun mi > bekłàmişun mi ~ TT. beklemiş misin 

Erk. bekłà – miş – su:n > bekłàmişsu:n ~ TT. beklemiş misin 

2.5.2.3. Tasarlama Kipleri 

3.5.2.3.1. İstek Çekimi 

İstek kipi {–(y)a} eki ile yapılır. Sadece birinci tekil şahıs çekiminde istek eki 

incelerek /e/ ünlüsüne değişmiştir. Ünlü ile biten fiiller, istek kipi ile çekimlenirken 

araya yardımcı /y/ ünsüzü alırlar. 

Erk. çìḡna – ye – m > çìḡniyem ~ TT. çiğneyeyim (3/7) 

Erk. ye – ya – sun > yiyasun ~ TT. yiyesin 

Erk. geç – a > geça ~ TT. geçe 

Erk. ġotur – a – ḫ > ġoturaḫ ~ TT. götürelim (4/12) 

Erk. bul – a – suz > bulasuz ~ TT. bulasınız 

Erk. ḵazan – a – łà > ḵazanałà ~ TT. kazanalar 

Erk. t̬ùt̬em ~ TT. tutayım, Erk. t̬ùt̬àsun ~ TT. tutasın, Erk. t̬ùt̬à ~ TT. tuta, Erk. t̬ùt̬àḫ 

~ TT. tutalım, Erk. t̬ùt̬àsuz ~ TT. tutasınız, Erk. t̬ùt̬àłà ~ TT. tutalar 

Erk. ġòstarem ~ TT. göstereyim, Erk. ġòstarasun ~ TT. gösteresin, Erk. ġòstara ~ 

TT. göstere, Erk. ġòstaraḫ ~ TT. gösterelim, Erk. ġòstarasuz ~ TT. gösteresiniz, Erk. 

ġòstarałà ~ TT. göstereler 

Erk. biraḫem ~ TT. bırakayım, Erk. biraḫasun ~ TT. bırakasın, Erk. biraḫa ~ TT. 

bıraka, Erk. biraḫaḫ ~ TT. bırakalım, Erk. biraḫasuz ~ TT. bırakasınız, Erk. biraḫałà 

~ TT. bırakalar 

İstek kipinde olumsuzluk {–ma} eki ile yapılır ancak olumsuzluk ekinin 

ünlüsünün daralmasıyla bütün şahıslarda {–mi} şeklindedir. Bununla birlikte kip 
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ekleri, önlerine yardımcı ünsüz alır ve {–ya} olarak kullanılır. Olumlu çekimde 

olduğu gibi burada da birinci tekil şahıs çekiminde şahıs eki {–em} dir. 

Erk. ḵàłmiyem ~ TT. kalmayayım, Erk. ḵàłmiyasun ~ TT. kalmayasın, Erk. ḵàłmiye 

~ TT. kalmaya, Erk. ḵàłmiyaḫ ~ TT. kalmayalım, Erk. ḵàłmiyasuz ~ TT. 

kalmayasınız, Erk. ḵàłmiyałà ~ TT. kalmayalar 

Erk. biturmiyem ~ TT. bitirmeyeyim, Erk. biturmiyasun ~ TT. bitirmeyesin, Erk. 

biturmiya ~ TT. bitirmeye, Erk. biturmiyaḫ ~ TT. bitirmeyelim, Erk. biturmiyasuz ~ 

TT. bitirmeyesiniz, Erk. biturmiyałà ~ TT. bitirmeyeler 

İstek kipi adından da anlaşılacağı gibi istemeyi, dilemeyi belirtir. Konuşan 

kişi kendi adına (birinci tekil şahıs) ya da içinde bulunduğu grup adına (birinci çoğul 

şahıs) fiili gerçekleştirme amaçlı istekte bulunurken bunu soru yoluyla 

gerçekleştirebilir. Çünkü isteyen de fiili gerçekleştirecek olan da kendisidir. Ancak 

ikinci tekil (sen), ikinci çoğul (siz), üçüncü tekil (o) ve üçüncü çoğul (onlar) 

şahısların istek çekiminde isteyen kendisi olduğu halde fiili gerçekleştirecek olan 

kendisi değildir. Bu çekimlerde istek dışa dönüktür. Bu yüzden bu şahıslarda soru 

çekimi yoktur. Olsa da istisnalarla sınırlıdır. 

İstek kipinin soru çekiminde soru edatı “mi” sadece şahıs ekinden sonra gelir. 

Soru edatı kullanılmadan son hece ünlüsü uzatılarak da soru çekimi yapılabilir. 

Erk. tut – em mi > tutem mi ~ TT. tutayım mı 

Erk. tut – e:m > tute:m ~ TT. tutayım mı 

3.5.2.3.2. Dilek-Şart Çekimi 

Erkinis ağzında şart çekimi, standart Türkiye Türkçesinde olduğu gibi {–sa} 

eki ile yapılır. Ek, ünlü uyumuna girmez. 

Erk. istasam ~ TT. istesem, Erk. istasan ~ TT. istesen, Erk. istasa ~ TT. istese, Erk. 

istasaḫ ~ TT. istesek, Erk. istasaz ~ TT. isteseniz, Erk. istasałà ~ TT. isteseler 
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Erk. desam ~ TT. desem, Erk. desan ~ TT. desen, Erk. desa ~ TT. dese, Erk. desaḫ ~ 

TT. desek, Erk. desaz ~ TT. deseniz, Erk. desałà ~ TT. deseler 

Erk. çałişsam ~ TT. çalışsam, Erk. çałişsan ~ TT. çalışsan, Erk. çałişsa ~ TT. çalışsa, 

Erk. çałişsaḫ ~ TT. çalışsak, Erk. çałişsaz ~ TT. çalışsanız, Erk. çałişsałà ~ TT. 

çalışsalar 

Dilek-şart kipini olumsuz yaparken fiil kök ya da gövdesine sonra 

olumsuzluk eki {–ma} getirilir. 

dùrmasam ~ TT. durmasam, dùrmasan ~ TT. durmasan, dùrmasa ~ TT. durmasa, 

dùrmasaḫ ~ TT. durmasak, dùrmasaz ~ TT. durmasanız, dùrmasałà ~ TT. 

durmasalar 

ķòçmasam ~ TT. göçmesem, ķòçmasan ~ TT. göçmesen, ķòçmasa ~ TT. göçmese, 

ķòçmasaḫ ~ TT. göçmesek, ķòçmasaz ~ TT. göçmeseniz, ķòçmasałà ~ TT. 

göçmeseler 

Erkinis ağzında dilek-şart kipinin soru çekimi istek kipinde olduğu gibi pek 

tercih edilen bir çekim değildir. 

3.5.2.3.3. Emir Çekimi 

Emir kipi diğer Türk lehçe ve ağızlarında olduğu gibi Erkinis ağzında da ek 

almadan oluşturulur. Fiile eklenen şahıs eki, fiili emir kipiyle çekimli yapar. Erkinis 

ağzında birinci tekil şahsın emir çekimi yoktur. Birinci çoğul şahsın emir çekimi 

olmasa da istek kipinde çekimlenmiş fiil, emir kipi fonksiyonunda da 

kullanılabilmektedir. 

Erk. ġòtù – ø > ġòtù ~ TT. götür (3/19) 

Erk. ġał – sun > ġałsun ~ TT. gelsin (4/19) 

Erk. çevur – un > çevurun ~ TT. çevirin 

Erk. et – sun – łà > etsunłà ~ TT. etsinler 
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Emir kipinin olumsuzu fiil kök ve gövdelerine {–ma} olumsuzluk eki 

getirilmesiyle oluşturulur. 

Erk. dòġ – ma – ø > dòġma ~ TT. dövme 

Erk. ḵìrił – ma – sun > ḵìriłmasun ~ TT. kırılmasın (1/9) 

Erk. de – ma – ğun > demağun ~ TT. demeyin 

Erk. ekłà – ma – sun – łà > ekłàmasunłà ~ TT. eklemesinler 

3.5.2.3.4. Gereklilik Çekimi 

Erkinis ağzında {–mali} eki ile yapılan gereklilik çekimi, standart Türkiye 

Türkçesinin etkisiyle sonradan öğrenilmiş bir çekimdir. Ağzın orijinalinde böyle bir 

çekim yoktur. Gereklilik fonksiyonunda kullanılan yapılar şu şekildedir: 

 “(fiil – ma + iyelik eki) (łàzum/gerek)” 

Erk. yuḫłà – ma + m łàzum > yuḫłàmam łàzum ~ TT. uyumalıyım, uyumam lazım 

Erk. yetiş – ma + z gerek > yetişmaz gerek ~ TT. yetişmelisiniz, yetişmeniz gerek 

Erk. sormam łàzum ~ TT. sormalıyım, Erk. sorman łàzum ~ TT. sormalısın, Erk. 

sormasi łàzum ~ TT. sormalı, Erk. sormamuz łàzum ~ TT. sormalıyız, Erk. 

sormanuz łàzum ~ TT. sormalısınız, Erk. sormałàyi łàzum ~ TT. sormalılar 

Erk. yetişmam gerek ~ TT. yetişmeliyim, Erk. yetişman gerek ~ TT. yetişmelisin, 

Erk. yetişmasi gerek ~ TT. yetişmeli, Erk. yetişmamuz gerek ~ TT. yetişmeliyiz, 

Erk. yetişmanuz gerek ~ TT. yetişmelisiniz, Erk. yetişmałàyi gerek ~ TT. 

yetişmeliler 

3.5.2.4. Birleşik Zamanlı Kipler 

Erkinis ağzında birleşik fiillerin kullanımı, standart Türkiye Türkçesindeki 

birleşik fillerin kullanımına benzer yapıdadır. Standart Türkiye Türkçesindeki bazı 

birleşik fiil yapıları Erkinis ağzında tercih edilmemiştir. Ancak bu birleşik fiiller 

sonradan öğrenilmiş olduğundan seyrek de olsa kullanılabilmektedir. Örneğin, dilek-
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şart kipinin hikayesi yerine istek kipinin hikayesi kullanılmaktadır. Şeklen bazı 

çekimler bulunmasa da diğer çekimlerle bu kiplerin anlatımı karşılanabilmektedir. 

Yörenin dil özelliklerine bağlı olarak da ses değişmeleri vardır. 

Erkinis ağzında üç birleşik çekim vardır. Bunlar standart Türkiye Türkçesinde 

olduğu gibi hikaye (görülen geçmiş zaman), rivayet (duyulan geçmiş zaman) ve şart 

birleşik çekimleridir. 

3.5.2.4.1. Hikaye 

3.5.2.4.1.1. Şimdiki Zamanın Hikayesi 

Yusufeli ağızlarının genelinde303 ve özellikle Uşhum ağzında304 bu birleşik 

çekimin şimdiki zaman eki {–iye–di} şeklindeyken Erkinis ağzında bu ek {–iy–di} 

şeklindedir. Hikaye ekinin ünlüsü ise kendisinden sonra gelen şahıs ekine göre 

yuvarlaklaşır ve genişler. 

Erk. geziydum ~ TT. geziyordum, Erk. geziydun ~ TT. geziyordun, Erk. geziydi ~ 

TT. geziyordu, Erk. geziydoḫ ~ TT. geziyorduk, Erk. geziyduz ~ TT. geziyordunuz, 

Erk. geziydiłà ~ TT. geziyordular 

Erk. p̬aḡłiydum ~ TT. bağlıyordum, Erk. p̬aḡłiydun ~ TT. bağlıyordun, Erk. p̬aḡłiydi 

~ TT. bağlıyordu, Erk. p̬aḡłiydoḫ ~ TT. bağlıyorduk, Erk. p̬aḡłiyduz ~ TT. 

bağlıyordunuz, Erk. p̬aḡłiydiłà ~ TT. bağlıyordular 

3.5.2.4.1.2. Geniş Zamanın Hikayesi 

Geniş zamanın hikayesi {–(a/u)r–di} ekiyle yapılır. 

Erk. kesardum ~ TT. keserdim, Erk. kesardun ~ TT. keserdin, Erk. kesardi ~ TT. 

keserdi, Erk. kesardoḫ ~ TT. keserdik, Erk. kesarduz ~ TT. keserdiniz, Erk. kesardiłà 

~ TT. keserdiler 

Erk. yerdum ~ TT. yerdim, Erk. yerdun ~ TT. yerdin, Erk. yerdi ~ TT. yerdi, Erk. 

yerdoḫ ~ TT. yerdik, Erk. yerduz ~ TT. yerdiniz, Erk. yerdiłà ~ TT. yerdiler 

                                                            
303 Artvinli 2013, C2, 1105 
304 Turan 2006, 92-93 
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3.5.2.4.1.3. Gelecek Zamanın Hikayesi 

Gelecek zamanın hikayesi {–icaḫ–di} ekiyle yapılır. 

Erk. bułicaḫdum ~ TT. bulacaktım, Erk. bułicaḫdun ~ TT. bulacaktın, Erk. bułicaḫdi 

~ TT. bulacaktı, Erk. bułicaḫdoḫ ~ TT. bulacaktık, Erk. bułicaḫduz ~ TT. 

bulacaktınız, Erk. bułicaḫdiłà ~ TT. bulacaktılar 

Erk. aricaḫdum ~ TT. arayacaktım, Erk. aricaḫdun ~ TT. arayacaktın, Erk. aricaḫdi 

~ TT. arayacaktı, Erk. aricaḫdoḫ ~ TT. arayacaktık, Erk. aricaḫduz ~ TT. 

arayacaktınız, Erk. aricaḫdiłà ~ TT. arayacaktılar, 

3.5.2.4.1.4. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikayesi 

Öğrenilen geçmiş zamanın hikayesi {–miş–di} eki ile oluşturulur. 

Erk. bonḡalmişdum ~ TT. bunalmıştım, Erk. bonḡalmişdun ~ TT. bunalmıştın, Erk. 

bonḡalmişdi ~ TT. bunalmıştı, Erk. bonḡalmişdoḫ ~ TT. bunalmıştık, Erk. 

bonḡalmişduz ~ TT. bunalmıştınız, Erk. bonḡalmişdiłà ~ TT. bunalmıştılar 

Erk. sùrmişdum ~ TT. sürmüştüm, Erk. sùrmişdun ~ TT. sürmüştün, Erk. sùrmişdi ~ 

TT. sürmüştü, Erk. sùrmişdoḫ ~ TT. sürmüştük, Erk. sùrmişduz ~ TT. sürmüştünüz, 

Erk. sùrmişdiłà ~ TT. sürmüştüler 

3.5.2.4.1.5. İsteğin Hikayesi 

Erkinis ağzında istek çekiminin hikayesi, hem kendi görevini gerçekleştirir 

hem de dilek-şartın fonksiyonunu karşılar. Dilek-şartın hikayesi kullanımı çok seyrek 

görülebilmektedir. Rize ağızlarında ise bu durum tersinedir. İstek çekiminin 

kullanımı çok azdır.305 İstek kip ekini oluşturan /a/ ünlüsü, kendisinden sonra gelen 

ve menşei “idi” olan {–di} ekinin ilk ünlüsünü /y/ ünsüzüne değiştirir. Bu değişme 

altı şahısta da geçerlidir. 

                                                            
305 Günay 2003, 177 
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Erk. biłàydum ~ TT. bileydim, Erk. biłàydun ~ TT. bileydin, Erk. biłàydi ~ TT. 

bileydi, Erk. biłàydoḫ ~ TT. bileydik, Erk. biłàyduz ~ TT. bileydiniz, Erk. biłàydiłà ~ 

TT. bileydiler 

Erk. siłaydum ~ TT. sileydim, Erk. siłaydun ~ TT. sileydin, Erk. siłaydi ~ TT. 

sileydi, Erk. siłaydoḫ ~ TT. sileydik, Erk. siłayduz ~ TT. sileydiniz, Erk. siłaydiłà ~ 

TT. sileydiler 

Erkinis ağzında görülen geçmiş zamanın hikayesi kullanılmaz. Aynı şekilde 

Uşhum ağzında306, Ardanuç ağzında307 ve Rize ağızlarında308 da görülen geçmiş 

zamanın hikayesi kullanılmaz. 

3.5.2.4.2. Rivayet 

3.5.2.4.2.1. Şimdiki Zamanın Rivayeti 

Bu birleşik fiil çekimi {–iy–miş} eki ile yapılır. 

Erk. boḡìymişam ~ TT. boğuyormuşum, Erk. boḡìymişun ~ TT. boğuyormuşsun, 

Erk. boḡìymiş ~ TT. boğuyormuş, Erk. boḡìymişoḫ ~ TT. boğuyormuşuz, Erk. 

boḡìymişuz ~ TT. boğuyormuşsunuz, Erk. boḡìymişłà ~ TT. boğuyormuşlar 

Erk. çiziymişam ~ TT. çiziyormuşum, Erk. çiziymişun ~ TT. çiziyormuşsun, Erk. 

çiziymiş ~ TT. çiziyormuş, Erk. çiziymişoḫ ~ TT. çiziyormuşuz, Erk. çiziymişuz ~ 

TT. çiziyormuşsunuz, Erk. çiziymişłà ~ TT. çiziyormuşlar 

3.5.2.4.2.2. Geniş Zamanın Rivayeti 

Geniş zamanın rivayet çekimi {–(a/u)r–miş} ekiyle yapılır. 

Erk. aḡłàrmişam ~ TT. ağlarmışım, Erk. aḡłàrmişun ~ TT. ağlarmışsın, Erk. 

aḡłàrmiş ~ TT. ağlarmış, Erk. aḡłàrmişoḫ ~ TT. ağlarmışız, Erk. aḡłàrmişuz ~ TT. 

ağlarmışsınız, Erk. aḡłàrmişłà ~ TT. ağlarmışlar 

                                                            
306 Turan 2006, 93 
307 Şenol Pehlivan 1993, 40 
308 Günay 2003, 174-176 
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Erk. gedarmişam ~ TT. gidermişim, Erk. gedarmişun ~ TT. gidermişsin, Erk. 

gedarmiş ~ TT. gidermiş, Erk. gedarmişoḫ ~ TT. gidermişiz, Erk. gedarmişuz ~ TT. 

gidermişsiniz, Erk. gedarmişłà ~ TT. gidermişler 

3.5.2.4.2.3. Gelecek Zamanın Rivayeti 

Gelecek zamanın rivayeti {–icaḫ–miş} eki ile yapılır. 

Erk. biçicaḫmişam ~ TT. biçecekmişim, Erk. biçicaḫmişun ~ TT. biçecekmişsin, 

Erk. biçicaḫmiş ~ TT. biçecekmiş, Erk. biçicaḫmişoḫ ~ TT. biçecekmişiz, Erk. 

biçicaḫmişuz ~ TT. biçecekmişsiniz, Erk. biçicaḫmişłà ~ TT. biçecekmişler 

Erk. duricaḫmişam ~ TT. duracakmışım, Erk. duricaḫmişun ~ TT. duracakmışsın, 

Erk. duricaḫmiş ~ TT. duracakmış, Erk. duricaḫmişoḫ ~ TT. duracakmışız, Erk. 

duricaḫmişuz ~ TT. duracakmışsınız, Erk. duricaḫłà ~ TT. duracakmışlar 

3.5.2.4.2.4. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Rivayeti 

Bu çekimde iki {–miş} ekinin art arda gelmesi ekin eski hali olan {–imiş} 

şeklinin ortaya çıkmasına sebep olur. Erkinis ağzında, öğrenilen geçmiş zamanın 

rivayeti daha çok üçüncü tekil şahıs ve üçüncü çoğul şahısta çekimlenir. Diğer 

şahısların çekimi olsa da pek tercih edilmez. Diğer şahısların çekimlenmemesi 

durumuna Rize ağızlarında da rastlanır.309 

Erk. asmişimişam ~ TT. asmışmışım, Erk. asmişimişun ~ TT. asmışmışsın, Erk. 

asmişimiş ~ TT. asmışmış, Erk. asmişimişoḫ ~ TT. asmışmışız, Erk. asmişimişuz ~ 

TT. asmışmışsınız, Erk. asmişimişłà ~ TT. asmışmışlar 

Erk. ġormişimişam ~ TT. görmüşmüşüm, Erk. ġormişimişun ~ TT. görmüşmüşsün, 

Erk. ġormişimiş ~ TT. görmüşmüş, Erk. ġormişimişoḫ ~ TT. görmüşmüşüz, Erk. 

ġormişimişuz ~ TT. görmüşmüşsünüz, Erk. ġormişimişłà ~ TT. görmüşmüşler 

 

 

                                                            
309 Günay 2003, 177 



149 
 

3.5.2.4.2.5. İsteğin Rivayeti 

Bu birleşik çekimdeki durum “isteğin hikayesi” birleşik çekimiyle benzerdir. 

İsteğin rivayeti hem kendi fonksiyonunu korur hem de dilek-şartın rivayetinin de 

görevini taşır. Çekim {–a–ymiş} ekiyle yapılır. 

Erk. biraḫaymişam ~ TT. bırakaymışım, Erk. biraḫaymişun ~ TT. bırakaymışsın, 

Erk. biraḫaymiş ~ TT. bırakaymış, Erk. biraḫaymişoḫ ~ TT. bırakaymışız, Erk. 

biraḫaymişuz ~ TT. bırakaymışsınız, Erk. biraḫaymişłà ~ TT. bırakaymışlar 

Erk. geçaymişam ~ TT. geçeymişim, Erk. geçaymişun ~ TT. geçeymişsin, Erk. 

geçaymiş ~ TT. geçeymiş, Erk. geçaymişoḫ ~ TT. geçeymişiz, Erk. geçaymişuz ~ 

TT. geçeymişsiniz, Erk. geçaymişłà ~ TT. geçeymişler 

Diğer Anadolu ağızlarında olduğu gibi Erkinis ağzında da görülen geçmiş 

zamanın rivayeti yoktur. Bunun nedeni görülen şeyin başkasına nakledilemez 

oluşudur.310 

3.5.2.4.3. Şart 

3.5.2.4.3.1. Şimdiki Zamanın Şartı 

Şimdiki zamanın şart eki her zaman {–iy–sa} şeklindedir. 

Erk. t̬ùt̬iysam ~ TT. tutuyorsam, Erk. t̬ùt̬iysan ~ TT. tutuyorsan, Erk. t̬ùt̬iysa ~ TT. 

tutuyorsa, Erk. t̬ùt̬iysaḫ ~ TT. tutuyorsak, Erk. t̬ùt̬iysaz ~ TT. tutuyorsanız, Erk. 

t̬ùt̬iysałà ~ TT. tutuyorsalar 

Erk. vuriysam ~ TT. vuruyorsam, Erk. vuriysan ~ TT. vuruyorsan, Erk. vuriysa ~ TT. 

vuruyorsa, Erk. vuriysaḫ ~ TT. vuruyorsak, Erk. vuriysaz ~ TT. vuruyorsanız, Erk. 

vuriysałà ~ TT. vuruyorsalar 

 

 

                                                            
310 Ergin 2007, 324 
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3.5.2.4.3.2. Geniş Zamanın Şartı 

Geniş zamanın şartı {–(a/u)r–sa} eki ile yapılır. 

Erk. devurursam ~ TT. devirirsem, Erk. devurursan ~ TT. devirirsen, Erk. devurursa 

~ TT. devirirse, Erk. devurursaḫ ~ TT. devirirsek, Erk. devurursaz ~ TT. 

devirirseniz, Erk. devurursałà ~ TT. devirirseler, 

Erk. ḵazanursam ~ TT. kazanırsam, Erk. ḵazanursan ~ TT. kazanırsan, Erk. 

ḵazanursa ~ TT. kazanırsa, Erk. ḵazanursaḫ ~ TT. kazanırsak, Erk. ḵazanursaz ~ 

TT. kazanırsanız, Erk. ḵazanursałà ~ TT. kazanırsalar 

3.5.2.4.3.3. Gelecek Zamanın Şartı 

Gelecek zamanın şartı {–icaḫ–sa} eki ile yapılır. 

Erk. baḫicaḫsam ~ TT. bakacaksam, Erk. baḫicaḫsan ~ TT. bakacaksan, Erk. 

baḫicaḫsa ~ TT. bakacaksa, Erk. baḫicaḫsaḫ ~ TT. bakacaksak, Erk. baḫicaḫsaz ~ 

TT. bakacaksanız, Erk. baḫicaḫsałà ~ TT. bakacaksalar 

Erk. çàłişicaḫsam ~ TT. çalışacaksam, Erk. çàłişicaḫsan ~ TT. çalışacaksan, Erk. 

çàłişicaḫsa ~ TT. çalışacaksa, Erk. çàłişicaḫsaḫ ~ TT. çalışacaksak, Erk. 

çàłişicaḫsaz ~ TT. çalışacaksanız, Erk. çàłişicaḫsałà ~ TT. çalışacaksalar 

3.5.2.4.3.4. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 

Standart Türkiye Türkçesinde görülen geçmiş zaman ekinden sonra şart 

ekinin önünde /y/ ünsüzü türer. Ancak Erkinis ağzında ve Uşhum311, Ardanuç312, 

Rize313 gibi komşu ağızlarda bu durum görülmez. Şart eki {–sa} aynen eklenir. 

Erk. getdisam ~ TT. gittiysem, Erk. getdisan ~ TT. gittiysen, Erk. getdisa ~ TT. 

gittiyse, Erk. getdisaḫ ~ TT. gittiysek, Erk. getdisaz ~ TT. gittiyseniz, Erk. getdisałà 

~ TT. gittiyseler 

                                                            
311 Turan 2006, 91 
312 Şenol Pehlivan 1993, 40 
313 Günay 2003, 179 
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Erk. saydisam ~ TT. saydıysam, Erk. saydisan ~ TT. saydıysan, Erk. saydisa ~ TT. 

saydıysa, Erk. saydisaḫ ~ TT. saydıysak, Erk. saydisaz ~ TT. saydıysanız, Erk. 

saydisałà ~ TT. saydıysalar 

3.5.2.4.3.5. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Şartı 

Erkinis ağzında geçmiş zamana yönelik bir şart birleşik çekiminde daha çok 

görülen zamanın şartı tercih edilmektedir. Bu yüzden öğrenilen geçmiş zamanın 

şartına ait örnekler daha azdır. Öğrenilen geçmiş zamanın çekimi {–miş–sa} eki ile 

yapılır. 

Erk. sevmişsam ~ TT. sevmişsem, Erk. sevmişsan ~ TT. sevmişsen, Erk. sevmişsa ~ 

TT. sevmişse, Erk. sevmişsaḫ ~ TT. sevmişsek, Erk. sevmişsaz ~ TT. sevmişseniz, 

Erk. sevmişsałà ~ TT. sevmişseler 

Erk. çòķmişsam ~ TT. çökmüşsem, Erk. çòķmişsan ~ TT. çökmüşsen, Erk. çòķmişsa 

~ TT. çökmüşse, Erk. çòķmişsaḫ ~ TT. çökmüşsek, Erk. çòķmişsaz ~ TT. 

çökmüşseniz, Erk. çòķmişsałà ~ TT. çökmüşseler 

Erkinis ağzında gereklilik kipinin pek tercih edilmemesi birleşik fiil 

çekimlerinde de geçerlidir. Basit fiillerde sonradan öğrenilmiş olduğu için az da olsa 

kullanılan gereklilik kipi, birleşik fiil çekimlerinde ise hiç kullanılmaz. 

3.5.3. Ek Fiil 

3.5.3.1. Ek Fiilin Geniş (Şimdiki) Zaman Çekimi 

Ek fiilin geniş zaman çekimi aynı zamanda şimdiki zaman anlamını da içinde 

barındırmaktadır. Birinci tekil şahısta, birinci çoğul şahısta, ikinci tekil şahısta ve 

ikinci çoğul şahısta isme şahıs ekleri eklenerek yapılır. Üçüncü şahıslarda ise isme 

{+du} eki getirilir. Bu ek standart Türkiye Türkçesindeki {+dır} ekinin karşılığıdır. 

Ekteki ünlü Erkinis ağzında her zaman yuvarlak, dar şekliyle söylenir. Ek sonundaki 

/r/ ünsüzü düşer. 
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Erk. eyam ~ TT. iyiyim   Erk. ķòtiyam ~ TT. kötüyüm 

Erk. eysun ~ TT. iyisin   Erk. ķòtisun ~ TT. kötüsün 

Erk. eydu ~ TT. iyidir    Erk. ķòtidu ~ TT. kötüdür 

Erk. eyoḫ ~ TT. iyiyiz   Erk. ķòtiyoḫ ~ TT. kötüyüz 

Erk. eysuz ~ TT. iyisiniz   Erk. ķòtisuz ~ TT. kötüsünüz 

Erk. eydułłà ~ TT. iyidirler   Erk. ķòtidułłà ~ TT. kötüdürler 

Ek fiilin geniş (şimdiki) zamanının olumsuz çekimi için “degił” edatı 

kullanılır. Bu edat isimden sonra gelir. Kip eki ve şahıs eki bu edata eklenir. 

Erk. ey degiłàm ~ TT. iyi değilim, Erk. ey degiłsun ~ TT. iyi değilsin, Erk. ey degiłdu 

~ TT. iyi değildir, Erk. ey degiłoḫ ~ TT. iyi değiliz, Erk. ey degiłsuz ~ TT. iyi 

değilsiniz, Erk. ey degiłłà ~ TT. iyi değiller 

3.5.3.2. Ek Fiilin Görülen Geçmiş Zaman Çekimi 

Fiili görülen geçmiş zaman kipinde çekimleyen {+di} ekinin isme 

getirilmesiyle yapılır. Ek fiilden sonra altı şahıs eki de getirilebilir. {+di} ekinin 

sonundaki /i/ ünlüsü kendisinden sonra gelen şahıs eklerinin etkisiyle yuvarlaşmakta 

ve genişleyebilmektedir. 

Erk. nasiłdum ~ TT. nasıldım  Erk. ḫazirdum ~ TT. hazırdım 

Erk. nasiłdun ~ TT. nasıldın   Erk. ḫazirdun ~ TT. hazırdın 

Erk. nasiłdi ~ TT. nasıldı   Erk. ḫazirdi ~ TT. hazırdı 

Erk. nasiłdoḫ ~ TT. nasıldık   Erk. ḫazirdoḫ ~ TT. hazırdık 

Erk. nasiłduz ~ TT. nasıldınız  Erk. ḫazirduz ~ TT. hazırdınız 

Erk. nasiłdiłà ~ TT. nasıldılar  Erk. ḫazirdiłà ~ TT. hazırdılar 
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Çekimi olumsuz yapmak için “degił” edatı kullanılır. Bu edata görülen 

geçmiş zaman eki {+di} ve şahıs eki eklenir. 

Erk. raḫat degiłdum ~ TT. rahat değildim, Erk. raḫat degiłdun ~ TT. rahat değildin, 

Erk. raḫat degiłdi ~ TT. rahat değildi, Erk. raḫat degiłdoḫ ~ TT. rahat değiliz, Erk. 

raḫat degiłduz ~ TT. rahat değildiniz, Erk. raḫat degiłdiłà ~ TT. rahat değildiler 

3.5.3.3. Ek Fiilin Öğrenilen Geçmiş Zaman Çekimi 

İsme, görülen geçmiş zaman eki {+(i)miş} getirilmesiyle yapılır. Altı şahısta 

da çekimlenebilir. 

Erk. eyłàymişam ~ TT. öyleymişim  Erk. arḫat̬àşmişam ~ TT. arkadaşmışım 

Erk. eyłàymişun ~ TT. öyleymişsin  Erk. arḫat̬àşmişun ~ TT. arkadaşmışsın 

Erk. eyłàymiş ~ TT. öyleymiş  Erk. arḫat̬àşmiş ~ TT. arkadaşmış 

Erk. eyłàymişoḫ ~ TT. öyleymişiz  Erk. arḫat̬àşmişoḫ ~ TT. arkadaşmışız 

Erk. eyłàymişuz ~ TT. öyleymişsiniz Erk. arḫat̬àşmişuz ~ TT. arkadaşmışsınız 

Erk. eyłàymişłà ~ TT. öyleymişler  Erk. arḫat̬àşmişłà ~ TT. arkadaşmışlar 

Olumsuzu “degił” edatı ile yapılır. Edata görülen geçmiş zaman eki {+miş} 

ve şahıs ekleri eklenir. 

Erk. ķuçùķ degiłmişam ~ TT. küçük değilmişim, Erk. ķuçùķ degiłmişun ~ TT. küçük 

değilmişsin, Erk. ķuçùķ degiłmiş ~ TT. küçük değilmiş, Erk. ķuçùķ degiłmişoḫ ~ TT. 

küçük değilmişiz, Erk. ķuçùķ degiłmişuz ~ TT. küçük değilmişsiniz, Erk. ķuçùķ 

degiłmişłà ~ TT. küçük değilmişler 

3.5.3.4. Ek Fiilin Şart Çekimi 

İsme, şart eki {+(y)sa} eki getirilerek oluşturulur. Altı şahısta da 

çekimlenebilir. 
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Erk. yałànçiysam ~ TT. yalacıysam  Erk. ak̬ìłłiysam ~ TT. akıllıysam 

Erk. yałànçiysan ~ TT. yalancıysan  Erk. ak̬ìłłiysan ~ TT. akıllıysan 

Erk. yałànçiysa ~ TT. yalancıysa  Erk. ak̬ìłłiysa ~ TT. akıllıysa 

Erk. yałànçiysaḫ ~ TT. yalancıysak  Erk. ak̬ìłłiysaḫ ~ TT. akıllıysak 

Erk. yałànçiysaz ~ TT. yalancıysanız Erk. ak̬ìłłiysaz ~ TT. akıllıysanız 

Erk. yałànçiysałà ~ TT. yalancıysalar Erk. ak̬ìłłiysałà ~ TT. akıllıysalar 

Olumsuz yapmak için “degil” edatı kullanılır. Edata şart eki {+sa} ve şahıs 

ekleri eklenir. 

Erk. burda degiłsam ~ TT. burada değilsem, Erk. burda degiłsan ~ TT. burada 

değilsen, Erk. burda degiłsa ~ TT. burada değilse, Erk. burda degiłsaḫ ~ TT. burada 

değilsek, Erk. burda degiłsaz ~ TT. burada değilseniz, Erk. burda degiłsałà ~ TT. 

burada değilseler 

3.5.4. Fiilimsi 

Köken olarak fiil ancak işlev olarak isim, sıfat veya zarf olan kelimelere 

fiilimsi denir. Bir fiili fiilimsi yapmak için o fiile bazı ekler getirilir. Fiilimsiler 

cümle içerisinde isim soylu kelime görevi üstlenirken diğer taraftan da eylemi, 

hareketi ifade ederler. 

3.5.4.1. İsim Fiil 

Fiil köküne {–iş}, {–uş}; {–ma}; {–maḫ} ekleri getirilerek yapılır. Eylemin 

mastar hali veya eylemin ismi olarak da nitelendirilebilir. Erkinis ağzında {–ma} ve 

{–maḫ} ekleri {–iş} ve {–uş} eklerine göre daha fazla tercih edilmektedir. 

{–maḫ} Erk. p̬aḡlamaḫ ~ TT. bağlamak (1/7), Erk. ałmaḫ ~ TT. almak (1/25), 

Erk. ołmaḫ ~ TT. olmak (2/31), Erk. getmaḫ ~ TT. gitmek, Erk. 

uçmaḫ ~ TT. uçmak, Erk. kesmaḫ ~ TT. kesmek, Erk. sałłàmaḫ ~ TT. 

sallamak, Erk. durmaḫ ~ TT. durmak, Erk. nahłetmaḫ ~ TT. 
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nakletmek, Erk. sivitdurmaḫ ~ TT. sıyırtmak, Erk. tòķmaḫ ~ TT. 

dökmek, Erk. ḵovermaḫ ~ TT. koyvermek, Erk. aşurmaḫ ~ TT. 

aşırmak, Erk. çevurmaḫ ~ TT. çevirmek, Erk. asmaḫ ~ TT. asmak 

{–ma}  Erk. yema ~ TT. yeme (1/16), Erk. ḵìrma ~ TT. kırma (1/20), Erk. 

çizma ~ TT. çizme (2/7), Erk. ḵurt̬arma ~ TT. kurtarma (2/26), Erk. 

geyma ~ TT. giyme (3/20), Erk. yedurma ~ TT. yedirme (3/22), Erk. 

aḡłàma ~ TT. ağlama (6/18), Erk. ḵałma ~ TT. kalma, Erk. uydurma 

~ TT. uydurma, Erk. bindurma ~ TT. bindirme, Erk. ḵandurma ~ TT. 

kandırma, Erk. ḵonuşma ~ TT. konuşma, Erk. baḫma ~ TT. bakma, 

Erk. yanma ~ TT. yanma, Erk. inma ~ TT. inme, Erk. dònma ~ TT. 

dönme, Erk. biçma ~ TT. biçme, Erk. ḵavuşma ~ TT. kavuşma 

{–iş}, {–uş} Erk. çakiş ~ TT. çekiş, Erk. baḫìş ~ TT. bakış, Erk. giriş ~ TT. giriş, 

Erk. çìḫìş ~ TT. çıkış, Erk. dònuş ~ TT. dönüş, Erk. atiş ~ TT. atış, 

Erk. ḵaçiş ~ TT. kaçış, Erk. gełiş ~ TT. geliş, Erk. ġòrunuş ~ TT. 

görünüş, Erk. eniş ~ TT. iniş, Erk. aḫìş ~ TT. akış, Erk. taḫìş ~ TT. 

takış, Erk. dùşuş ~ TT. düşüş 

3.5.4.2. Sıfat Fiil (Partisip) 

Fiil kök ya da gövdesine {–(y)an}, {–(a/u)r}, {–miş}, {–duķ}, {–doḫ}, {–icaḫ}, 

{–maz} ekleri getirilerek oluşturulur. Bu ekler, fiillerin anlamını kaybetmeden sıfat 

olmasını sağlar. 

{–(y)an} Erk. edan dovłetłàr ~ TT. eden devletler (2/22), Erk. t̬oḡan atatùrķ ~ 

TT. doğan Atatürk (2/24), Erk. yorulan àt ~ TT. yorulan at, Erk. 

ġòruķan yer ~ TT. görünen yer, Erk. biłàn kişi ~ TT. bilen kişi, Erk. 

sevan insan ~ TT. seven insan, Erk. t̬uymayan kimsa ~ TT. duymayan 

kimse, Erk. ołmayan iş ~ TT. olmayan iş, Erk. kesmayan biçaḫ ~ TT. 

kesmeyen bıçak, Erk. sałłànan k̬anc̬ułłi ~ TT. sallanan salıncak 

{–miş}  Erk. ałişmiş çocoḫ ~ TT. alışmış çocuk, Erk. biłinmiş yoł ~ TT. 

bilinmiş yol, Erk. eziłmiş meyva ~ TT. ezilmiş meyve, Erk. sariłmiş ip 

~ TT. sarılmış ip, Erk. yuḫłàmiş adam ~ TT. uyumuş adam 
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{–duķ}, {–doḫ}Erk. doḡduḡum memłeket ~ TT. doğduğum memleket (2/13), Erk. 

otùrduḡì yer ~ TT. oturduğu yer (2/27), Erk. biłduḡuz çayir ~ TT. 

bildiğiniz çayır, Erk. biraḫduḡum para ~ TT. bıraktığım para, Erk. 

kesduḡun t̬àł ~ TT. kestiğin dal, Erk. ġałduḡuz yer ~ TT. geldiğiniz 

yer 

{–icaḫ} Erk. ġòrułicaḫ ev ~ TT. görülecek ev, Erk. biçiłicaḫ ot ~ TT. biçilecek 

ot, Erk. yenicaḫ yemek ~ TT. yenecek yemek, Erk. ołicaḫ iş ~ TT. 

olacak iş 

{–maz} Erk. utànmaz adam ~ TT. utanmaz adam, Erk. ġòruķmaz ḵaza ~ TT. 

görünmez kaza, Erk. gediłmaz yer ~ TT. gidilmez yer, Erk. yenmaz ot 

~ TT. yenmez ot, Erk. çìḫmaz yoł ~ TT. çıkmaz yol 

3.5.4.3. Zarf Fiil (Gerundium) 

Fiil kök veya gövdesine {–a}, {–(i/u)p}, {–madan}, {–ķan} ekleri getirilerek 

oluşturulur. 

{–a}  Erk. baḫa baḫa yùriye ~ TT. baka baka yürüyor, Erk. p̬àḡìra p̬àḡìra 

ḵonuşma ~ TT. bağıra bağıra konuşma, Erk. sùruda sùruda ġaturdum 

~ TT. sürüye sürüye getirdim, Erk. tòķa tòķa içdi ~ TT. döke döke içdi 

{–(i/u)p} Erk. bezadib ġoturaḫ ~ TT. bezeyip götürelim (4/12), Erk. ałip yiyroḫ 

~ TT. alıp yiyoruz (6/37), Erk. vurup ḵaçdum ~ TT. vurup kaçtım, 

Erk. geyurup ġòndarmiş ~ TT. giydirip göndermiş, Erk. uzanip 

yaticam ~ TT. uzanıp yatacağım, Erk. dònup durdi ~ TT. dönüp durdu 

{–madan} Erk. ġormadan ałma ~ TT. görmeden alma, Erk. sòyłàmadan getmaz 

~ TT. söylemeden gitmez, Erk. ḵorḫmadan sòyłà ~ TT. korkmadan 

söyle, Erk. durmadan aḡłiye ~ TT. durmadan ağlıyor 

{–ķan}  Erk. giriyķan yìḫatdurułłà ~ TT. girerken yıkatırlar (4/18), Erk. 

dùşiyķan t̬utdum ~ TT. düşüyorken tuttum, Erk. yuḫłiyķan ġałmiş ~ 

TT. uyuyorken gelmiş, Erk. yemek yiyķan ḵonuşma ~ TT. yemek 

yiyorken konuşma, Erk. gedarķan ałicam ~ TT. giderken alacağım 
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Bu zarf fiil ekleri dışında standart Türkiye Türkçesinde kullanılmayan ancak 

bazı Anadolu ağızlarında ve Erkinis ağzında örnekleri görülen iki ek daha vardır. 

Bunlar {–anda} ve {–mamiş} ekerlidir. 

Erkinis ağzındaki {–anda} eki, Azerbaycan Türkçesindeki şekliyle ve 

göreviyle kullanılır. {–IncA} ekinin anlamına yakın bir anlamı vardır.314 

Erk. ben ġałànda asarum ~ TT. ben geldiğimde asarım, 

Erk. ben dònànda burda ołicaḫsun ~ TT. ben dönünce burada olacaksın, 

Erk. sabah ołànda yołà çìḫun ~ TT. sabah olunca yola çıkın 

{–mamiş} eki, aslında {–ma–miş} şeklinde iki ekin birleşmesiden meydana 

gelmiş bir gerundium ekidir. Kelimeye {–mAdAn} ekinin verdiği anlama yakın bir 

anlamı katar. 

Erk. parayi àłmamiş getmaz ~ TT. parayı almadan gitmez, 

Erk. sàni ġormamiş duramaz ~ TT. seni görmeden duramaz, 

Erk. bunu içmamiş ołmaz ~ TT. bunu içmeden olmaz 

Standart Türkiye Türkçesinde kullanılan bazı gerundium ekleri, Erkinis 

ağzına pek tercih edilmese de son zamanlarda kullanıldığı görülmektedir. Örneğin 

standart Türkiye Türkçesinde {–ArAk} eki yerine {…–a …–a} eki, {–IncA} eki yerine 

ise {–anda} eki tercih edilir. 

  

                                                            
314 Ercilasun 2007, 213 
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3.6. EDATLAR 

Edat, tek başına anlamı olmayan ama cümle içerisinde diğer kelimelerin ve 

kavramların anlamını güçlendirmek için kullanılan kelimelerdir. Erkinis ağzında 

edatlar standart Türkiye Türkçesindeki kadar çeşitli değildir.  

3.6.1. Ünlem Edatları 

3.6.1.1. Ünlemler 

Erkinis ağzında ünlemler, gündelik yaşamda en sık kullanılan edat 

çeşitleridir. “aḫ”, “oḫ”, “oy”, “of”, “heh”, “hayde”, “aha” gibi kelimeler edatlara 

örnektir. Açık heceli ünlemlerin sondaki ünlüsü çoğunlukla uzatılarak söylenir. 

Erk. hayde ķòya gedaḫ ~ TT. haydi köye gidelim (6/30) 

3.6.1.2. Seslenme Edatları 

Seslenme edatları daha çok insanlara seslenme ve onlara hitap etme amacıyla 

kullanılır. Ancak Erkinis ağzında insanlara hitap edatları kadar hayvanlara seslenme 

edatları da kullanılır. Bu durum, hayvancılığın bölgede temel geçim kaynağı 

olmasının sonucudur. Seslenme edatları tek başına cümle oluşturabilirler. 

“ey”, “hey”, “yav”, “ołà”, gibi kelimeler insanlara hitap için kullanılırken 

“hah”, “deh”, “çüş”, “oha”, “dido”, “mehoho”, “cücücü”, “pisipisi”, gibi edatlar 

hayvanlara seslenirken kullanılır. 

Erk. gedağ_ołà ~ TT. gidelim ula (6/32) 

3.6.1.3. Soru Edatları 

Soru edatı “mi” başta olmak üzere “hani”, “acap”, “ḫom”315 gibi örnekleri 

vardır. 

                                                            
315 Olumsuz cümlelerin genellikle sonuna bazen de başına gelerek onaylama beklentisi içeren soru 
anlamı katar. Gürcüceden alınmıştır. 
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Erk. atardoḫ mi małà mi yedururdoḫ ~ TT. atar mıydık mala mı yedirirdik bilmem 

(3/26), Erk. getdiłà mi ~ TT. gittiler mi (4/2), Erk. ġoturdiłà mi ~ TT. götürdüler mi 

(5/3) 

3.6.1.4. Cevap Edatları 

“he”, “yoḫ”, “degil”, “ey” gibi kelimelerdir. Bu edatlar aynı zamanda 

ünlem anlamı taşır. 

Erk. bez degił ~ TT. bez değil (1/18), Erk. sòz degił ~ TT. söz değil (4/6), Erk. 

ełunda degił ~ TT. elinde değil (2/24) 

3.6.1.5. Gösterme Edatları 

“aha”, “hao”, “habu”, “abu”, “nah” gibi kelimelerdir. 

3.6.2. Bağlama Edatları 

Kullanımı az olan edatlardır. “ve”, “ile” gibi kelimeler sıralama edatlarına 

örmektir. 

Cümle başında kullanılan edatlar ise. “faḵat”, “hama”, “eger”, “çunki”, 

“mademki”, “meger”, “megerisam” gibi kelimelerdir. 

Erk. hama ne ḵatar geç topłàrsan zeytun o ḵatar iyi ołur ~ TT. ama ne kadar geç 

toplarsan zeytin o kadar iyi olur (1/12) 

Erk. sù, hama àz rengi sùya benzamiye ~ TT. su ama rengi pek suya benzemiyor 

(3/17) 

Sona gelen edatlar, cümlelerin ve kelime gruplarının sonuna gelirler. “da”, 

“isa”, “biłe”, “ki”, “ya”, “degił” gibi örnekleri vardır. 

Erk. diye ki… ~ TT. diyor ki… (2/10), Erk. nàsi ki… ~ TT. nasıl ki… (3/5), Erk. 

tòķałłà ki… ~ TT. dökerler ki… (4/21), Erk. o da burda ~ TT. o da burada (6/28) 
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3.6.3. Son Çekim Edatları 

İsmin sonuna gelerek onların çeşitli zarf hallerini yaparlar.316 Son çekim 

edatlarına örnek olarak “iła”, “içun”, “ḵadin”, “ḵàdi”, “ḡata”, “ḡati”, “kibi”, 

“oġa”, “eveł”, “encami”, “ḵàyri”, “heçdenmadde”, “sorḡa”, “iłari”, “geri”, 

“içari”, “dişari” gibi kelimeler gösterilebilir. 

Erk. yemayiçun ~ TT. yemek için (1/14), 

Erk. ḵurt̬armayiçun ~ TT. kurtarmak için (2/26)  

                                                            
316 Ergin 2007, 365-366 
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SONUÇ 

Sarp dağlarla çevrili engebeli Karadeniz coğrafyasında yerleşmiş olan 

Erkinis’in coğrafi anlamda bir kesişme noktasında olması, yöredeki kültürel öğelerin 

de çok yönlü olmasına neden olmuştur. Bu kültürel öğelerin çok yönlü olduğunun en 

açık ispatı Erkinis ağzında görülebilmektedir. Türkçenin ağızlarından biri olan 

Erkinis ağzının günümüzdeki etkilenme yönlerini ve ağzın geçirdiği tarihi süreçleri 

daha iyi özetleyebilmek amacıyla çalışmanın önceki kısımlarında incelenen konuları 

fonetik, morfolojik, diyalektolojik ve leksikolojik yönlerden ele almak doğru 

olacaktır. 

Erkinis Ağzının Fonetiği 

Erkinis ağzında ana ünlü sesler beş adettir. Bunlar /a/, /e/, /i/, /o/, /u/ 

ünlüleridir. Bu ünlüler dışında /à/, /ì/, /ò/, /ù/ gibi ara ünlüler de vardır. Ancak bu 

ünlüler kendi başlarına bulunamazlar. Yanındaki bir ünsüzün yardımıyla ortaya 

çıkarlar. Bu beş adet temel ünlünün dışında Türkçenin çeşitli ağızlarında ve 

lehçelerinde bulunan /ı/, /ǝ/, /ö/, /ü/ ünlüleri Erkinis ağzında bulunmaz. Bu yüzden 

standart Türkiye Türkçesinde bulunan bu /ı/ ünsüzü Erkinis ağzında her zaman 

incelirken /ö/ ve /ü/ ünsüzleri de her zaman kalınlaşır: (kalın > ḵałin, önce > oġa, 

üzüm > uzùm) Bu ünlülerin bulunmamasının nedeni Erkinis ağzındaki ünlülerin 

Kafkas ünlü sistemi içinde olmasıdır. Ayrıca /e/ ünlülerinin kalınlaşarak /a/ ünsüzüne 

dönmesi ve dolayısıyla kalınlık-incelik uyumunu bozması Erkinis ağzının karakterini 

belirleyici bir değişme olmuştur. (meşe > meşa) 

Erkinis ağzı ünsüzleri de Kafkas ünsüz sistemi içinde yer alır. Buna kanıt 

olarak standart Türkiye Türkçesindeki ünsüz harflerden fazla olarak /c̬/, /k̬/, /p̬/, /t̬/ 

aşırı patlayıcı ünsüzleri ve gırtlak k’si olarak isimlendirebileceğimiz /ḵ/ ünsüzü 

gösterilebilir. Erkinis ağzında bu ünsüzlerin bulunduğu birçok kelime vardır: (c̬inġo, 

k̬ik̬ił, p̬aḡłà, t̬aḡ, ḵara) Bu ünsüzler Türk lehçelerinde ve ağızlarında doğal olarak 

bulunamazlar. Ancak Erkinis ağzı gibi Kafkasya’ya yakın ağızlarda 

bulunabilmektedir. 
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Daha önce de belirtilen /r/ ünsüzünün sürekli erime ve düşme yönünde 

hareket etmesi Kafkas fonetiğinde de sıkça rastlanılan bir durumdur.317 Bu yüzden 

standart Türkiye Türkçesinde kelime sonlarında bulunan /r/ ünsüzlerinin Erkinis 

ağzında düşmesine sıklıkla rastlanır: (onlar > ołłà) 

Fiilden isim yapım eki, zaman kiplerinin birinci çokluk şahıs eki ve isimden 

isim yapma eki gibi yerlerde görülen -ık- ses grubunun ünlüsü, Erkinis ağzında 

yuvarlaklaşarak ve genişleyerek /o/ ünlüsüne değişir. (Erk. kaşık ~ TT. ḵaşoḫ) Bu, 

Anadolu ağızlarında görülen bir hadise değildir. Leyla Karahan’a göre bu durum 

Ermeni Kıpçakçası ve Karaim Türkçesinde de görülmekte olup kuzeydoğu grubu 

ağızlarındaki Kıpçak Türkçesi izlerindendir.318 Yine bu ses değişmesine bağlı olarak 

kelime ortalarında ve özellikle kelime sonlarında bulunan /k/ ünsüzünün /ḫ/ 

ünsüzüne dönmesi ise Ermeni Kıpçakçası, Karaim Türkçesinde ve Azerbaycan 

Türkçesinin bazı ağızlarında görülen bir durumdur. Buradan yola çıktığımızda 

Ermenilerin Kafkasların güneyinden kuzeyine giderek öğrendikleri Kıpçakçada /k/ 

ünsüzünü /ḫ/ olarak telaffuz etmesi, Karaimlerin Kafkasya’da oldukça etkili olmuş 

Hazar bakiyesi olması ve Azerbaycan Türkçesinin Kafkasya’da konuşulması, bu 

ünlü değişmesinin Kafkas fonetiğine dayandığını gösterir. 

Özellikle kelime sonlarında görülen yuvarlak ünlülerin düzleşmesi Eski 

Anadolu Türkçesinin Erkinis ağzında üzerinde etkili olduğu söylenebilir. Bu 

düzleşme hem kökte hem de ekte olabilir. (Erk. kuzu ~ TT. ḵuzi) 

Eski Türkçedeki /ñ/ ünsüzü Erkinis ağzında her zaman ayrışmış ve /n/, /g/, 

/ġ/, /ng/, /nġ/, /nk/ gibi ünsüzlere veya ünsüz gruplarına dönüşmüştür. İkinci şahıs 

iyeliklerinin bulunduğu bazı kullanımlarda ise bu sesler süreklileşerek /ğ/, /ḡ/, /v/, /y/ 

gibi seslere dönüşmüş, bazen ise tamamen düşmüştür. İkinci şahıs iyelikleri Türkiye 

Türkçesinde {+(I)n} ve {+nIz} şeklindeyken eski Türkçede ve bazı Kıpçak 

lehçelerinde {+(I)g} ve {+gIz} şeklinde olabilmektedir. Erkinis ağzında ise ikinci 

tekil şahıs iyelik ekine genitif geldiğinde iki ek birlikte {+ğun} veya {+vun} şeklinde 

olur. İkinci çoğul şahıs iyelik eki ise {+(u)z} şeklindedir. İkinci çoğul şahıs iyelik 

ekinin ünlüsünün yuvarlak olması önünde daha önce /g/ veya /v/ ünsüzünün 

                                                            
317 Grunina 2010, 1357 
318 Karahan 1996, 18 
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olduğuna işarettir. Bu fonetik göstergeler Erkinis ağzında ikinci şahıs iyeliklerinin 

Kıpçakça etkisinde olduğunu gösterir. Diğer şahısların aitlikleri ise Türkiye 

Türkçesine yani Oğuzcaya dayanır. 

Eski Türkçedeki söz başındaki /t/ ünsüzü Türkiye Türkçesinde tonlulaşarak 

/d/ ünsüzüne dönerken Erkinis ağzında bu durum her zaman geçerli değildir. Bazen 

Türkiye Türkçesindeki gibi tonlulaşabilir: (ET. tur– > TT. dur– ~ Erk. dur–) Bazen 

kelimeler Eski Türkçedeki haliyle kalabilir: (ET. ton > TT. don ~ Erk. t̬on) Ancak bu 

konuda dikkat çekici husus Codex Cumanicus’ta tonsuz halde bulunan birçok söz 

başı /t/ ünsüzünün Erkinis ağzında da tonsuz olmasıdır: (Cc. tik ~ TT. dik ~ Erk. tik) 

Erkinis ağzı, söz başı /t/ ünsüzünün tonlulaşması konusunda aynı anda farklı etki 

alanlarına girmiştir. 

Kelime başında /y/ ünsüzünün düşmesi Erkinis ağzında kısıtlı örneklerde 

görülmektedir. (yit– > it–) Bu düşme olayı Azerbaycan Türkçesinin Erkinis ağzı 

üzerindeki etkisine gösterilebilecek delillerden biridir. 

Eski Türkçede söz başı /k/ ünsüzü Türkiye Türkçesinde aynen kalırken 

Azerbaycan Türkçesinde tonlulaşarak /g/ ünsüzüne döner. Erkinis ağzında ise 

Azerbaycan Türkçesine paralel olarak söz başı k ünsüzü Kafkas kökenli olan /ḵ/ 

ünsüzüne döner: (ET. kaç– > Azb. gaç– ~ Erk. ḵaç–) 

Erkinis ağzında söz başında /h/ türemesi Azerbaycan Türkçesinde de 

görülmektedir: (ayva > hayva) 

Erkinis ağzında bazı ses uyumları görülse de genel anlamda ünlü ve ünsüz 

uyumu yoktur. Türkiye Türkçesinin aksine söz sonlarında tonlu ünlü bulunabilir. 

Sonuç olarak Erkinis ağzı fonetik anlamda incelendiğinde ünlü ve 

ünsüzlerin Kafkas ses sistemine ait olduğu ortaya çıkmaktadır. Bununla beraber 

Erkinis ağzı, tarihi yönden belirli özellikleriyle Kıpçak tesirini gösterse de daha çok 

Oğuzca unsurları öne çıkarmaktadır. 
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Erkinis Ağzının Morfolojisi 

Doğrudan Erkinis ağzı için söylenmese de Erkinis ağzı ile aynı ağız 

gruplarına veya şivelere dahil olan bazı yakın bölge ağızlarının daha önceki 

çalışmalarda Türkçenin Kıpçak grubuna ait olduğu söylenmiş ve yapılan ağız 

çalışmaları bu söylemi esas alarak oluşturulmuştur. Bu görüşün ortaya çıkmasındaki 

en önemli etken, bölge tarihinde Kıpçak boyuna mensup halkların buraya gelmiş 

olması ve hatta yerleşmiş olmasıdır. Öne sürülen bu tez, belirli ölçülerde kabul 

edilebilse de bu çalışmadaki veriler Erkinis ağzının günümüzdeki morfolojik 

durumunun Kıpçakçadan çok Oğuzca etkisi altında olduğu görülmektedir. 

İsim ve fiil yapım eklerinin tamamına yakını (Erk. av + ci > avci ~ TT. avcı, 

Erk. ḵìsa + coḫ > ḵìsacoḫ ~ TT. kısacık, Erk. yazi + łi > yaziłi ~ TT. yazılı, Erk. ey + 

łuķ > eyłuķ ~ TT. iyilik, Erk. yat + aḫ > yataḫ ~ TT. yatak, Erk. baş – łà– > başłà– ~ 

TT. başla–, Erk. boya – n > boyan– ~ TT. boyan–), çokluk eki (Erk. arḫat̬aş + łàr > 

arḫat̬aşłàr ~ TT. arkadaşlar), iyelik ekleri (Erk. ev + um > evum ~ TT. evim,  Erk. 

ana + si > anasi ~ TT. anası), hal ekleri (Erk. kedi + nun > kedinun ~ TT. kedinin, 

Erk. uzaḫ + a > uzaḡa ~ TT. uzağa, Erk. yan + dan > yandan ~ TT. yandan), kip 

ekleri (Erk. get – ar > gedar ~ TT. gider, Erk. dur – di > durdi ~ TT. durdi, Erk .de 

– sa > desa ~ TT. dese), şahıs ekleri (Erk. gedicaḫ – sun > gedicaḫsun ~ TT. 

gideceksin) ve olumsuzluk eki (Erk. vur – ma > vurma ~ TT. vurma) günümüz 

Türkiye Türkçesi ile büyük oranda paralellik gösterir. Ancak bu eklerin fonetik 

yönüne baktığımızda Oğuzcanın morfolojik anlamda bir üst katman olması kuvvetle 

muhtemel görünmektedir. Çünkü bahsi geçen bu ekler Türkiye Türkçesi ile büyük 

benzerlik taşısa da eklerin söylenişleri Erkinis ağzında bir Kafkas alt katmanı 

olduğunu göstermektedir. 

Bunların dışında Kıpçakçanın etkili olduğu bazı örnekler vardır. İkinci çoğul 

şahıs iyelik ekinde daha önce bulunduğu açık olan /g/ ünsüzü, bu ekin Kıpçak 

lehçelerinde olan şekliyle büyük oranda benzerlik gösterir. (Erk. iş + (ug) uz > işuz ~ 

TT. işiniz) Türkçede bulunmayan ancak Gürcücede bulunan isme seslenme hali {+o} 

Erkinis ağzında bir hal eki olarak kullanılmasa da hem insanlara hem de hayvanlara 

seslenme amaçlı kullanılmaktadır ve diğer ağızlardaki kullanımın oranının çok 

üstündedir. (hakan + o > hako, inayet + o > ino) 
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Sonuç olarak günümüz Erkinis ağzı, morfolojik yönden bazı yönleriyle 

Kıpçakçadan izler taşımakla beraber büyük oranda Oğuzcaya dayanmaktadır. 

Erkinis Ağzının Sentaksı 

Erkinis ağzının söz dizimi bakımından tamamen Türkçeye uygun yapıdadır. 

Cümleler özne, tümleç, yüklem sırasına göre sıralanır. Devrik cümle kullanımı sıkça 

tercih edilen bir durum olsa da bu durum bir kural halinde değildir. Bu yüzden 

Erkinis ağzı söz dizimi yönüyle yalın bir Türkçeye dayanmaktadır. 

Erkinis Ağzının Leksikolojisi 

Erkinis ağzının konuşulduğu yöre, bir geçiş bölgesi olduğundan ağızda 

farklı dillerden geçmiş birçok kelimenin saklanmıştır. Erkinis ağzının kelime 

dağarcığını temel olarak Türkçe kelimeler oluşturur. Özellikle fiillerin tamamına 

yakını öz Türkçe kelimelerdir. Bu fiiller hem eski Türkçede hem Divanü Lugat-it-

Türk’te hem de Codex Cumanicus’ta karşımıza çıkmaktadır. Erkinis ağzındaki 

isimler ise daha geniş bir leksikolojik yapıya sahiptir. Türkçenin farklı lehçe ve 

ağızlarıyla ortak olan isim ve isim soylu kelimeler bu geniş yapıda sayıca en fazla 

öğeyi içerir. Bunun dışında dini ve tarihi yakınlık nedeniyle Arapça ve Farsça birçok 

kelime Erkinis ağzında bulunmaktadır. 

Erkinis ağzının leksikolojik yönden en dikkat çekici tarafı ise ağızda birçok 

Gürcüce ve Ermenice kelimenin bulunmasıdır. Erkinis ağzında başta yer adları 

olmak üzere, yemek adları, araç gereç adları, bitki ve hayvan adları, gündelik 

yaşamla ilgili bazı adlandırmalar ve kişisel tasvir adlandırmaları Gürcüce kelimelerle 

ifade edilmiştir. Ermenicenin etkisi ise daha çok yer adlarında ve araç gereç 

adlarında kendini göstermiştir. Diğer Anadolu ağızlarında görülmeyen bu leksik 

yapının Erkinis ağzında görülmesinin nedeni, tarihte bazı Gürcü ve Ermeni 

devletlerinin bu bölgede kurulmuş olmaları ve bu kültürlerin burada etkin 

olmalarıdır. Böyle bir geçmişe sahip yörede bu leksikolojik yapının oluşması gayet 

doğaldır. 

Erkinis ağzının kelime haznesinde bu diller dışında Rusça, Rumca, Lazca 

gibi dillerin etkileşimi olsa da bunlar çok kısıtlı kalmıştır. 
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Erkinis Ağzının Diyalektolojisi 

Erkinis ağzını fonetik, morfolojik, sentaks ve leksikolojik yönleriyle ele 

aldığımızda çok yönlü bir yapıda olduğu görülmektedir. Bu çok yönlü yapının her bir 

yönü Erkinis ağzında belirli ölçülerde yer tutmuştur. İşte bu ölçülerin oranlarının 

tespiti ve Erkinis ağzı içindeki önem durumunun belirlenmesi Erkinis ağzının Türk 

lehçeleri içindeki yerini saptamada başrol oynayacaktır. Bu saptamayı yaparken 

günümüz Erkinis ağzının dil özelliklerine bakılmalı, aynı zamanda bölgenin, 

dolayısıyla ağzın tarihini ortaya koymak gerekmektedir. 

Daha önce yapılan tasnif çalışmalarında Erkinis ağzının dahil olduğu Artvin 

ağızları Doğu Anadolu ağızlarının kuzey grubunda veya Doğu Karadeniz ağızlarında 

gösterilmiştir. Ancak bu tasnifler siyasi sınırlar da göz önüne alınarak yapılmıştır. Bu 

siyasi sınırların ötesinde hangi dilin konuşulduğu ve sınırlar içindeki ağız gruplarının 

siyasi sınırların ötesine geçip geçmediği belirtilmemiştir. Erkinis ağzının dahil 

olduğu Artvin ağızları da bu eksikliğe çok kez kurban gitmiştir. 

Artvin, doğu komşusu Ardahan ile birlikte sınır şehridir. Kuzey ve 

kuzeydoğu yönünde bu sınırların dışına çıktığımızda karşımıza Ahıska çıkar. 

Ahıska’da konuşulan Türkçenin özellikleri bazı çalışmalarda incelenmiştir. Bu 

incelemeler sonucunda da görülmüştür ki Ahıska Türkçesi ile Erkinis ağzının da 

dahil olduğu Artvin ağızları bir uyum içerisindedir. Ahıska’nın, Artvin ve Ardahan 

ile kültürel ve tarihi yönden de uyum içinde olması bunu ispatlamaktadır. 

Ahıska’daki başlıca iki büyük ağızlardan olan Ahıska yerli Türk ağzının ve 

Terekeme ağzının Erkinis ağzıyla arasındaki benzerliklerden bazıları şunlardır: 

Erkinis ağzında var olan /p̬/, /c̬/, /t̬/, /ḵ/, /k̬/ gibi ünsüzler Ahıska Türkçesinde de 

vardır.319 Erkinis ağzında her zaman yuvarlak olan İsimden isim yapım eki {+lIk} ın 

ünlü sesi Ahıska yerli Türk ağzında da yuvarlaktır.320 Bildirme ekinin sonundaki /r/ 

ünsüzü Erkinis ağzında olduğu gibi Terekeme ağzında da düşer.321 Kelime ortasında 

ve kelime sonundaki /ķ/ >/ḫ/ değişmesi Ahıska Türkçesinde en sık görülen 

                                                            
319 Demiray, Erdinç, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Doktora Tezi, Ahıska Türkleri 
Ağzı, Kayseri, 2011, s. 102. 
320 Ersöz 2013, 109-110 
321 Ersöz 2013, 110 
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olaylardan biridir.322 Geniş zamanın üçüncü çoğul şahıs çekiminde rl > ll değişimi 

Ahıska yerli Türk ağzında da meydana gelir.323 Verilen örnekler Ahıska Türkçesi ile 

Erkinis ağzının aynı şive içerisinde yer alması için yeterli delillerdir ve Anadolu 

ağızlarından birçok yönüyle keskin bir şekilde yarılmaktadır. 

Sonuç olarak Erkinis ağzı, diyalektolojik anlamda Ahıska Türkçesi olarak 

bilinen şivenin mensubudur ve Anadolu ağızları içerisinde yer almamalıdır. Erkinis 

ağzını coğrafi bir tasnif ile Kafkas ağızlarına, dilbilgisel geçmişe dayanan bir tasnif 

ile Oğuzcaya dahil etmek daha doğru olacaktır. 

Bütün bu dilbilimsel veriler ışığında ve tarihi gerçekleri de göz önüne 

aldığımızda Erkinis ağzı için şu tespitler yapılabilir: Günümüz Erkinis ağzı, 

Kafkasya etkisinde kalmış bir Oğuz ağzıdır. Bu Oğuz ağzı terimi, Erkinis ağzının üst 

katmanıdır. Yani sonradan Oğuzcanın etkisi altına girmiş ve ona uyum sağlamıştır. 

Alt katman olarak ise Gürcüce, Ermenice ve Kıpçak kültürlerinin ve dillerinin 

sentezini göstermek doğru olacaktır. 

  

                                                            
322 Demiray 2011, 121 
323 Ersöz 2013, 109 
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METİNLER 

Metin 1 

Kaynak Kişi:  Hasan Karakaş 

Derleme Tarihi: Şubat 2013 

Yaşı:   ~75 

Zeytincilik 

(1) zeytinciłoḡun iłk devrełàrda merdevansuz dòşuriydoḫ ipinan (2) yoḫardaki aḡaca 

ipi p̬àḡłàroḫ (3) aşaḫdaki aḡaca da p̬àḡłàroḫ (4) geçaroḫ ipun ucunda dòşururdoḫ (5) 

hama sonra fen iłàrłàduķça merdevanłàri ḵurdoḫ merdevana havala başḫa ornek o 

zaman ipinan dòşurduḡumuz gibi değił (6) merdevannan çìḫìyroḫ oyra (7) havala 

deduķłàri o ipi p̬aḡlamaḫ (8) merdevani aḡacun tepesuni p̬aḡłàmaḫ  havala ordan iłàri 

gàłiyor (9) tepeyi p̬àğłiyorsun ki ḵìriłmasun (10) mevsum ołaràķ on birinci ayda, 

onunci ayun sonundan on birinci aydan birinci aya ḵadar zeytun topłànur (11) o 

mevsum arasìnda (12) hama ne ḵatar geç topłàrsan zeytun o ḵatar iyi ołur (13) 

zeytuni topłàduḡumuz zaman onun içàrisindan yaḡłuḡuni seçarsun ufaḫłàri (14) 

buyuķłàri yemayiçun (15) yani zeytunun hepsi ayni ama ufaḡì buyugi ayridłàniyor 

(16) şimdi buyuġuni yemaya seçariz ufaḡuni yaḡłoḡa (17) eskidan ki yaḡì iłk 

torbałara tòķardoḫ ayaḡìnan çìḡnardi (18) bez degił onun torbasi ayri (19) ołłàrda 

çìḡnanurdi (20) ondan sonra bi taşiłà ḵìrma çìḫdi (21) o zaman ḵìrma yoḡìdi (22) 

sonra taşinan ḵìrma çìḫdi (23) şimdik da fabruķa çìhdi (24) fabruķaya ġoturuyoruz 

zeytuni veriyoruz yaḡi veriyor ordan (25) başdan beyłà zeytuni yaḡì ałmaḫ yoḡìdi 

(26) oni ġoturursun torbadan sùzarsun o yani ķùpa tòķarsun ondan suyuni ayridłàrsun 

(27) çoḫ ġuşłoḫłàrla yapiłurdi (28) şimdi fen iłàrłàdi ḵołàyłoḫłà yapiłiyor (29) şimdi 

fabruķałàr var 
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Metin 2 

Kaynak Kişi:  Hüseyin Karakaş 

Derleme Tarihi: Şubat 2013 

Yaşı:   ~80 

Erkinis Tarihi 

(1) bu memłeket iki defe bełki daha evełdan da çoḫ ḫarp ġòrmiş ołur da iki defe 

ḫarpłà ḵarşiłàşmiş (2) birincisunda artvini ġòłàyi ḵarsi orałàri rusłàr ałmişłàr (3) 

ḵarsda ḵìrḫ sene ḵałmiş artvinda ḵałmiş (4) yalnız burałàğun hudutłàri çiziłurkàn (5) 

hudutłàri yane ołłà ki işġał etmişłar a hudùt çizicaḫłà yenidan (6) bizim bu ķòydan bi 

paşa varimiş bu ķòydan haci huseyin paşa (7) oni hudutłàri çizmaya ġondarmiş 

padişah osmanłi padişahi (8) getmiş çizmaya ki orḡamişłàr a bizum bu ķòy rusa 

ḵałiymiş (9) c̬oroḫ vadisiynan dòniydi su ḵavuşumundan ġòłà sariḵamiş terefuna 

sariḵamiş tùrķiyaya ḵałiyo ordan yoḫarisi rùsyaya ḵałiyo (10) diye ki imzałiyamam 

diyo haci huseyin paşa diye ki imzałiyamam (11) niyà imzałiyamasun diye rusun 

adami (12) ołła ġùşłi (13) diye ki memłeketumdu doḡduḡum memłeketdu biraḫamam 

rùsyanun içunà (14) nàsi istiysun diye (15) ḫoddan ałiye ḫersi oḡdari bu ķòyłar o 

zaman buyra yoḫari araba yołi yoḡ eyłà (16) burałàri ḫosor var oḫur var (17) oḫuri da 

tùrkiyenun içunà ałmaḫ şartiyłà hudùdi eyłà çizduriye (18) bir mùdded yaşiyłà nà 

ḡata yaşiyłà tarihuni biłmam (19) ondan sonra padişah vahdeddun bu memłeketi 

idara edarkàn idara edamaz ołùyor (20) rùsya tekrar harp açiyo (21) tekrar harb açiyo 

burałàri ałiyo (22) burałàri ałiyo ama bunnan istifade edan osmanłinun 

t̬àḡulmasundan istifa edan dovłetłàr (23) firansuzłàr ingiłizłàr yunan biłmam kim kim 

ałti yedi tàne dovłet her terefumuzi kesduriyor (24) bułłàr kesduriye atatùrkà 

sàłànikda t̬oḡan atatùrkà boğun sàłànik tùrkiyenun ełunda degił (25) o adama bi 

ġorev dùşiye (26) ġorev dùşiye memłeketi ḵurt̬armayiçun (27) padişağun otùrduḡì 

yer istanboł (28) istanbołi geçiye anadołùya ġałiyo (29) ġałiye anadołùda samsonà 

çìḫìyo (30) arḫat̬àş bułùyor ołłàrinan beraber ezruma ḵadar ġàłiyor (31) burałağun 

nabzuni yoḫłiyor ondan sonra memłeketa sahàb ołmaḫ başłiyo (32) atatùrķ burałari 

ałiyor (33) benum babam da o harpłàğun içarisunda (34) şimdi yùsufełunda atatùrķun 

da fot̬òrafi var bełediya bahçasunda (35) ḫałùd paşanun da va (36) doğu ḵumandani 
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ḫałùd paşa (37) soy isim ołmaduġundan soy isimłàr yoḫ (38) o zaman soy isim yoḫ 

(39) yane ḫeç birimizun soy ismi yoḫ (40) duşdi bu memłeketi ḵazandi topłàdi bir 

araya miłłeti (41) devrum yapdi (42) padişahun ḵànunłàğuni yoḡ etdi kendi yenidan 

ḵànun ḵurdi 
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Metin 3 

Kaynak Kişi:  Mikdat Ertürk 

Derleme Tarihi: Ağustos 2012 

Yaşı:   ~75 

Tatlı Toprak 

(1) şimdi ekekda ùzùmumuz var neneyinan dede biz da caḡìł zamanumuz (2) çoḡ 

ùzùm a bełà burdan ķùrùnùn a eyłà oyra ḵadin ķùrùn yapmişłà çam aḡacuni ovmişłà 

nacaḡìnan (3) o zamanun devri nacaḫ (4) nàyisa onà t̬ołdururdoḫ ùzùmi aşururdi suyi 

(5) ondan soğa topraḫdan bełà nàsi ki sałataya ki t̬uz separsun a (6) bambayaz bełà 

ùzùmi ùstùnà tòķardoḫ ondan soğa ayaḫłàğumuzi buyra ḵadin yìḫa… (7) ana ben 

çeynicam obiyi derdi ki ben çìḡniyem (8) ayaḡìnan çìḡnanicaḫ şimdi ùzùm ki suyi 

çìḫa (9) ķùrùnda çìḡnardoḫ yìḫardoḫ ayaḫłàrumuzi (10) aḡnadun ordan ķùrùnùn 

yanundan ġàłurdi teştiya (11) teştidan obir teştiya dururdi (12) onun çeçi ḵàłurdi 

şeyda ķùrùnda (13) onu da t̬àş àsdururdoḫ a şimdi degirmanun içunda var a tùt şeyi 

(14) topraḫ çeraḡundan şurta ḵoyardoḫ àz da geniş yołłi oḡdar şeyi (15) sabahdan 

ḵaḫardoḫ ki sànun p̬àłùn ḵaç basar (16) serin t̬àt̬łi çàķàrdoḫ ḵafaya (17) sù ayni sù 

hama àz rengi sùya benzamiye (18) ķùpłàyinan dòrt dàni ķùpi sepetun içuna 

ḵoyardoḫ (19) iksuni birunà iksuni birunà hayde buni ġòtù ķòyda aç ġàł (20) a 

şimdiki ambar var a geyma ambar ḵuyun gerùsunda onun bucaḡunda a o tuvałetun 

ḵabałuḡunda incir yìḡardoḫ (21) ekekdan ġàtururdoḫ (22) hama işda małà mułà 

yedurma… (23) şimdi yoḡ eyłà bi şe ya (24) get ordan seç eysuni (25) bahar ġàłurdi 

ki ya bi kiło ya iki kiło ḵàłmiş (26) onu da atardoḫ mi małà mi yedururdoḫ biłmam 

işda (27) onun adi t̬àt̬łi topraḫdu işda 
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Metin 4 

Kaynak Kişi:  İnayet Ertürk 

Derleme Tarihi: Şubat 2013 

Yaşı:   ~75 

Köy Düğünü 

(1) ķòy dùġùnuni anłatem sàna (2) başdan ḵìzi istałłà ełçiłoḡa getdiłà mi (3) baba ana 

nasił ḵarał verdisa (4) anne babanun ḵarałi nasił isa o adinan istałłà ḵìzi (5) verùłłà 

ondan soğa nişan yapiłur (6) sòz degił ełçiła gedar nişan ġòturułłà nişan yapiłu (7) bu 

ķuçùķ nişan (8) nişan yapiłu onnan sorḡa aradan biràz zaman geşdùķdan sorḡa da (9) 

bòk̬ nişan deroḫ bòk̬ nişana gedałłà ḵariła bahşiş tòķar (10) ḵìz evunda yemek yiyiłu 

(11) uçùnci sefera da gełin ġotùrma (12) ķòyun genşłàri aḫrabałar bitun àtłàri 

bezadib atinan ġoturaḫ (13) ḵìzun evundan oḡłànun evuna gełini àta binduràràķ dost 

eş herkes on on beş dane àti bezadib dùġùn yapiłarak atinan gełini ġoturułłà evuna 

(14) àtùn yanùna ḵazan ḵoyałłà ḵazanun ùssùna da bi tàne ḵaşoḫ ḵoyałłà (15) oràya 

bi tàne ḵazan ḵoyardiłà ḵazanun ùssùna da odun ḵaşoḫ (16) gełin o ḵazanun ùstùnda 

ḵaşoḡa basicaḫ ełùni şey ayaḡuni o ḵaşoḡì ḵìricaḫ (17) ḵìricah ordan soğa ałùłłà 

ġotùrułłà evuna (18) eva giriyķan da gełinun ełuni yìḫatdurułłà saḡ ełinan saḡ 

ayaḡuni (19) ełuni un ḵabuna batùrułłà ki berekàt ġałsun (20) oni da ḵapinun başuna 

sùrałłà suyuni da evun dòrt bucaḡuna tòķałłà (21) evun dòrt bucaḡuna tòķałłà ki 

berekat ġałsun (22) aḫşama ḡada dùrułłà ondan soğa ġuvegiyi bekłàroḫ ki gełini 

ġuveġa vericoḫ (23) artoḫ miłłetun birazi t̬àḡìłu (24) ondan soğa herkes ġuvegiyi 

bekłàroḫ (25) ġuveginun arḫasuna iki yumroḫ vurur saḡdici (26) gełinun yanuna 

ġuvegiyi ḵapadùroḫ (27) ertasi ġuni da dùġun hałà ertasi ġuni ołu (28) ķòyun genci 

şeyi oynar ġułàr (29) ondan soğa t̬àḡìłułłà dùġun bitar işda eyłà  

(30) soz veriłurdi (31) ondan soğa on beş tane ḵari bu mehłàdan (32) geyardoḫ 

ḵuşanurdoḫ yùnķçałàyi òrtùnurdoḫ, paķ temuz (33) gedardoḫ ḵìz evunà (34) ałłağun 

emriynan peyḡamberun ḵavłiynan sizun ḵìzi bizum oḡłàna istiyroḫ (35) ḵizun babasi 

degił (36) babałàra ġòruķmaḫ yoḫ anałà (37) adamłà da gediye da adam başḫa (38) 

adam adama ḵari ḵariya (39) aḡìrłàma içun yane (40) sòz veriłmiş yane (41) 
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veriłicaḡì bełłi ołmiş da yarun nişan degişiłicaḫ boġun gediłiye (42) gedardoḫ ḵìzun 

evuna (43) orda ałłah ḫàyirłi uḡurłi etsun derdiłà (44) verdoḫ getdi (45) orda bi şerbet 

içirurdiłà a beyłà bardaḫłàyinan (46) şeker peker yoḫ (47) bekmez p̬àł ùzùm t̬àt̬łisi nà 

varisa (48) a şimdi ġòzumdan getmiye (49) sùłbiye baci ḵaraaḡagiłun fadime 

nenenun ełçiłoḡuna ġàłiyłà ḵariłà (50) baci pempe ḫas geyiye ḵìrmałì (51) a bu 

ḫurmałoḫłàra yanbegi işta o mehłànun insani (52) ben da a bu ḡat̬a ḵìzam ołłağun 

peşuna k̬ot̬ik̬łàniyram (53) ben da ġàldum ołłàyinan bàraba (54) ġàldoḫ ambarun 

ḵapisuna (55) ḫałàłàra da gediłu (56) başdan evda sòz ałindi mi o ev sahabi kima 

gediłicaḫsa yònłànduru (57) işta fałànkesa gedicaḫsuz fiłàn ḫałàsi bibisi (58) en 

yaḫìn aḫrabałàyi kimisa oni saymaḫ ołuyo o aḡìrłàmaḫ (59) ołłara gediłu (60) ołłà 

zate ḫeberłidułła ki (61) ołłà dełłà ki biz ne ḵarişuroḫ anasi babasi vermiş (62) ałłah 

ḫàyirłi uḡurłi etsun (63) o ğatàncà adet (64) ordan da çìḫaroḫ gedardoḫ obirùnà ordan 

da çìḫardoḫ obirùnà (65) beş yera mi gedicoḫ ałti yera mi t̬ołànùrdoḫ ḵariłà ondan 

soğa ġàłurdoḫ (66) iştà eyłasi (67) şimdi ordan ġàłdoḫ ķòroğłigiłun a bu moroḫ 

mehłàya (68) o rabiya abła da bekmezdan şerbet etdi içurdi heç unùtmam (69) ordan 

o geca adamła da gedardi şimdi adam babasuna (70) sabah ołu (71) az zenginisa ķòy 

dùġunisa ķòya diyiłu (72) davàt ołu (73) bişi bişar łuḫum yoḫ o zaman (74) bi tane 

adam t̬ołànur (75) ondan soğa yemekłà hazirłànur (76) ałłah nà vermişsa t̬òłma bişi 

(77) ḵomşułàğun mùnasipłàğun evunda yiyiłurdi (78) sałon yoḫ (79) yemek veriłu 

(80) bohça ołu (81) ḵìz terefundan oḡłàn terefundan (82) oḡłàn terefi ġòturu oḡłànun 

nişanuni ḵìz evunda biraḫur (83) ordaki nişani ałur ġàturur (84) nişan deduġum şey 

(85) bi tane ķòmłek k̬iravat mendił (86) ondan sorḡa iki tane ḫavłi iki çift çorap (87) 

iştà eyłàsi bi şełà yane (88) şàya geyicaḫ (89) damatun geyicaḡì bi şełà (90) ełçiłà 

ġoturiyłà oni biraḫiyłà orda (91) ḵìzun boḫçasuni ałiyłà ġaturiyłà (92) ḵìzun 

boḫçasunda ołłà (93) oḡłànun boḫçasunda da bi ḵat iştà yazma eşarp bi tàne ełbise 

(94) geyiłicaḫ ełbisełoḫ yane ḵumaş (95) ełbise nà ariye (96) ḵumaş ełbisełoḫ çorap 

(97) iştà eyłàsi bi şełàr (98) ufaḫdan nişan boḫçasi (99) ķùçùķ nişan o (100) ondan 

sorḡa aradan bir ay mi geçar iki ay mi ałti ay mi bazisùnà da bi sene (101) duruma 

ġòra (102) ondan soğa bòķ nişan (103) bòķ nişan derdoḫ iştà bahşiş topłànicaḫ şimdi 

(104) oḡłàn terefi hep davàtłànur gedaroḫ ḵìz evunà otururoḫ (105) gełin evełi 

şeyinan ġàłurdi (106) gełin ordan aşdi mi ùç ķàra temennà atardi a beyłà (107) 

ḵaynanağun òġùnà gedicaḫ (108) ondan soğa ḵaynananun òġùnà gedardi (109) şimdi 
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ḵaynanałà gediye gełine şey taḫìye parayi ayaḫda (110) temennà derdoḡona (111) 

herkes da becàramazdi (112) ondan soğa ḵaynanağun òġùnà otùrursun ełuni òpàrsun 

(113) ondan soğa da o insanłàğun hep ełuni òpàrsun çìḫarsun orada tikiłursun (114) 

ondan soğa ḵaynana der ki otùtdurun otùtdurun gełini (115) ondan soğa otùtdurułłà 

(116) gełinłàyi ben sùsłardum (117) tùłbentdan ignàynan iridan iridan geçaroḫ az 

buzdururoḫ tùłbenti łeçegi (118) başundan beyłà òrtardoḫ tùł tac tac duvaḫ gibi (119) 

başi az beyłà buzġułi buzġułi ołu ignàynan geçardoḫ (120) ondan soğa ḵaşłàğuna 

cevuzi ķùçùķ yaḫaroḫ orda (121) ḵaşłàğuna sùraroḫ o cevuz ḵarałànu yaḡłi parłàdur 

(122) hep ben sùsłàrdum gełinłàyi (123) nàysa sùsłàrdoḫ ondan soğa geyùrurdoḫ 

ùstùni (124) ùsta kendinun bi şe yoḫ (125) nişan ġàłiyer a hałà kendinun ùsti 

tikiłmamiş (126) kimun eyi ùsti varisa da uyiysa ḵoni ḵomşunun dostun oni 

geyururdoḫ (127) gełin orada tikiłu ondan soğa şerbet t̬aḡìłu içiłu (128) ondan soğa 

bahşiş topłànmaya sira ġàłur (129) ałursun siniyi otùrursun evun ortasuna (130) 

başdan ḵaynana (131) ḵaynanadan bi altun bi beyłà… (132) ondan sorḡa nişan da 

gedar (133) şimdi bi yemek da burada ḵìz terefi yedurur nişanun yemeġuni (134) 

bahşişłi şeyun yemeġuni ḵìz terefi yedurur insanłàra (135) ikinci yemek (136) 

ùçùnciya gełin ġòturma (137) genà bi daha oḡłàn terefi yemek hazirłàr ki ḵìz terefuni 

ałip gełini geca çarłàrdiłàr ġùzeł (138) ełłàğundan tutardiłà ḵariłà ġòtururdiłà oyra 

(139) yemek yiyiłu o geca (140) geca gedardi gełin ekseri (141) àtłàyinan gediysa 

ġùnuzi (142) ayaḡìnan gediysa geca (143) bazi da àtłàyinan àz uzaḡìsa (144) 

sùsłàrdiłà àtłàri (145) on beş igirmi tane àt ķòyun ati topłànur (146) gełuni àta 

bindurułłà ondan soğa yaḫìnłàyi da binàłłà (147) ondan soğa àtun òġùnà da geçar ḵìz 

terefundan kimsa (148) bahşiş istardiłà ġòtururdiłà 

(149) bi tàne neneynàn dede demişłà ki oḡłàn çaḡuna ġàłdi (150) ġàł eşagi sataḫ 

oḡłàni evaraḫ (151) anasiynan babasi yatiyłà yataḫda (152) oḡłàn da yatiye bi evda o 

da (153) eşagi sataḫ oḡłàni evaraḫ oḡłàn evłànicaḫ çaḡunà ġàłdi (154) oni haz etmiş 

(155) ondan soğa demiş ki ana eşaķ hekiyàsuni genà edun ġo de 
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Metin 5 

Kaynak Kişi:  İnayet Ertürk 

Derleme Tarihi: Şubat 2013 

Yaşı:   ~75 

Gelin Ağacı 

(1) gełini atłàra bindurdiłà atdan endi (2) eva ġoturdiłà (3) eva ġoturdiłà mi gełin 

ayaḫda duru (4) oturmaz yera (5) oturmaz ondan soğa ḵaynana der ki otursun gełin 

otursun (6) ołłà bi tane zeytun aḡaci istałłà (7) zeytun aḡaci şeyłi ya ḵìymetłi ya (8) 

işda fałàn yerdaki zeytun aḡacùni verdum otursun otursun ḵaynana de (9) ondan soğa 

oturur eyłà (10) he o da gełin aḡaci ołiye (11) var hepumuzun birar tane ḫìk̬àretda 
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Metin 6 

Kaynak Kişi:  Mikdat Ertürk 

Derleme Tarihi: Temmuz 2012 

Yaşı:   ~75 

Bir Çift Öküz 

(1) a bu t̬àḡ ķòyłàğunda sałàçur var (2) bi tane emin aḡa var oķùz ałiye (3) bizum 

ķòyà her ġùn ġałiye ałiye tùccar ġoturiye (4) iki kàra ġałdi oķùzłàra (5) ałti yùz 

igirmi beş łira istiye baba o oķùzłàra (6) o da ałti yùz łira veriye igirmi beş łirayi 

vermiye (7) iki kàra ġałdi getdi burdan benum yanùmdan (8) uçùnci sefer burda 

yałàḡuz duriyram gena aşaḫda aḫorun altunda (9) ikindi mehłi baḫdum ki ayni adam 

buyra aşşa ġałdi (10) o zaman araba yołi maraba yołi yoḫ (11) ġałdi bi kaḡìd verdi 

(12) yaziye oḡłum diye işda oķùzłàyi diye ałti yùz łiraya ver (13) oķùzłàra da diye a 

bu t̬aḡun aḡzuna ḵadin da yardum et yaziye (14) buni da mùsafur et bu geca (15) 

nàysa musafur etdum baraba yatdoḫ aşşaḫda (16) sabahdan oķùzi t̬oyùrdum (17) 

oķùzun biri ey şey (18) a buraya yoḫari dùzduḡ a başłàdi oķùz p̬àḡìrmaya ben 

aḡłàmaya (19) oķùz p̬àḡìriye ben aḡłiyram (20) adam şimdi annadi (21) adam mesełà 

eḫdiyar adam (22) biłiye her şeyun… (23) ġoturmiyem diye oķùzun diye ben (24) 

niyà aḡłiysun biłmam nàdu (25) oyra ḡadin çìḫatdum (26) ġałdum aḫşam ołdi (27) 

ikindiya yaḫìnłàndi ortałoḫ (28) aḡagiłun hasan var a şeyun ḵocasi o da burda 

t̬avarunłà (29) ḵomşum a burda (30) ikindidan sora dedum hasan hayde ķòya gedaḫ 

(31) ałti yùz łirayi aldum şimdi ķòya ġoturicam (32) gedağ_ołà dedi (33) małi mułi 

ḵayirdoḫ burda (34) ḵapatdoḫ ḵapiłàyi çàķdoḫ (35) dereya aşşaḡì aḫşama ķòy (36) 

endoḫ nàysa ķòya (37) ham oķùz saḫłiyroḫ ham neşberłoḫ ediyroḫ ham da ofisdan 

buḡda ałip yiyroḫ (38) yani yer topraḫ vermiye şeyi (39) nayisa ałti yùz łirayinan yùz 

łirałoḫ ofis ałdi remetłoḫ baba 
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Metin 7 

Kaynak Kişi:  Hasan Karakaş 

Derleme Tarihi: Şubat 2013 

Yaşı:   ~80 

Köy Yolu 

(1) faḫìrłoḫ varidi faḫìrłoḫ (2) a şimdi bi tòrunum var (3) aḫşam burdan getdiłàr (4) 

dedi ki dede (5) na var dedum (6) dedi ki çerşembà ġùni yuḫari gedicoḫ (7) e 

çerşembà ġùni yuḫari gedicoḫ (8) hama dedi huseynun arabasuni isticam da piḫap ya 

onnan gedicoḫ (9) niyà dedum bizum araba getmaz mi dedum (10) dedi ki gedar (11) 

e gedarsa dedum bizum arabaynan gedun (12) ben burdan oyra ałti metre boyunda bi 

bori ġòturicam (13) ḫersun yołundan ordan su t̬àḡìłdi (14) ordan macora 

ġòturmişdum (15) o suyi bu yołun kenerùni burayi boşàtduricam kepçàya (16) 

kepçàya boşatduricam (17) sùyi yołdan aşağa vericam (18) o boriyi ḵoyicam (19) 

hani kepça ùcuza mał ediyroḡ a eşànda (20) o çałişiye saatinan (21) yùz seksàn łiràya 

(22) saatùni yùz seksàn łiràya çałişiye (23) benum orda bi saat (24) iki saat çàķmàz 

(25) hama bir yołi yardurmam işçi ałiye yetmiş seksàn łira (26) oyra gedicaḫsun 

ḵazma ķùrek ġoturicaḫsun o daha bahałiya mał ołicaḫ orałayi eşmaḫ (27) beş yùz 

łiraya eşamican (28) dedum ki bizum arabayinan gedicoḫ hama boruyi ġòturicoḫ (29) 

ałti metre boru piḵabinan getmaz (30) bizumki ḵamyonet (31) hàm da dedum oḡlum 

ordan t̬oroḫ çamun t̬ałundan kessaḫ da burda ḵoyun olmaz ełłi ałtmiş tane (32) hàm 

da gàłiykàn da t̬oroḫ gatursam ḵoyunłàr yesałà nołur (33) e bizumkiynan gedaḫ dedi 

eyłàysà (34) fikruma uydi (35) ondan sekiz on p̬aḡ şey yùķłàsaḫ iki ġùn yer ḵoyun 

onu ùç ġùn yer (36) şimdi oyra bi parça arabałàr gedàr (37) şimdi ķamyon gedar 

bizum zencur vururoḫ getmasa ha orda saçiłàya çìḫdoḫ mi (38) zencirłàyi vururoḫ 

gedar (39) orda da orayi eşdururum ben (40) kepça eşicaḫ (41) şimdi burda musa 

demiş ki hùseyn (42) boġun adam gàłmadi demiş (43) adam gàłicaḫ aḫşama buyra 

sabahdan gedicoḫ (44) benum ḵałan yerinan ġurełùn yàpinùn gerisi boşanicaḫ (45) 

obir ġùn hàzir oł orya gàł sàn ki sizun suyu da yerùni yapaḫ (46) iştà dùzàn òyłà (47) 

şimdi benum anłàtduķłàğumi deden da anłàtu baban da anłàtu (48) ben da bułłàri 

biłduḡumi siza aḫdarduḡumdan hùzùrłùyum yane ki hełbet bi şe şe edar 
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Metin 8 

Kaynak Kişi:  İnayet Ertürk 

Derleme Tarihi: Şubat 2013 

Yaşı:   ~75 

Yemek Tarifleri 

(1) iki pay łàzud uni bir òłçek da obirundan (2) bi tane da ḵabartma tozi hamur (3) 

t̬ùz tamam (4) yaḡda bişicaḫ (5) yùmurta ḵat bi tani yùmurta (6) a beyłà beyłà 

edarsun ełunda (7) ełuğun ortasunda (8) c̬àdi bişisi 

(9) ḵaymaḡì ḵoyarsun tenceràya (10) nà ḡatanisa (11) ya iştà bir ḵarał ḵoyarsun (12) 

ḵaymaḡì ḵoydun mi onà ķùçùķ su ḵaticaḫsun ḵayniyķàn (13) bi çay bardaḡì su 

ḵaticaḫsun (14) bi çay bardaḡì da su biraz ḵaynàdi mi (15) biràz ḵaynàdicaḫsun (16) 

biràz ḵaynadi mi yetari ḵada da t̬uz (17) ondan soğa da su ḵaynàdi mi ununi 

vuricaḫsun yane (18) iki çorba ḵaşoḡì un ancaḡołù (19) ùç cana iki çorba ḵaşoḡì 

ancaḡey ołù (20) ḵarişduriysun (21) unu çoḡoldisa itar gedar yaḡì çìḫmaz 

(22) peynir ḵavurmayi da òrḡadem şimdi (23) yaḡì eridursun (24) bi ḵaşoḫ misur uni 

yaḡa tòķarsun (25) onda ķùçùķ ḵarişdurursun bi ḵaşoḫ misur ununi (26) az bełà bi 

ḵìzarmaḫ edar (27) t̬orḡaniłi peyniri da ḵatdun mi ḵarişdurursun (28) peynirinan o un 

birbir hałunà ġałdi mi tamamdu (29) yaḡun içùnà peyniri ḵatarsun t̬orḡaniłi peyniri 

(30) ondan soğa ḵarişdurursun (31) yaḡì çìḫdi mi eger fazla uzanursa bi tane yemurta 

ḵìrarsun içùnà 

(32) sùdi ḵoyiysun łegençàya (33) orda iki ġùn duriye normałi iki ġùn (34) iki ġùnà 

onun yùzunà ḵaymaḫ ġałiye (35) onun bi demi var (36) bi eşkima demi var (37) 

çoḡeşkidisa çùruġołù az eşkidisa ķòti peynir ołù (38) onun bi eşkima demi var (39) 

ondan soğa oni ḵaymaḡuni ałiysun yùzundan (40) ḵoyiysun bi ḵaba oni birikduriysun 

(41) bòġùnun yarunun ḵaş tane (42) on ġùna birikiye yane (43) ołłàri ḵaba 

birikduriysun dołàba ḵoyiysun birikiye iştà yayoḫ yayiłicaḫ ḵàda (44) çoḫłànànà 

ḵadar bi iki ḵab ołdi mi yayiysun (45) ondan soğa o ḵałàn eşkiye (46) àyarłiysun eger 

çoḡeşkisa àz t̬àt̬łisundan ḵatiysun (47) eger ey ḵarałisa oni ḵoyiysun (48) şimdi sùd 
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aza iłłà ki biruni çoḫ eşkidicaḫsun biruni t̬àt̬łi edicaḫsun ki biriksun birbirunà (49) 

çoḡolsa (50) ondan soğa ondan ediysun peynir (51) peynir ołiye (52) baḫ şimdi 

peyniri da çìḫatdun şimdi o şirat̬iyi ḵaynàdiysun o łor ołiye (53) oni da beza tòķiysun 

łor ołiye (54) yaḡunķundan da łor ołù da çoḫ eyłà ey ołmaz eşki çorba łori ołù 
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Metin 9 

Kaynak Kişi:  Mustafa Balcı 

Derleme Tarihi: Şubat 2013 

Yaşı:   ~70 

Yolculuk 

(1) acundan ołiyram ben (2) allahuekber t̬aḡunda sabbağa ḡada ac durdoḫ (3) ordan 

getdoḫ sełimun başķòya enicoḫ (4) bu eceminan bàraba şimdi cağiłłoḡa baḫ (5) 

endoḫ ordan ḵonaḡa misafir oldoḫ (6) ḵìziłcoğun tayuni satdoḫ orda tùķanda (7) çenç 

ķuruş beş ķuruş ḵìziłcoğun tayuni satdoḫ benum (8) on sekiz łira parayi cepuma 

ḵoydum (9) tayi duriye (10) biza şimdi yemek ḫàzirłàdiłà (11) ama ķùrdun aḡasi o 

evun… a beyłà saķał burda bizi yemeġa çaḡìrdiłà (12) içari getdoḫ (13) bir 

łengerinan ekmek aşuna benzar bi yuḫayi ufatmişłà (14) buna bi su aşurdiłà (15) yaḡì 

bołca bi yaḡ aşurdiłà ustùnà da yoḡurdi (16) oġumuza ḵoydiłà ḵaşoḫłàrinan (17) 

şimdi buna başłàdoḫ (18) ķùrdun ḫìzmetkàri da ḵapinun orada oturiye (19) a beyłà 

ediye beni nà zaman çaḡìricaḫłà diyà (20) ecem hama ùç beş ḵaşoḫ yedi aha beyłà 

etdi (21) çàķiłdi kenàra yaḫdi siġarayi (22) ben da acundan olmişam (23) ołà  bu 

boşłàdi ben da boşłiyem (24) onu desa bełki ben yicam o da demadi (25) allahuekber 

t̬aḡunda da bu atłàri iturdi (26) sabbağa ḵadi eşaķłàğun torbasundaki samani yaḫdoḫ 

(27) dumanun içùnda duriyram ben, t̬onicoḫ (28) àtłà getdiłà te aşağa derełàra 

enmişłà (29) soğuḫdan sìḫìłmişłà hayvanlara başşaḡì getmişłà (30) oḡdarłi bi tani 

adam var onun da ati yoḫ (31) herkes getdi yołçi bi oḡdarłi ḵałdi bi da ben (32) ołłà 

da atłàri aramaya getdiłà eceminàn (33) ben benim eşeginan bekłiyram bułłàri (34) 

yùķłàri bekłiyram (35) ġałdiłà (36) yao dedum nòcołduz ben acundan òłdum (37) 

ḵaḫamiyram yerumdan (38) ekmeġùmuz tùķandi azoḡumuz (39) bu şeyà dedi ki 

oḡdarłiya (40) ołà dedi heç çantanda bi şe yoḫ midur ḵìroḫ miroḫ (41) dedi bi şe 

baḫem var mi (42) ołà bi da çìḫatdi ki a bu ḡada arpa ekmegi (43) simsiyah ekmek 

ḵurumiş (44) dedi ki a bu var (45) ełà ona nàsi ki girişduma buna (46) kàta ķuti ełà 

somin gibi getdi (47) get get get get nàḵata getdoḫ diyem (48) burdan ipḫana ḵada 

gedardoḫ yaya ki t̬aḡ tùķanicaḫ ki başşağa dònaḫ ķòya enmazdi (49) iştà orada eyłà 
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bi şe başuma geşdi (50) usułetinan o ḫìzmetkàra o aḡa nàsi dedi ya ġał oła da ye dedi 

ya (51) ḵartal gibi a beyłà ġałdi a beyłà tepsiyi oġùnà ałdi (52) a beyłà baḫ (53) 

sonunda da beyłà siłdi (54) ben da dedum sanà mùstahaḫ (55) yemegi beyłà yełłà 

(56) ondan soğa ḵaḫdoḫ yùķłàdoḫ o yani çipłàḫłiya gedicoḫ obir ķòya (57) hałis 

aḡanun ḵonaḡuna gedicoḫ (58) dereyi geşdoḫ rampaya dùzùłdoḫ (59) geri geri 

asiłiyram (60) ołà hayde niyà ġałmiysun (61) acundan òłdum diyram gezamiyram 

(62) ecema diyram buni (63) ołà niye yemi… (64) dedum sàn niyà yemadun (65) sàn 

biraḫdun ben da ona sàyep biraḫdum (66) allah bełàyin vermasun (67) istàr versun 

istàr vermasun bu beyłà bu iş (68) getdoḫ ḫałis aḡa ḫarman ḵoşiyłà ovanun ortasunda 

çimeni dùzłàmişłà (69) herkes bi yerda ḫarman yoḫ dùzun ortasunda ḵoşiyłà (70) 

bekłà ki aḫşam ołicaḫ ki yemek yiyasun (71) àtłàğun torbasuni t̬ołdurdoḫ onłàri 

t̬aşidoḫ (72) aḫìri ḫałis aḡa ġałdi aḫşama (73) yemek yoḫ sànà yemegi kim bişuricaḫ 

(74) kendiłàri da yemiyłà zaten (75) peynir ekmek çòkełek çay ġałdi meydana (76) 

orda iştà peynirinan meynirinan ḵarnumuzu t̬oyurdoḫ (77) ertàsi ġùni da ḵałàn 

yùķłàri da orda satdoḫ (78) eşeġa dininà ḵada arpa yùķłàdum orda muroya 
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Metin 10 

Kaynak Kişi:  Mikdat Ertürk 

Derleme Tarihi: Ağustos 2013 

Yaşı:   ~75 

Tütüncüler 

(1) ḫoddaki tarłàłàra tùtùn ekiłiydi (2) ḫod ķòy iştà (3) orda tarłàłàra tùtùn ekiłiydi, o 

tùtùnun yapraḫłàvuni ḵurudiyłà (4) àtłàra yùķłiyłà bardałłàyinan ḵocaman (5) a şimdi 

ġòzumun oġùnà ġałiye, baḫardoḫ tùtùnciłà ġałiye (6) tùtùnciłà gediye torbałoḫda (7) 

ondan soğa ołłà yùķłàrdiłà ġałurdiłà enardiłà oyra ya (8) oraya endiłà mi ḫoddan 

ġałiyłà torbałoḡa eniyłà, ordan yoḵuşa yoḫari dùzułicaḫłà (9) orda àtłàra torba veriyłà 

(10) àtłàğun torbałàğuni veriyłà ki yesunłà t̬oysunłà ki yoḵuşa yoḫari acìḫmasunłà 

(11) ordan torbałoḫ adi 

(12) o da şimdi ḵaçaḫ, askeriyà yaḫałiye (13) şimdi o tùtùn a beła tùķanun ḵapusunda 

satiłiye bursada (14) o zaman yasaḫ (15) candarma yaḫałàdi mi àt da gediye, tùfenk 

hep umuzunda (16) ḵìşin a buyra başyuḫari ġałurdiłà torbałohda ḵałurdiłà (17) iso 

varidi iso ḫodłi derdoḫ (18) ḵonaḫ sahapłàğuna tùtùn ġatururdi bizi gibi a bełà cağił 

zamanłàğumuz (19) siġara içiyroḫ şe ediyroḡa tùtùnłàyi çàłiyroḫ ordan ḵonaḫ 

sahapłàğundan (20) ben çałmamişam da ya beni da ḵatem şimdi ki dersun sàn… (21) 

haḵḵì varidi yacda (22) oyra topłànmişłà şimdi iso ġałdi iki atinan (23) tùfengi 

umuzunda hama ḵìşimiş ḵarimiş ołłàra yoḫ àta (24) àtłàra eyłà baḫiyłà ki o biçum 

(25) burdan te ḵàrsa gediye ḵàrsa burdan ànadun (26) tùḵadanà ḵadin ķòy ķòy geziye 

(27) haḵḵì varidi şimdi (28) bi da ķàzim bu itikłàrda (29) on yedi tane ayni adam 

beni gibi topłànmişdoḫ bi ḵonaḡa (30) orda otùriyroḫ yacda ḵìşun ortasunda ḵar t̬ołi 

(31) ḵapi çałindi ḵapi kitłi (32) bazumuz ķağad oyniyroḫ bazumuz tùrki çałiyroḫ 

bazumuz kimi ałicoḫ diyroḫ ḵìzłàri hekiyà ediyroḫ (33) ḵapi çałindi bi da dediłà ki 

iso ġałdi (34) nàysa buyurun hama atłàri aşdoḫ, şeya ḵoydoḫ (35) bi tane aḫorun 

şeyunà da ambardan (36) ekmek yeduriyroḫ çay da yoḫ (37) o zaman çay ołu mi (38) 

nàysa dedi ki iso ḵonaḫ sahabi… hama bizdan ḵayri burda rùstem dede var seksen 

yaşunda doḫsan yaşunda siġara içiyłà hama ołłà tùtùnun en eyisini ġaturiye adam 
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(39) parasiynan yeduriye (40) dedi ki ḵonaḫ sahapłàğuna dedi bułłàyi verdum dedi 

siza da dedi çuvaldan dedi bi tane verem da içun bàraba (41) nàysa şimdi yaticaḫ yer 

yoḫ (42) o ķazima dedum p̬oşetà ġałiy misun ḵìşun ortasunda (43) ġałiyram dedi (44) 

ordan haydełàndoḫ iķumuz geca evdan çìḫdoḫ (45) ḵaynum da bàraba o zaman (46) 

hałà evłànmamişoḫ (47) dełikanłi zamanum (48) nàysa samiłetun aḡzuna çìḫdoḫa 

(49) ḵapiya çìḫìyłà ki bułła nòcołdiłà (50) bazisi ḵağad oyniye bazisi ḵonişiyłà (51) 

iso da diye ki şimdi p̬oşeta gedardiłà (52) burayi da biłiye her yeri biłiye adam (53) 

nàysa ołooo etdiłà (54) biz da burdan nàra atdoḫ ġałdoḫ (55) aḫorda dùriyram o 

zaman bura yoḫ baca (56) aḫorun sàkisi ev gibi (57) hama ocaḡì yaḫdoḫ oturdoḫ (58) 

zate vaḫìt geçmiş yatdoḫ (59) sabahdan ḵapi açiłdi sabah namazi mehłi (60) bi da 

baḫdoḫ ki omer emi varidi (61) oła nerdan ġałduz dedi buyra (62) dedoḫ yacdan 

ġałdoḫ aḫşam (63) niyà ġałduz (64) dedoḫ beyłàyķan beyłà (65) iso ġałmadi mi (66) 

isodan ḫàberi yoḫ (67) dedum ki ġałdi iso da (68) artoḫ eyłà edardoḫ iştà o zaman 

(69) ḵaçaḫ yaḫałànmazdiłà (70) ḫoddan ġałurdi (71) niyà ḫoddan ġałurdi (72) iştà 

tùtùni hep oraya ekàrdiłà (73) onun yarisuni çuvalun yarisiynàn evun yiyeceḡuni 

ġaturiye (74) gerusiynàn da para ediyłà ġaturiyłà yiyłà (75) bayram onbaşi var 

ḵaraḵolda ķòyda (76) biz da ey samimi beninàn bàraba (77) ḵìşun burda dùriyram 

(78) oğdara vazifeynàn getmiş iki candarmaynan (79) çavuş ḵaraḵol onbaşisiydi (80) 

diye ki mìḫdatun yanuna gedaḫ buradan (81) a bu ełetùtyandan ki dòndoḫa araba 

yołi mołi yoḫ o zaman (82) aḫorun ḵapusunda oturiyram bi da baḫdum ki oyra aşağa 

asker ġałiye (83) oła bu asker nàdu (84) ġałdi ki bayram onbaşi (85) iki tane asker bi 

dà kendi (86) yemek memek yedoḫ (87) dedum ki hadi rusdem eminun yanunà 

gedem (88) o da mutiş siġara içàrdi (89) tùtùni beyłà sarardi tabaḡasuna t̬ołdururdi 

eyłà içàrdi (90) tùtùnun en eysuni (91) getdoḫ burdan bayram onbaşi iki da çavuş 

(92) gedicaḫłà artoḫ burdan o yani ķòya (93) getdoḫ ki aḫorda yoḫ rusdem emi (94) 

bu yanki tumba aḡza getdoḫ ki dibini sarmiş şeydan (95) isodan tùtùn ałmiş ķùpinan 

a beyłà (96) oni a beyłà ediye baḫ çubuḡìnan, ḵurudiye (97) bayram onbaşi hama 

umuzłàğuma tut… (98) ondan ḫàberi yoḫ (99) àskeriyaya dedi ki muğibbi dedi geri 

çàkił dedi àz uzun boyłi (100) candarma şaşdi şimdi niya beyłà dedi (101) biz àz iłàri 

ołłà geri (102) genà ak̬unk̬ułi oturiye aḡzunda da siḡara gena beyłà ediye (103) 

havałànduriye degişiye… (104) nàsi ki meydanà çìḫdoḫ a siḡara aḡzundan yerunda 

diba dùşdi a beyłà (105) dedum amàni gidi bi şà demiyasun dedum bayrama (106) 
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dedi ayibediysun dedi eyłà bi şà dermiyam dedi (107) nàysa endoḫ geşdoḫ yanunà 

(108) biza da ver siḡara dedi bayram onbaşi eyłà hama ikinci siḡarasuni çìḫatdi (109) 

yane ben bundan içiyram demayi istiye (110) paketi var içunda tùtùn içiye (111) iç 

emuca iç dedi sàn dedi boş ver (112) şimdi mìḫdat bułłà ac ołułłà (113) zànnediye 

yeni ġałdiłà (114) bi erişde et da yeduraḫ dedi (115) dedum bułłà ekmekłàyi 

mekmekłàyi bàraba yediłà (116) ordan uḡurłàdum 
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SÖZLÜK

a, à 

ac: aç. 

açoḫ: açık. 

adla–: bir yerden başka bir yere 

geçmek, yürümek, atlamak. 

afat: 1. afet. 2. çok hareketli çocuk. 

aḡìrşaḫ: ağırşak. 

aḡna–: anlamak. ~ Krç. angıla–: 

anlamak.324 

aḡu: zehir. ~ Tat. ağu: zehir.325 

aḡuz: doğum sonrası hayvanların ilk 

sütü. ~ Krç. avuz: yeni doğuran 

memeli hayvanların verdiği ilk süt.326 

ağbaş: alnında beyaz leke olan 

hayvan. 

aha: işte. 

aḫalaķ: bir üzüm çeşidi.327 

aḫbun: gübre. ~ Erm. աղբին 

[aḡbin]: gübreli toprak, tarla.328 

                                                            
324 Tavkul 2000, 85 
325 Gülensoy 2011, C1, 52 
326 Tavkul 2000, 97 
327 Özder; Özer 2011, 59 

aḫìr: hayvanların ot yediği kısım, 

yemlik. 

aḫìri: sonunda, nihayetinde. 

aḫor: ahır. ~ Dlt. akur: ahır.329 ~ Kıp. 

aḫur: ahır, hayvan barınağı.330 

aḫşam: akşam. ~ Kıp. aḫşam: 

akşam.331 

aḫşamataḫ: akşama kadar. 

aḫşanàmazi: akşam namazı. 

aḫtar buḫtar et–: bir şeyi oraya 

buraya aktarıp durmak. 

aḵìłda: düşüncede, planda. 

aķoz: tarla sürüldüğünde sabanın 

çıkardığı iz. ~ Erm. ակօս [akos]: 

sabanın açtığı iz, çizgi.332 

ak̬uk̬ułi: bağdaş kurarak oturmak. 

àłàc̬un: 1. ateşin kuvvetli ve büyükçe 

yanması. 2. kimsenin yüksek sesle 

konuşması veya bağırması. 

                                                                              
328 Dankoff, Robert, Armenian Loanwords in 
Turkish, Harrasowitz Verlag, Wiesbaden, 
2005, s. 18. 
329 Atalay 2006, C4, 17 
330 Toparlı; Vural; Karaatlı 2007, 5 
331 Toparlı; Vural; Karaatlı 2007, 5 
332 Dankoff 2005, 17 
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àłàf: hayvan yemi olabilen her türlü 

ota verilen isim olup başta mısır sapı 

olmak üzere pek çok yörede tek bir ot 

adıyla özdeşleşmiştir.333 

alamełek: bir kiraz çeşidi.334 

àłiş–: tutuşmak, yanmaya başlamak. 

alan palan: çocukların yılbaşı geceleri 

komşuları gezerek tekerleme eşliğinde 

çeşitli yiyecekler topladıkları 

geleneksel bir uygulama. 

àłot: 1. çamaşır ve bulaşık yıkamakta 

kullanılan beyaz renkli kül.335 2. sarı 

kahverengi tonlarda at. 

altun: altın. 

ambarbaş merdevani: ambar üzerine 

çıkabilecek uzunlukta merdiven. 

ander: yazık, gabyana vb. ~ Erm. 

անտէր [anter]: insan ve hayvanlara 

ilenç yerine, sahipsiz kal anlamında 

kullanılan söz.336 

anḡìr–: anırmak. ~ Dlt. anğıla–: 

anırmak.337 

anłàd–: anlatmak. 

                                                            
333 Öztürk 2005, 48 
334 Özder; Özer 2011, 59 
335 Öztürk 2005, 58 
336 Dankoff 2005, 141 
337 Atalay 2006, C4, 26 

anur: onur. 

arduc: ardıç. ~ Dlt. artuç: ardıç338 

arḫa: arka. ~ Cc. arha: arka.339 

arḫałàn–: bir şeyi sırtına yüklenmek. 

art̬aḫ: kırık bacak ve kolları sarmak 

amacıyla kırık organın iki tarafına 

karşılıklı olarak yerleştirilen ince tahta 

levhanın adı.340 

artoḫ: artık, fazlalık. ~ Cc. artuh: bir 

yığından geri kalan, fazlalık, fazla.341 

aruf: beğenme belirten bir ünlem 

sözü. ~ Cc. arov: arı, temiz, pak, 

günahsız.342 ~ Krç. aruv: güzel, saf, 

temiz.343 

asiłum: güzelim. 

aşurtma: semerin paldımının aşağıya 

düşmesi engelleyen deriden yapılmış 

kemer. 

avġaḫ: kökünden temizlemek, 

süpürmek.344 

ayaḫłàn–: iyileşerek yürüyebilecek 

duruma gelmek, ayaklanmak. 

                                                            
338 Atalay 2006, C4, 38 
339 Gronbech 1992, 10 
340 Öztürk 2005, 112 
341 Gronbech 1992, 13 
342 Gronbech 1992, 11 
343 Tavkul 2000, 90 
344 Özder; Özer 2011, 59 
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ayet: ait. 

ayird–: ayırmak. 

ayridłà–: ayırmak, seçmek. 

ayu: ayı. ~ Cc. ayu: ayı.345 

azdan az: azar azar. 

azoḫ: azık. ~ Cc. azuh: azık, 

yemek.346 

b 

babiło: salatalık, kabak gibi bitkilerin 

yere değmemesi için yapılan yükselti.  

baḡarsoḫ: bağırsak. 

bahałi: pahalı. ~ Cc. bahalı: paha 

biçilemez.347 

bàłło: argoda iri yarı, yontulmamış.348 

bambayaz: bembeyaz. 

bang et–. bkz. bung et– 

banġa bunġa et–: tangır tungur 

etmek. 

bar: doğu ve kuzeydoğu Anadolu’da 

kendine özgü ezgiler eşliğinde toplu 

ve sıra halinde oynanan halk 

                                                            
345 Gronbech 1992, 19 
346 Gronbech 1992, 20 
347 Gronbech 1992, 21 
348 Özder; Özer 2011, 60 

danslarına verilen isim.349 ~ Erm. 

պար [par]: el ele tutuşarak halka 

şeklinde oynanan bir milli oyun.350 

baraba: beraber. 

bardał: büyük çuval. 

baş yoḫari: yukarıya doğru. 

başataḫ: sonuna kadar, başa kadar. 

başḫa: başka. ~ Krç. başha: başka, 

değişik.351 

başşa: bkz. başşaḡì 

başşaḡì: aşağıya doğru. 

batał oł–: bozulmak, berbat olmak, işe 

yaramaz hale gelmek. 

batłican: patlıcan. 

batman: miktarı bölgelere ve 

tartılacak şeylere göre değişen eski bir 

ağırlık ölçüsü.352 Bu ağırlık Erkinis’te 

8 kilograma yakındır. 

bayaḫ: bayak, az önce, demin. 

bayaz: beyaz, ak. 

bayiłḡan: kolayca bayılan. 

                                                            
349 Öztürk 2005, 165 
350 Dankoff 2005, 125 
351 Tavkul 2000, 113 
352 Büyük Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumu 
Yayınları, Ankara, 2005, 10. Baskı, s. 224 
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bayir: bayır. 

bazi: eşek arısı. ~ Gür. ბუზი [buzi]: 

sinek.353 

becàr–: becermek 

beç: aptal, budala. 

bed: kötü, çirkin. 

bedevra: duvarı örerken çamuru 

tutması için çakılan tahta çıtalar. 

bedłàn–: kötüleşmek, eskimek. 

bedłoḫ: kötülük, çirkinlik. 

bednam: yapacağı yerde bozmak, iyi 

yapamamak.354 

beg: bey. ~ Dlt. beg: bey, koca, evli 

erkek.355 ~ Cc. beg: bey.356 

begàn–: beğenmek. 

bekmez: pekmez. ~ Dlt. bekmes: 

pekmez.357 ~ Kıp. bekmas: 

pekmez.358 

bełłà–: alışkanlık haline getirmek, 

bellemek. ~ Krç. bella: adet.359 

                                                            
353 Arısoy, İbrahim, Gürcüce-Türkçe Sözlük, 
Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2010, s. 
50 
354 Özder; Özer 2011, 60 
355 Atalay 2006, C4, 78 
356 Gronbech 1992, 28 
357 Atalay 2006, C4, 80 
358 Toparlı; Vural; Karaatlı 2007, 27 

beng et–: ağaç dallarındaki 

tomurcuklanma, baş vermek. 

beng: et beni. 

benzar: benzer. 

beş get–: çok sevinmek anlamında 

deyim. 

beyłà: böyle. 

bi ornek: bir çeşit, aynı tür, tek tip. 

bi şeya çìḫma–: işe yaramamak, 

sonuçsuz kalmak. 

bibi: babanın kız kardeşi, hala. 

bibiło: ibibik. ~ Gür. ბიბილო  

[bibilo]: horoz dingili, kulak 

memesi.360 

bìçḵì: testere. 

biłavłà–: bilemek, bileylemek. 

biłdir: geçen sene. ~ Dlt. bıldır: 

bıldır, geçen yıl.361 ~ Kıp. baldur: 

geçen sene, önceki sene.362 ~ Krç. 

bıltır: geçen yıl.363 

biribirdan: birden, aniden. 

                                                                              
359 Tavkul 2000, 118 
360 Arısoy 2010, 45 
361 Atalay 2006, C4, 89 
362 Toparlı; Vural; Karaatlı 2007, 23 
363 Tavkul 2000, 121 
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bişi: yağda pişirilen hamur yemeği. 

bişi c̬àḡì: bişiyi yağdan çıkarmak için 

kullanılan çubuk ya da şiş. 

biş–: pişmek. ~ Cc. biş–: pişmek.364 

bocuķ: böcek. 

boḡarsaḫ: erkek büyükbaş 

hayvanların çiftleşmek istemesi hali. 

boḡoz: boğaz. 

boġun: bugün. 

boġur–: böğürmek. 

boḵì: çağla. 

bok̬oł: ekmek, peynir gibi besinlerin 

küçük parçaları. 

bołłoḫ: bereket, bolluk. 

bondoroḫ: boyunduruk. 

bonḡal–: bunalmak, sıkılmak. 

borbał: ağacının gelişmiş, güçlü dalı. 

borbałłan–: ağacın dalının 

güçlenmesi, gelişmesi. 

bori: bir tür sinek. ~ Erm. բոր [bor]: 

kan emen büyük sinek, arı.365 

                                                            
364 Gronbech 1992,  34 
365 Dankoff 2005, 30 

boşan–: serbest kalmak, ipten 

sıyrılmak. ~ Cc. boşan–: kurtulmak.366 

boşat–: boşaltmak. 

bov–: büyümek. 

boyuķ: büyük. 

boyunà: sürekli, devamlı. 

bu ḡata: bu kadar. 

bucaḫ: köşe, bucak, kenar. 

buḡan–: akarsuyun akamayarak 

birikmeye başlaması. ~ Dlt. bügül–: 

büğenmek, önü büğenerek toplanmak 

ve çoğalmak.367 

buḡda: buğday. 

buḫ: ağaç dallarındaki tomurcuk. ~ 

Dlt. bük: tomurcuk.368 

buḫ ver–: ağaç dalında 

tomurcuklanma olması. 

bùķ–: bükmek. 

bułłà: bunlar. ~ Krç. bıla: bunlar.369 

bunġ et–: düşerek bung diye ses 

çıkarmak. 

                                                            
366 Gronbech 1992, 38 
367 Atalay 2006, C4, 123 
368 Atalay 2006, C4, 123 
369 Tavkul 2000, 121 
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bur–: iğdiş etmek. 

burt̬i buḡa: şişman. 

burt̬iłàn–: kabarmak, şişmek. ~ Gür. 

ბურთი [burt̬i]: top.370 

buruḫ: iğdiş edilmiş erkek hayvan. 

butķo: bir zeytin türü. 

butun butunà: bütün bütüne, 

tamamen. 

buynuz: boynuz. ~ Kıp. muynuz: 

boynuz.371 

buyra: buraya. 

c 

caġan: ezilerek karışmış, düzensiz 

hale gelmiş. 

can: can, kişi, birey. 

canavar: kurt, ayı gibi vahşi ve büyük 

hayvanlara verilen genel ad. 

cankeş: az canlı, kırılgan. 

canłàd–: kıpırdatmak, hareket 

ettirmek, oynatmak. 

carasķàł: iki tarafından tutulabilen 

eşya taşıma sopası. 

                                                            
370 Arısoy 2010, 50 
371 Toparlı; Vural; Karaatlı 2007, 189 

cazi: cadı. ~ Laz. cazi: cadı.372 ~ 

Hem. cazı: cadı.373 ~ Rum. çazi: 

cadı.374 

cecim: kilimden farklı desenler 

oluşturabilmek için renkli ipliklerin 

çözgüler arasından geçirilip atkılara 

dolandığı yün iplikten dokunmuş 

nakışlı kilim.375 

cehez: çeyiz. 

cendek: hayvan ölüsü, leş. 

cevuz: ceviz. 

cibra: yemiş, dut, erik gibi meyvelerin 

kurutulduktan sonra kötülerinin 

ayıklanarak hayvanlara ayrılmış kısmı. 

cin: bazı eşyaların küçüğüne verilen 

ad. 

cin misìr: patlamış mısır. ~ Laz. 

cinislazuti: patlamış mısır.376 

cinasłi: gösterişli, afili. 

cincàł–: bkz dincal– 

cincar: ısırgan otu. ~ Gür. ჭინჭარი 

[çinçari]: ısırgan otu.377 

                                                            
372 Kabadayı, Müslüm, Doğu Karadeniz 
Lehçeleri Karşılaştırmalı Sözlüğü, Gelenek 
Yayınevi, İstanbul, 2001, s. 31. 
373 Kabadayı 2001, 31 
374 Kabadayı 2001, 31 
375 Öztürk 2005, 215 
376 Kabadayı 2001, 86 
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cincìḫ: çok küçük kırık cam parçası. 

cino: bkz. cin 

cino tava: küçük tava. 

cip: çok, pek. 

cip ey: çok iyi. 

ciranķ: çalı. 

ciranķłoḫ: sıkı çalılık. 

cirk: kısa boylu sıkışık, ve karışık 

ağaç topluluğu. ~ Erm. ցիրդ [c̬ird]: 

dikenli ardıç ağacı.378 

civeḫłàn–: işten kaytarmak istemek 

ç 

çaçan: anasız kalmış hayvan. 

çaço: düşkün ve aciz olan insan ve 

hayvan. 

çaḫçaḫì: değirmende buğdayın 

dökülme hızını ayarlayan düzenek.379 

çaḫìrdaḫ: koyun dışkılarının yüne 

yapışmış kısımları. 

çàket: ceket. 

çàkiş: kavga, çekiş. 

                                                                              
377 Arısoy 2010,  486 
378 Dankoff 2005, 145 
379 Özder; Özer 2011, 62 

çàkiş–: kavga etmek, çekişmek. 

çàk̬nà: çok konuşan geveze. 

çaķuç: çekiç. ~ Kıp. çakuç: çekiç.380 

çàķum: çam ve armut ağaçlarında 

görülen parazit, ökse otu. 

çaķurġa: çekirge. 

çalḫa–: çalkalamak. 

çamişłàn–: zeytin, üzüm, dut, incir 

gibi meyvelerin fazla olgunlaşarak 

büzüşmesi. ~ Erm. չամիչ [çamiç]: 

dalında kurumaya başlamış meyve.381 

çanaķ et–: ağaçtan meyve topladıktan 

sonra son bir kez yere düşenlerini 

toplamak. 

çanço: mızmız kimse. 

çançur: bir çeşit erik. ~ Gür. 

ჭანჭური [çançuri]: erik.382 ~ Erm. 

ճանկըլ [c̬ankul]: kırmızı siyah 

erik.383 

çanķùr–: karşılık vererek bağırmak, 

çemkirmek. 

                                                            
380 Toparlı; Vural; Karaatlı 2007, 45 
381 Dankoff 2005, 119-120 
382 Arısoy 2010, 485 
383 Dankoff 2005, 95 
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çàpuķ: ağaç kabuğundan örülmüş 

küçük sepet. ~ Erm. չափըկ [çapuk]: 

meyve konulan sepet.384 

çar: beyaz örtü. 

çarḫałà: bir tür bitki ve bu bitkiden 

yapılan yemek. ~ Gür. ჭარხალი  

[çarḫali]: kırmızı pancar.385 

çatma: basitçe yapılmış samanlık. 

çay ḵìraḡì: dere kenarı. ~ Kıp. kırag: 

kenar, yan, kıyı.386 

çayḡara: akarsuyun dağınık aktığı yer. 

çayir: çayır. 

çayirłoḫ: çayırlık. 

çebiç: doğurmamış dişi keçi. ~ Dlt. 

çepiş: altı aylık keçi yavrusu, çepiç.387 

~ Krç. çemiç: üç yaşında dişi keçi.388 

çeç: balın posası. ~ Erm. չէչ [çeç]: 

üzümün suyu alındıktan sonra kalan 

posası.389 ~ Erm. չէչ [çeç]: dalak 

halinde balsız petek.390 ~ Laz. çeç: bal 

peteği.391 ~ hem. çeç: bal peteği.392 

                                                            
384 Dankof 2005, 120 
385 Arısoy 2010,  485 
386 Toparlı; Vural; Karaatlı 2007,  144 
387 Atalay 2006, C4, 141 
388 Tavkul 2000, 172 
389 Dankoff 2005, 120 
390 Dankoff 2005, 121 
391 Kabadayı 2001, 22 

çeçił: saçak. 

çeçil peynir: tel tel ayrılabilen bir tür 

peynir. ~ Krç. çaçıl–: dağılmak.393 

çegił: çakıl 

çegilłoḫ: çakıllık. 

çełpeşuķ: bkz. çerpeşuķ 

çenge: çene. 

çerçefe: çerçeve 

çerpeşuķ: çarpışık, dağınık. 

çevur–: çevirmek. 

çeyna–: çiğnemek. ~ Cc. çayna–: 

çiğnemek.394 

çeyreḫ: çıkrık. 

çiboḫ: çubuk. ~ Cc. çubuh: dal, 

değnek.395 

çiçi: çocuk dilinde et. 

çifut: hareketli ve yaramaz kız 

çocuğu. 

çift havayis c̬òc̬òp: misket oyununda 

söylenen bir söz. çift, iki misketi aynı 

anda vurabilirim; havayis, misketi 

                                                                              
392 Kabadayı 2001, 22 
393 Tavkul 2000, 166 
394 Gronbech 1992, 48 
395 Gronbech 1992, 49 
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havadan atabilirim; c̬òc̬òp, misketin 

önündeki çerçöpü temizleyebilirim 

anlamına gelir. 

çigid: meyve çekirdeği. ~ Kıp. çikit: 

pamuğun tohumu.396 ~ Dlt. çigit: 

pamuk çekirdeği.397 

çił çocoḫ: çoluk çocuk. 

çimdur–: yıkamak, çimdirmek. 

çimłà–: giysinin kollarını veya 

paçalarını sıvamak. 

çim–: yıkanmak, çimmek. 

çinçavat: mızıkçı ve huysuz kimse. 

çìrmałà–: tırmalamak. 

çisa: çise. 

çivt: çift. 

çoma: mayası tutmayan peynirin lor 

olarak kalması. 

çoruş–: meyvelerin, sebzelerin 

büzüşmesi. ~ Cc. çürüş–: buruşmak, 

büzülmek, pörsümek, çürümek.398 

çuluḫ: hindi.399 

 

                                                            
396 Toparlı; Vural; Karaatlı 2007,  51 
397 Atalay 2006, C4, 151 
398 Gronbech 1992, 53 
399 Özder; Özer 2011, 64 

c̬ 

c̬àc̬c̬i: çerçi. 

c̬àdi: mısır unundan yapılan bir tür 

çörek. ~ Gür. მჭადი [mçadi]: mısır 

ekmeği.400 ~ Erm. ճաթ [çat̬]: mısır 

unundan yapılan fırında pişirilen 

büyük, uzun ekmek.401 

c̬àḡ: kısa şiş. ~ Erm. ճաղ [çaḡ]: 

çorap şişi.402 

c̬àḫìłà: bkz. c̬àḵìłà. 

c̬àḵìłà: solucan. 

c̬àk̬nà: çenesi düşük, geveze. 

c̬àłà: mısır bitkisinin yaprağı. ~ Gür. 

ჩალა [c̬ala]: tahılların kuru sapı, 

kamış.403 ~ Laz. çala: mısır sapı.404 

c̬àłik̬: düzenli durması için 

kiremitlerin altına döşenen ağaç 

parçaları. 

c̬àn oķùz: burulmaya çalışılmış ama 

tam anlamıyla burulmamış öküze 

verilen ad. 

                                                            
400 Arısoy 2010, 270 
401 Dankoff 2005, 94 
402 Dankoff 2005, 95 
403 Arısoy 2010, 446 
404 Kabadayı 2001, 87 
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c̬ànc̬ḫer: küçük şelale. ~ Krç. çuçhur: 

şelale, çağlayan.405 ~ Gür. ჩანჩქერი 

[çançkeri]: çağlayan, şelale, 

şarlayık.406 

c̬ap̬an et–: alkışlamak, el vurmak. 

c̬àp̬unk̬ułi: ağzına kadar dolu, silme. 

c̬arat̬àn: çok sıcak. 

c̬ic̬i: meme. ~ Erm. ծիծ [c̬ic̬]: 

meme.407 

c̬ic̬ił: civciv. ~ Gür. წიწილა [tsitsila]: 

piliç, civciv.408 ~ Laz. çuçuli: 

civciv.409 

c̬iłḵav: kırmızı gagalı ve kırmızı 

ayaklı dağ kargası. 

c̬imaḫ: çok ekşi. 

c̬imaḫłàn–: ekşimek. 

c̬inġo: taze cevizin dışındaki yeşil 

kısım. 

c̬int̬i: küçücük, ufacık, bir tutam. 

c̬irc̬ip̬uł: çırılçıplak. 

                                                            
405 Tavkul 2000, 179 
406 Arısoy 2010, 450 
407 Dankoff 2005, 72 
408 Arısoy 2010, 481 
409 Kabadayı 2001, 32 

c̬irpi: ağaçların hızarla kesilecek 

yerini belli eden çizgiyi çizmeye 

yarayan boyalı ip.  

c̬isk̬àł: kıvılcım. 

c̬isk̬i: tomurcuğun açılmamış hali. 

c̬ismati: ateşböceği. ~ Gür. çisnetale: 

ateşböceği.410 ~ Laz. çisnatela: 

ateşböceği.411 

c̬işk̬ar: bkz. t̬işk̬àr 

c̬it̬t̬i: serçe. 

c̬òc̬: bataklık. ~ Erm. ճոճ [c̬oc̬]: 

bataklık.412 

c̬òc̬ et–: emeklemek. 

c̬òri: hayvan sidiği. 

c̬orłàn–: zıkkımlanmak. 

c̬urt̬i: çürümeye yüz tutmuş. 

c̬urt̬iłàn–: neredeyse çürümüş hale 

gelmek. 

 

 

 

                                                            
410 Kabadayı 2001, 19 
411 Kabadayı 2001, 19 
412 Dankoff 2005, 100 
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d 

dak̬od: darbe, zede. ~ Gür. დაკოდვა 

[dakodva]: yarala(n)mak, incitmek, 

zedelemek; sakatlamak.413 

darçin: tarçın. ~ Krç. darçin: 

tarçın.414 

dasdibini ver–: ağzının payını 

vermek. 

dazal et–: pişmiş eti kemiğinden 

ayırmak. 

defe: defa. 

degił: değil. 

degirman: değirmen. 

deg–: değmek. 

dehre: baltadan daha küçük ağzı 

kıvrımlı bir tür kesici alet. 

dełuķ: delik. 

demur: demir. 

den: tane. 

den den et–: bir şeyi parçalarına 

ayırmak, tane tane etmek. 

                                                            
413 Arısoy 2010, 107 
414 Tavkul 2000, 182 

dengiz kibi: suyun çok olması 

durumunda “deniz gibi” anlamında 

kullanılır. ~ Dlt. tenğiz: deniz.415 ~ 

Cc. tengiz: deniz.416 

dermanłoḫ: gerektiği zaman az da 

olsa işe yarayacak miktarda saklanan 

şey. 

dersin: sanki, sanırsın ki. 

dersin ki: bkz. dersin 

devur–: devirmek. 

dezġah: tezgah. 

dib: yer, zemin. 

dibek: ceviz fındık ufalama aracı. 

did–: yolmak, didmek. 

didikłà–: 1. çokça didmek, parça 

parça etmek. 2. bir şeyi her yerde 

aramak. 

dido: hayvanlara söylenen bir uyarı 

sözü. 

dincał–: dinlenmek, nefes almak. 

dink: buğdayı kabuğundan ayırmak 

için kullanılan taş. 

dirgan: dirgen. 

                                                            
415 Atalay 2006, C4, 599 
416 Gronbech 1992, 183 
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dişłà–: ısırmak, dişlemek. 

divan tembihi ver–: sıkıca 

tembihlemek. 

divar: duvar. 

dòġ–: 1. dövmek. 2. suyun kendi 

yükseklik hizasını geçebilmesi. 

donḡuz: domuz. 

dòşan–: yola koyulmak, gitmeye 

başlamak, yola döşenmek. 

dòşùr–: ağaçtan bir şey toplamak. 

dùġà: iki yaşındaki dişi sığır, düve. 

dùġłà–: düğüm atmak, düğümlemek. 

dùġmeç: ekmek ve tereyağı  ile 

yapılan bir çeşit yemek. 

dùneġun: bkz. dùnoġun. 

dùnir: dünür. 

dùnoġun: dün. 

dùrbin: dürbün. 

 

 

 

 

e 

egir–: eğirmek. ~ Cc. egir–: ip 

eğirmek, bükmek.417 

egiş: tandırdan ekmek çıkarırken 

kullanılan bir alet. ~ Erm. ակիջ 

[akiş]: ekmeği tandırdan almak için 

demirden yapılan bir ucu eğik, bir ucu 

yassı araç.418 

egłà–: eylemek, durdurmak. 

egłànça: eğlence. 

eg–: eğmek. ~ Dlt. eg–: eğmek.419 

eḡza: aza. 

ehbab: ahbap. 

eher: eyer. 

eḫłàḫ: yaşam tarzı, ahlak. 

eḫdiyar: ihtiyar. 

eḫdiyarłàn–: yaşlanmak. 

ekiz: ikiz. ~ Cc. egiz: ikiz.420 

ełàmet: çok, fazla, aşırı. 

ełcek: tutacak. 

ełçiłoḫ: kız isteme, elçilik. 
                                                            
417 Gronbech 1992, 60 
418 Dankoff 2005, 16-17 
419 Atalay 2006, C4, 170 
420 Gronbech 1992, 60 
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emi: amca. 

emuca: bkz. emi 

encàmi: eninde sonunda, nasıl olsa. 

en–: inmek. ~ Cc. en–: inmek.421 

epeyca: epeyce. 

eren peren oł–: dağılmak, darmadağın 

olmak. 

erin–: üşenmek. ~ krç. erin–: 

üşenmek.422 

erkaķ: erkek. 

esasłi: etkili, kuvvetli, esaslı. 

eşaķ: eşek. 

eşid–: duymak, işitmek. ~ Dlt. eşit–: 

işitmek.423 

etekłoḫ: eteklik, etek 

evar–: evlendirmek, evermek. 

evełi: önceden. 

evłà: öğle. 

evłàłoḫ: öğlen yemeği. 

evłànun c̬arat̬àni: öğlenin en sıcak 

vakti. 

                                                            
421 Gronbech 1992, 63 
422 Tavkul 2000, 193 
423 Atalay 2006, C4, 198 

eyałoḫ et–: sahip çıkmak, göz kulak 

olmak. 

eyałuķłàn–: sahip çıkmak. 

eycana: iyicene. 

eyłà: öyle. 

eyłà ki: öyle ki. 

eyłàluḡuninan: öylelikle, o şekilde. 

eyłàn–: iyileşmek. 

eyłàsi: o şekilde olan, bu tür. 

eyłàven: öylece, olduğu gibi, 

tamamen. 

eyłuķ: iyilik. 

eysi: iyi olanı, iyisi. 

eze: teyze. 

eziz: Aziz. 

ezrayił: Azrail. 

ezrum: Erzurum. 

ezuķ: ezik. 

f 

falanca: herhangi bir, belli birisinden 

bahsedilirken kullanılan söz. 

falankes: falanca kişi. 
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feł: naz. 

feł et–: naz etmek. 

fereh: ferah. 

feruķ: piliç, ferik. 

fetił: bir çeşit hamur işi yemek. 

fireng: kapı sürgüsü. 

fizzah et–: feryat ederek ağlamak. 

forma: yemek ve ekmek pişirmek için 

sobada bulunan göz. 

furça: fırça. 

g 

gàḫaḫ et–: bir şeyi pürüzlü zemine 

sürtmek. ~ Gür. გახოხება 

[gahoheba]: sürünerek çıkmak.424 

gàłàḡalaḫ: hızlıca yıkanmak. 

geçà: geçe, yaka, taraf. 

ged: çıkıntı. 

gem taḫtasi: harman koşarken 

hayvanlara bağlanan, bir kişinin de 

üstüne çıktığı tahta. ~ Erm. կամն 

[kamn]: harman yeri.425 

gemuķ: kemik. 
                                                            
424 Arısoy 2010, 90 
425 Dankoff 2005, 73-74 

gena: 1. kene. 2. yine, gene, bir daha.  

gena gena: yine yine, hiç olmazsa. 

gendime: buğdaydan yapılan bir 

yemek, keşkek. 

get–: gitmek 

geven: kökünden çıkan yağ 

hayvanlara yedirilebilen, besin değeri 

açısından zengin bir tür bitki. 

gey–: giymek. 

geyur–: giydirmek. ~ Dlt. kedhür–: 

giydirmek.426 

gezaḡan: çok gezen, hareketli. 

gicav: kaşıntı. 

gicavłàn–: kendi kendine kaşınmaya 

çalışmak. 

giciş–: sataşmak, boğuşmak. 

ġ 

ġaban: geçit vermeyen dik ve sert 

kayalık arazi. ~ Erm. կապան 

[kapan]: geçit vermeyen dik ve sarp 

kayalar.427 

ġac̬ic̬inłan–: sinirlenerek kendi 

kendine homurdanmak 

                                                            
426 Atalay 2006, C4, 294 
427 Dankoff 2005, 75 
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ġo: birine seslenirken kullanılan hey 

manasına yakın bir söz. Daha çok 

kadınlara söylenir. 

ġoķus: göğüs. ~ Dlt. kögüz: göğüs.428 

ġòłłàn–: suyun birikmesi, göllenmek. 

ġòras–: göresi gelmek, özlemek. ~ 

Dlt. körse–: görsemek, görmek 

istemek.429 

ġorum: görümce. 

ġòt at–: hayvanların zıplaması, çifte 

atması. 

ġoya: güya. 

ġozad–: gözetlemek, gözlemek. 

ġùłàḡan: çok gülen, güleç. 

ġułi: ekmek gülü. 

ġunt: ekmeklik hamur parçası. ~ Erm. 

գընդ [gund]: ekmek yapılan hamur 

topağı.430 

ġunuzi: gündüzleyin, sabahleyin. 

ġuva: güve. 

ġuveg: damat, güvey. ~ Kıp. küyegü: 

güvey, damat.431 

                                                            
428 Atalay 2006, C4, 356 
429 Atalay 2006, C4, 364 
430 Dankoff 2005, 39 

ġùvegi: bkz. gùveg 

 

ḡ 

ḡeci: kiraz, erik, vişne gibi ağaçların 

reçinesi. ~ Erm. խէժ [ḫej]: kayısı, 

erik, ayva, vişne, ağaçlarının kabukları 

üzerinde olan zamk, kedibalı.432 

ḡìnç: hınç, linç. 

ḡorḡomełłoḫ: tarladan, çayırdan 

toplanan taşların, kayaların bir yere 

biriktirilmesiyle oluşan yer. 

ḡunzumeł: sinsi. 

ḡuya: küçük, yeşil, bodur ot topluluğu. 

h 

halḡa: halka. 

hałva: helva. 

hama: 1. lakin, fakat, ama. 2. hemen. 

harifana: genellikle kış aylarında 

komşuların bir araya toplanıp 

eğlenmesi, muhabbet etmesi. 

havłi: evin avlusu. 

havta: hafta. 

                                                                              
431 Toparlı; Vural; Karaatlı 2007, 170 
432 Dankoff 2005, 61 
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hay et–: bir şeye başlamak. 

hay hengem: gürültülü patırtılı, 

hengameli.  

hayde: haydi 

haydełàn–: hızlanmak, harekete 

geçmek. 

heb: hap. 

hebiġa: heybe. ~ Gür. აბგა [abga]: 

heybe, çanta, torba, sırt çantası.433 

heç: bkz. ḫìç 

heçten madde: hiç olmazsa. 

hekiya: hikaye. 

hełbet: elbette. 

hełke: kova. 

heyvah: eyvah. 

hiłłe: hile. 

hoş beş et–: muhabbet etmek. 

ḫ 

ḫaçałà: tuzlu. 

ḫaçan: ne zaman. 

ḫaḵḵeti: hakikaten. 

                                                            
433 Arısoy 2010, 13 

ḫala: annenin kız kardeşi veya ablası, 

teyze. 

ḫałà: henüz, daha. 

ḫalaķ ol–: helak olmak. 

ḫan: han. 

ḫaràłłoḫ et–: zahmet vermek, engel 

olmak. 

ḫaraşo: dokunan çorabın bilek 

kısmındaki düz kısmı. 

ḫarda ḫurda: işe yaramaz, kırıntı, 

döküntü. 

ḫarḫ: kanal, ark. 

ḫarman: harman 

ḫarmutłà–: sıcak su ile soğuk suyu 

karıştırmak. ~ Erm. խարնմըտ 

[ḫarnmut]: iki şeyi karıştırarak ölçülü 

duruma getirmek, suyu ılıştırmak.434 

ḫasuta: kızdırılmış tereyağına 

sulandırılmış pekmez veya buğday 

unu karıştırılarak yapılan bir çeşit 

tatlı.435 

ḫaşil: tereyağına un katılarak yapılan 

yemek. ~ Erm. խաշիլ [ḫaşil]: 

                                                            
434 Dankoff 2005, 58 
435 Öztürk 2005, 499 
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buğday, mısır ya da darı unundan 

yapılan bir çeşit yemek.436 

ḫaşim: ağacın iç tarafının dayanaksız, 

yumuşak olmasına neden olan bir tür 

hastalık. 

ḫatił: hendek duvarlarındaki taşların 

uyguladığı baskıyı yaymak için 

kullanılan ağaç. 

ḫavanun sàḵer olmasi: havanın 

dengesiz olması. 

ḫavli: havlu. 

ḫayva: ayva. 

ḫeç: hiç. ~ Cc. heç: hiç.437 

ḫeçi: kıymık. 

ḫeçibo: ceviz kabuğu. 

ḫepenk: pencere camlarının zarar 

görmemesi için kapatılan tahta. 

ḫerk: nadas. ~ Erm. հէրկ [herk]: 

sürülüp dinlenmeye, nadasa bırakılan 

tarla.438 

ḫers: sinir. 

ḫersi çìḫ–: siniri çıkmak, sinirlenmek. 

                                                            
436 Dankoff 2005, 59 
437 Gronbech 1992, 76 
438 Dankoff 2005, 92 

ḫersłàn–: sinirlenmek. 

ḫersłi: sinirli. 

ḫeveg: kolayca işlenebilen, şekil 

verilebilen, ateşe dayanıklı ve 

genellikle ocak kemeri yapımında 

kullanılan bir tür taş. 

ḫìç: otun hayvanlar tarafından 

yenmeyen kısmı. 

ḫìlaf: yalan. 

ḫìłerzi: bir çeşit kertenkele 

ḫìnḵàł içinde kavurma bulunan hamur 

parçalarının suda haşlanmasıyla 

yapılan yemek. ~ Krç. hınkal: 

Karaçay-Malkar hamur işi 

yemeklerinden biri.439 ~ Gür. 

ხინკალი [hinkali]: mantı, içi etli 

haşlanmış hamur.440 

ḫìnzir: domuz. 

ḫìrḫuz: hırsız. 

ḫìrti: eşya, yük. 

ḫìrtłàḫ: gırtlak. 

ḫìşti: köpeklerin boynuna takılan dişli 

boyunluk. 

                                                            
439 Tavkul 2000, 217 
440 Arısoy 2010, 494 
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ḫìtikłà–: gıdıklamak. 

ḫìyli bi şe degił: hayırlı biri değil, işe 

yaramaz anlamında söylenen söz. 

ḫìzaḫłàn–: kayarak gitmek, 

kızaklanmak. 

ḫìzar: iki taraftan tutma yeri olan 

büyük testere. ~ Erm. խիզար [ḫizar]: 

büyük testere.441 

ḫìzek: kızak. 

ḫìzekłàn–: düşerek kaymak. 

ḫodbin: huysuz, rahatsız. 

ḫoķmikłàn–: kurumaya yüz tutmak. 

ḫom: cümle başında veya cümle 

sonunda kullanılan, onay beklentisi 

içeren edat. ~ Gür. ხომ [hom]: öyle, 

tamam.442 

ḫorgi: eşeğe vurulan ilkel semer. 

ḫorom: 1. Bir miktar otu el ile kalıba 

sokarak verilen şeklin ismi. ~ Erm. 

խորոմ [ḫorom]: mısır sapı, ot vb. 

şeylerden yapılan desteler, yığınlar.443 

                                                            
441 Dankoff 2005, 62 
442 Arısoy 2010, 495 
443 Dankoff 2005, 67 

ḫoron: Karadeniz bölgesinde çeşitli 

enstrümanlar eşliğinde oynanan 

geleneksel dans çeşitlerinin adı.444 

ḫortom: hortum. 

ḫotaķ: çift sürerken boyunduruğa 

binen çocuk. ~ Erm. հօտաղ [hotaḡ]: 

ikiden fazla hayvan koşulan sabanı ve 

arabayı süren, özellikle çocuk ya da 

ufak tefek kimse.445 

ḫozan: ekilmemiş tarla. ~ Erm. 

խոզան [ḫozan]: hiç sürülmemiş ya da 

çoktan beri işlenmemiş tarla.446 

ḫozik: pıtırak. 

ḫubutoto: bir tür ot. 

ḫuçak̬i: korkuluk. 

ḫududuni t̬àşir–: sınırı aşmak, ileri 

gitmek. 

ḫułik ḵoyn: kulakları olması 

gerekenden kısa koyun. ~ Erm. կօլիկ 

[kolik]: boynuzlu olması gerektiği 

halde boynuzsuz ya da kısa ve kırık 

boynuzlu olan hayvan.447 

ḫumuç: içe doğru toplanmış, 

büzülmüş. 

                                                            
444 Öztürk 2005, 528-529 
445 Dankoff 2005, 93 
446 Dankoff 2005, 65 
447 Dankoff 2005, 39 
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ḫumuç oł–: büzüşmek, toplanmak. 

ḫurç: yastık, yorgan, battaniye gibi 

eşyaları içine koyulduğu büyük bez 

torba. ~ Erm. խըրճ [ḫurj]: büyük 

heybe.448 

ḫurłà–: horlamak. 

ḫuto: karın ağrısı gibi bazı hastalıklara 

iyi geldiğine inanılan bir tür taş. 

i, ì 

ibałbac oł–: boş yere debelenmek. 

içar et–: içeri etmek, içeri sokmak. 

içun: için. 

idara: idare, kendine bakabilme 

durumu. 

ifaḫ: küçük, ufak. 

ig: yünü ip yapmaya yarayan alet. ~ 

Kıp. ig: iğ, küçük sivri şey, ip 

eğirmeye mahsus şiş.449 

igirmi: yirmi. ~ Kıp. igirmi: yirmi.450 

igitłoḫ: yiğitlik, kahramanlık. 

igitman: eğitmen. 

ignà: iğne 

                                                            
448 Dankoff 2005, 68 
449 Toparlı; Vural; Karaatlı 2007,  106 
450 Toparlı; Vural; Karaatlı 2007,  107 

ìḡdam: idam 

ikidan bir: ikide bir, sık sık. 

ikraḫ et–: bıkmak. 

ikraḫłoḫ :sıkıntı verici. 

 

ilan: yılan. ~ Cc. ılan: yılan.451 

ilişir: evvelki sene, iki sene önce. 

iliş–: 1. takılmak, ilişmek. 2. şakayla 

birine takılmak, sataşmak 

iłłàc: ilaç. 

imama uy–: düzene girmek, yoluna 

girmek, olması gerektiği gibi olmak 

anlamlarına gelen deyim. 

imłàķ: kolay çözülebilen bir düğüm. 

incà: ince. 

ipran–: yıpranmak. 

iptiki: ilkin, ilk. 

irġan–: iğrenmek, tiksinmek. 

ìrḡat: ırgat. 

isiniłi: ısınmış. 

isk̬àrpin: kundura ayakkabı. 

                                                            
451 Gronbech 1992, 79 
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istanboł: İstanbul. 

istat–: canı çekmek, istetmek. 

istik̬àn: bardak. ~ Rus. стакан 

[stakan]: bardak.452 ~ Krç. ıstakan: 

bardak.453 

işmar et–: karşılıklı işaretleşmek, 

işaretleşerek cilve yapmak. 

itiłà–: itelemek. 

it–: yitmek, kaybolmak. 

k 

kaḫan et–: tarla ve bahçelerdeki 

yabani otları temizlemek. ~ Erm. 

քաղհանք [k̬aḡhank̬]: tarlayı yabancı 

otlardan temizleme, çapalama.454 

kebep: kebap. 

kem: seseyna ağacının kabuğundan 

örülü ot bağlamaya yarayan kalın ip. ~ 

Erm. կէմ [gem]: tahıl saplarını ve 

desteleri bağlamakta kullanılan 

bükülerek ip biçimine getirilmiş ot.455 

keramud: kiremit. 

kesa: kestirme yol. 
                                                            
452 Aslan, Mehmet; Stoletnaya, Galina, Rusça 
Modern Sözlük, Fono Yayınları, İstanbul, 
2005, s. 252. 
453 Tavkul 2000, 225 
454 Dankoff 2005, 153 
455 Dankoff 2005, 76 

kesaḡan: 1. kesici. 2. dişleri kuvvetli 

bir domuz türü. 

kesaķ: toprak topağı, kesek. 

keşnà: çiğnenmesi zor yiyecek.456 

kibi: gibi. ~ Dlt. kibi: gibi457 

kinzi: kişniş. ~ Erm. գինճ [ginj]: 

kişniş.458 

kip: sıkı, sağlam. 

kir ḵałàsi: çok kirli, çok pis. 

kirez: kiraz. 

kisma: kimse. 

ķ 

ķan ḵoşat: ahırdaki ḵoşatların en önde 

bulunanı. 

ķòç–: göçmek, yaylaya çıkmak. ~ Dlt. 

köç–: göçmek.459 

ķòłġa: gölge. ~ Cc. kölege: gölge.460 

ķòłġałoḫ: gölgelik. 

                                                            
456 Özder; Özer 2011, 70 
457 Atalay 2006, C4, 328 
458 Dankoff 2005, 36 
459 Atalay 2006,  C4, 354 
460 Gronbech 1992, 117 



205 
 

ķòm: basitçe yapılmış, tavanı alçak 

küçük baş hayvan ahırı. ~ Erm. գոմ 

[kom]: ağıl, davar, ağılı.461 

ķòpri: köprü. 

ķòrłàn–: kesici aletlerin ağzının 

kesiciliğini kaybetmesi, körelmek. 

ķòrpa: körpe. 

ķòrud: iki yaşına girmiş erkek keçi. ~ 

Erm. քորիտ [k̬orit]: iki yaşında erkek 

keçi.462 

ķòstava: ocağın külünü boşaltmaya 

yarayan küçük kürek. 

ķòti: kötü. 

ķòtiłàn–: kötüleşmek. 

ķuçùķ: 1. küçük 2. az, biraz. 

ķufta:  köfte. 

ķùl ufaḫ: parça parça, tuz buz. 

ķùłek: ahşaptan yayık suyu kabı. ~ 

Erm. կովլակ [kovlak]: yağ koymak 

için ahşaptan yapılmış kutu.463 

ķulfet: kalabalık. 

                                                            
461 Dankoff 2005, 37 
462 Dankoff 2005, 157 
463 Dankoff 2005, 83 

ķùma: ipe dizilen cevizlerin pekmeze 

batırılmasıyla elde edilen tatlı bir 

yiyecek, cevizli sucuk. 

ķumando: kumanda. 

ķùrc: kazma işlemeyen, tarıma 

elverişsiz, taşlı toprak türü. ~ Erm. 

քըրչ [kurç]: toprak içinde bulunan 

büyük taş.464 

ķùrcłoḫ: ķùrc toprağının çokça 

bulunduğu mevki. 

ķùrùn: yalak, kurna. ~ Erm. գըրն 

[gurn]: çeşme yalağı.465 

ķùza: topraktan yapılmış su kabı, 

toprak testi. 

ḵ 

ḵabat̬ayłàn–: böbürlenmek, kendini 

yüksek görmek, kabadayılanmak. 

ḵaburġa: ahırların önünü kapatmak 

için yerleştirilen ağaç parçaları. 

ḵàdi: bkz. ḵàdin 

ḵadin: kadar. 

ḵaḫ: elma, armut kurusu. ~ Dlt. kak: 

erik, kayısı gibi meyvelerin kurusu.466 

                                                            
464 Dankoff 2005, 158 
465 Dankoff 2005, 40 
466 Atalay 2006, C4, 251 
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~ Kıp. kak: kurumuş, kuruyan her 

şey.467 

ḵaḫin–: kalkınmak, işe koyulmak 

üzere harekete geçmek. 

ḵala: kale. 

ḵamaz at–: darbe alarak ağacın bir 

parçasının kopması. 

ḵàpi: kapı. 

ḵaraḵura: çocukları korkutmak için 

uydurulmuş korkunç varlık. 

ḵàral–: kararmak. ~ Krç. karal–: 

kararmak.468 

ḵàralti: karartı. 

ḵàranłoḫ: karanlık. 

ḵardeşłoḫ: kardeşlik. 

ḵàreḫ: sebze ekimi açılan çizgi 

şeklinde çukurcuk. 

ḵàrḡaç: bir tür ağaç. 

ḵàri: kadın, karı. 

ḵart̬oł: patates. ~ Gür. კარტოფილი 

[kartopili]: patates.469 ~ Rus. 

картофель [kartofel]: patates.470 

                                                            
467 Toparlı; Vural; Karaatlı 2007, 123 
468 Tavkul 2000, 244 

ḵaş: 1. gözün üst kısmındaki tüylere 

verilen ad. 2. semerde ters taraftan ip 

geçirmeye yarayan çıkıntılı ağaç 

parçası. 

ḵaşoḫ: kaşık. ~ Cc. kaşuk: kaşık.471 

ḵatoḫ: katık. 

ḵavla–: bir şeyin yüzünü soymak, 

yaranın kabuğunu soymak. 

ḵàvut: 1. kavrulmuş mısır veya diğer 

tahılların unu.472 ~ Dlt. kagut: kavut, 

darıdan yapılan bir yemek.473 2. 

kavrulmuş un ile yapılan helva. ~ Krç. 

kuvut: kavrulmuş mısır veya buğday 

unu.474 ~ kıp. kavut: darıdan yapılan 

bir yemek.475 

ḵàyde: ezgi, melodi. 

ḵàyḡana: omlet. 

ḵàyim: karaağaç, pelit gibi sert 

ağaçların odununa verilen genel isim. 

ḵàyir–: hayvanların yemini vermek, 

suyunu içirmek ve gerekli ihtiyaçlarını 

karşılamak. 

ḵàyis: kayısı. 
                                                                              
469 Arısoy 2010, 186 
470 Aslan; Stoletnaya 2005, 88 
471 Gronbech 1992, 91 
472 Öztürk 2005, 410 
473 Atalay 2006, C4, 251 
474 Tavkul 2000, 285 
475 Toparlı; Vural; Karaatlı 2007, 132 
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ḵàynar: kaynar. 

ḵàyri: gayrı. 

ḵaysafa: kuru erik içine dövülmüş 

ceviz koyulan bir tür tatlı. 

ḵàz: gaz. 

ḵełp: kalp, yürek. 

ḵerip: zavallı, garip. 

ḵeşmer: alaycı, muzip, güldüren kişi. 

ḵetmer: katmer tatlısı. 

ḵezep: gazap. 

ḵìçḵa: asma dallarının yukarıya doğru 

gitmesine yarayan dayanak. 

ḵìhu çàķ–: “kihu” şeklinde bağırarak 

nara atmak. 

ḵìłàvłàn–: büklüm büklüm olmak. ~ 

Krç. kılav: yusyuvarlak, eğri.476 

ḵìłàvłi: kıvrımlı. 

ḵìldir gicip: ıvır zıvır. 

ḵìłoḫ: kılık. 

ḵìrġacuna: arazi üzerinde çapraz bir 

şekilde. 

                                                            
476 Tavkul 2000, 257 

ḵìrḫ ḵìbal oł: kırk şekle girmek, 

şekilden şekle girmek. 

ḵìrḫłoḫ: yünleri kesmek için 

kullanılan bir tür makas. ~ Kıp. 

kırklık: ortası raptedilmemiş bir tür 

makas, koyun tüyü kırkan makas.477 

ḵìrḫ–: koyun üzerindeki yünü kesmek. 

~ Cc. kırhma: kırkılmış koyun 

pöstekisi.478 

ḵìrił–: kırılmak. 

ḵìş bahar: sonbahar. 

ḵìyu çàķ–: bkz. ḵihu çaķ– 

ḵìziłcoḫ: kızılcık. 

ḵocal–: yaşlanmak, ihtiyarlanmak. 

ḵoco: koca, kocaman, büyük. 

ḵołàngar: bir çeşit ot. 

ḵołayłi: kolay bir şekilde, kolaylıkla. 

ḵolḫoło: derin sepet. 

ḵoltoḫ: 1. koltuk. 2. çevresine göre 

çukurda kalmış yer. 

ḵonçeḫar: iç içe geçen ambar 

tahtalarının dışarıda kalan kısmı. 

                                                            
477 Toparlı; Vural; Karaatlı 2007, 145 
478 Gronbech 1992, 103 
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ḵopoḫ: kopuk, işsiz güçsüz, aylak. 

ḵorḫoło: bkz. ḵolḫoło 

ḵoroḫ: olmamış meyve. 

ḵoşat: ahır kirişi olarak kullanılan 

tomruk. 

ḵoş–: 1. hızlıca adım atmak, koşmak. 

2. şiir söylemek, şiir koşmak. 

ḵoşunti: bir durum üzerine söylenen 

şiir, destan. 

ḵover–: salmak, serbest bırakmak, 

hızla bir yere gitmek. 

ḵozalaḫ: pelit ağacının kozalağı. 

ḵulaḫ: kulak. 

ḵulaḫłi: uzun kulaklı keçi. 

ḵurbełà: bkz. ḵurbele. 

ḵurbele: kulağakaçan böceği. 

ḵuri: 1. kuru. ~ Kıp. kurı: kuru, yaş 

olmayan.479 2. zayıf kimse. 

ḵuruḫ et–: tavuğun yumurtlamadan 

önce bağırması. ~ Gür. ქრუხი 

[kruḫi]: anaç tavuğu, kuluçka 

tavuğu.480 

                                                            
479 Toparlı; Vural; Karaatlı 2007, 164 
480 Arısoy 2010, 199 

ḵuşḫana: tencere. 

ḵuy: kuyu. 

ḵuy–: kaymak ve un ile yapılan 

yöresel yemek. 

ḵuzi: kuzu. ~ Kıp. kuzı: kuzu.481 

ḵuzłà–: koyunun kuzu doğurması, 

kuzulamak. 

k̬ 

k̬àc̬k̬àc̬i: saksağan. 

k̬àc̬oc̬o: 1. bir bitki. 2. bu bitkiyi yiyen 

bir çeşit kertenkele. 

k̬àk̬àłà: kuruyarak yenilmeyecek hale 

gelmiş meyve. 

k̬àłi: büyükbaş hayvanların boynuna 

takılan ahşap boyunluk. 

k̬àłot: harmanı sınırlayan genellikle 

taş malzeme. 

k̬ànca: kanca. 

k̬ànçulli: salıncak. 

k̬àp̬i: kaynayan pekmez, kızılcık gibi 

şeylerin ayrılan kalın ve köpüklü 

kısmı. 

                                                            
481 Toparlı; Vural; Karaatlı 2007, 166 
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k̬àp̬raç: yaprakları kırmızı, sarı 

renklerde olabilen bodur bir ağaç türü. 

k̬àrak̬en: kenar. 

k̬àrnak̬uş: mutfak ve merek 

kenarlarından başlayarak ortaya doğru 

küçülen kalın kalaslarla kubbe 

biçiminde meydana getirilen bir 

geleneksel tavan döşeme tarzı. 

k̬àrołya: karyola. 

ķàşan: kızak. 

ķàşan et–: kızakla kaymak. 

k̬àt̬amasura: gövdesinde ve dallarında 

dikenleri olan bir tür bitki. 

k̬edeł: tahta ev ve mereğin köşesi, evin 

yan duvarı. ~ Gür. კედელი [kedeli]: 

duvar.482 

k̬emeç: alt çenesi üst çenesinden önde 

olan kişi. 

k̬erk̬et̬: kabuğundan zor çıkan ceviz. 

k̬ik̬ił: ilk defa çıkan bebek dişi. 

k̬irik: kulakları olağandan kısa keçi. 

k̬irvank̬à: el kantarı 

k̬itik: bkz. k̬irik 

                                                            
482 Arısoy 2010, 187 

k̬it̬inà: çam kozalağı. 

k̬oc̬: tarla, çayır gibi yerlerdeki 

tümseklikler. 

k̬oc̬iyanłi: dairesel şekilde dönebilen 

tahterevalli. 

k̬od: 1. buğday ve arpa miktarını 

ölçmeye yarayan ahşap kova. ~ Gür. 

კოდი [kodi]: 48 kilogramlık ağırlık 

ölçüsü.483 ~ Erm. կոտ [kot]: tahtadan 

yapılmış bir çeşit tahıl ölçeği.484 2. 

değirmenin çarkına gelen suyun hızını 

artırmak için yapılmış dar su borusu. 

k̬odołà: ahşap malzemenin arda kalan 

kısmı. 

k̬ok̬o: tavuk yumurtası. 

k̬ok̬op̬łan–: şişmek, kabarmak. 

k̬ok̬oş: bkz. k̬ok̬o 

k̬ołàn: binek hayvanların eyerini ya da 

semerini sıkıp gevşetmeye yarayan bir 

tür kemer. 

k̬ombo: takla. 

k̬ombo at–: takla atmak 

k̬ombok̬ot̬iz: yuvarlanarak düşmek. 

                                                            
483 Arısoy 2010, 193 
484 Dankoff 2005, 84 
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k̬omonis. komünist. 

k̬ona: deste, bağlam ~ Gür. კონა 

[kona]: demet, buket.485 

k̬onàłà–: küçük desteler haline 

getirmek. 

k̬onçi: bir dalda bulunan kirazların 

hepsine verilen isim. 

k̬ont: yapıların üstlerindeki ağaç kiriş. 

~ Erm. կոնդ [kond]: binaların üstüne 

atılan kiriş.486 

k̬ont̬iłik: ağaç tomruklarının kısa kısa 

kesilmiş her bir parçası. 

k̬ort: yer yer ortaya çıkmış yeşillik 

alan. ~ Erm. կորդ [kord]: 

çimenlik.487 

k̬op̬łi: insan vücüdunda çıkan et şişiği. 

k̬oşi: 1. su kabağı. 2. su kabağından 

yapılmış kepçe vazifesini gören gereç. 

k̬ot̬à: kapı kilidi. 

k̬ot̬an: pulluk. ~ Erm. գոթայ [kot̬ay]: 

pulluk.488 

                                                            
485 Arısoy 2010, 195 
486 Dankoff 2005, 82 
487 Dankoff 2005, 85 
488 Dankoff 2005, 38 

k̬otiz tut–: hayvanların sinekten 

rahatsızlık duyarak kaçması. 

k̬ot̬o: mısırın gövdesinden ayrılan her 

bir dalı.  

k̬ot̬oş: mısır koçanı. ~ Rum. kutuni: 

mısır koçanı.489 

k̬ot̬ova: ağaçkakan. ~ Gür. კოდალა 

[kodala]: ağaçkakan.490 

k̬ud: bez, halı, kilim gibi eşyaların ucu 

veya kenarı. ~ dlt. kid: arka, son, 

sonra.491 ~ Gür. კუდი [kudi]: 

kuyruk.492 

k̬uk̬k̬i: guguk kuşu. 

k̬ułuł et–: örtü, bez, hamur gibi 

şeylerin uçlarını kıvırarak, katlayarak 

veya bükerek bir araya getirmek. ~ 

Gür. კულული [kululi]: saç lülesi, 

bukle.493 

k̬ułuł k̬ułuł et–: bkz. k̬ułuł et– 

k̬ułup̬p̬o: küçük ot yığını. 

k̬urc̬i: meyve sapı. 

                                                            
489 Kabadayı 2001, 87 
490 Arısoy 2010, 193 
491 Atalay 2006, C4, 328 
492 Arısoy 2010, 200 
493 Arısoy 2010, 200 



211 
 

k̬uvap: oyuk, çukur olan. ~ Gür. 

ქვაბი [kvabi]: kazan, tencere.494 

ł 

łałik: kekeme. 

łàp̬: 1. su sızıntısı nedeniyle ıslanmış 

ve gevşemiş yer. 2. bu tür yerlerde 

biten dikenli bitkinin adı. ~ Gür. 

ლაფი [lapi]: çamur.495 

łàp̬łoḫ: dikenli łàp̬ otuyla sarılmış yer. 

łàvati luḫum: tatlı lokum. 

łàzut: mısır. ~ Laz. lazuti: mısır.496 ~ 

Meg. lazuti: mısır.497 ~ Hem. lazud: 

mısır.498 ~ Rum. laus: mısır.499 

łeçek: beyaz başörtüsü, yazma. ~ Gür. 

ლეჩაქი [leçaki]: gürcü kadın peçesi, 

leçak.500 

łeçer: reçel. 

łegençà: leğen. 

łeḡvoł–: lağvolmak. 

łek: odunu sert bir tür ağaç. 

                                                            
494 Arısoy 2010, 405 
495 Arısoy 2010, 204 
496 Kabadayı 2001, 86 
497 Kabadayı 2001, 86 
498 Kabadayı 2001, 86 
499 Kabadayı 2001, 86 
500 Arısoy 2010, 206 

łeşber: bkz. neşber 

łeyłi: leylak. 

łobiyà: fasulye. ~ Gür. ლობიო 

[lobio]: fasulye.501 ~ Erm. լովիաս 

[lovias]: fasulye.502 ~ Laz. lobiya: 

fasulye.503 

łobiye: bkz. łobiyà 

łod: büyük taş parçaları. ~ Gür. 

ლოდი [lodi]: kaya, büyük taş.504 

łodłoḫ: büyük taş parçalarının 

birikmiş olduğu yer. 

łołikłàn–: yuvarlanmak.505 

łop̬ort̬ik̬an: salyangoz. 

łuḫum: yağda pişirilen hamur yemeği, 

lokma. 

łułuķ: uç, ağız. 

m 

mağana: bahane. 

mağdanoz: maydanoz. 

maḫat: oda içinde tahtadan yapılan 

oturma yeri. 

                                                            
501 Arısoy 2010, 207 
502 Dankoff 2005, 55 
503 Kabadayı 2001, 51 
504 Arısoy 2010, 207 
505 Özder; Özer 2011, 73 
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maḵḵas: makas. 

mał: büyükbaş hayvanlara verilen 

genel ad. ~ Krç. mal: küçük ve 

büyükbaş hayvan.506 

mał ḵàyir–: büyükbaş hayvanları 

beslemek. 

mał muł: mal falan. 

manḡol–: bir durum karşısında donup 

kalmak. 

masat: tırpan, orak bileme aracı. 

mavuł et–: ineğin sütünü salması için 

sağımdan önce bir süre dananın süt 

emmesine izin vermek. 

mayhoş: ekşi, ekşimsi. 

mazaret: daha çok çocuklar için 

kullanılan yaramaz anlamında kelime. 

mazman: köylere gelerek keçi 

kılından ip yapan; çuval, sergi vb. 

dokuyan kimse. ~ Erm. մազման 

[mazman]: kıldan ip büken, çuval 

dokuyan, keçe yapan kimse.507 

meccani: meccanen, bedava. 

megreł: beceriksiz. 

                                                            
506 Tavkul 2000, 292 
507 Dankoff 2005, 100 

mehłà: mahalle. 

mehsan: mahsen. 

mełevur: ot yığını.508 

melhem: merhem. 

mełmeket: memleket. 

merdevan: merdiven. 

merek: ot koyma yeri, samanlık. ~ 

Erm. մարագ [marag]: samanlık.509 

meşa: 1. meşe ağacı. 2. orman. 

meşà: orman. 

meyva muyva: meyve falan. 

mezer: mezar. 

mohor: mühür. ~ Cc. mohor: 

mühür.510 

momartłà–: düzenlemek, ortalığı 

toparlamak, tamir etmek. ~ Gür. 

მომართვა [momartva]: ayarlamak, 

akort etmek.511 

                                                            
508 Özder; Özer 2011, 75 
509 Dankoff 2005, 106 
510 Gronbech 1992, 134 
511 Arısoy 2010, 246 
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morbet: ev işlerine yardımcı olan 

küçük çocuk. ~ Gür. მორბენა 

[morbena]: koşarak gelmek.512 

moryàł: akrep. ~ Gür. მორიელი 

[morieli]: akrep.513 

motus: yanmış ama kül olmamış 

şeyler ve bunların kötü kokusu. 

mozik: iki yaşındaki erkek sığır. ~ 

Erm. մոզի [mozi]: bir, bir buçuk 

yaşında dana.514 

mudara: kalitesiz, dayanıksız. ~ Gür. 

მდარე [mdare]: düşük, kötü.515 

mudarałàn–: kalitesizleşmek. 

mudir: müdür. 

muftuna: boşuna, boş yere. 

muḫ: mıh, çivi. 

muḫkem: sağlam, sıkı. 

muḫkemłàn–: sağlamlaşmak. 

muḵałłit: şaka yapmayı seven kimse. 

muḵìyatli: dikkatli, tedbirli. 

                                                            
512 Arısoy 2010, 250 
513 Arısoy 2010, 250 
514 Dankoff 2005, 108-109 
515 Arısoy 2010, 218 

muḵìyat oł–: dikkat etmek, tedbirli 

olmak. 

muḵłi: topak haline gelmiş küçük 

şeyler. 

mumłi: kan emen bir tür sinek, 

tatarcık. ~ Gür. მუმლი [mumli]: 

tatarcık.516 

munc oł–: laf dalaşında mağlup 

olmak. ~ Gür. მუნჯი [munci]: dilsiz, 

suskun, dili tutulmuş.517 

mureş: kahverengi ile siyah arası kirli 

renge sahip hayvan ~ Gür. მურა 

[mura]: kahverengi.518 

muri: muru, kurum. 

murik: koyu ve alaca renkli eşek. 

muş: ekşi şeylerin kokusu. 

muşavara et–: bir konuyu tartışmak. 

muşaviş: kararsızlık, belirsizlik, 

muğlak. 

n 

nà: ne. 

nàçam: yarım bırakılmış yemek. 

                                                            
516 Arısoy 2010, 266 
517 Arısoy 2010, 266 
518 Arısoy 2010, 266 
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nàçam et–: yemeği yarım bırakmak. 

nàçar: çaresiz, beceriksiz. 

nàço: bkz. naçar. 

naçuri: olması gerekenden az akan su. 

naḡçen: bkz. naḫçen. 

naḫçen: arta kalan yemeklerden 

oluşan kuru hayvan yemi. 

nàḫiço: hayvan yağının pişirilmiş hali. 

nàḫìr: büyükbaş hayvan sürüsü. ~ 

Gür. ნახირი [naḫiri]: hayvan 

sürüsü.519 ~ Erm. նախիր [naḫir]: 

sığır sürüsü.520 

naḫłet–: aktarmak, nakletmek. 

nàk̬ad: arkların birden çok yöne 

ayrıldığı ve suya yön verilebilen 

yerleri. ~ Gür. ნაკადი [nakadi]: 

akıntı, akarsu.521 

naminan: pek, oldukça, kayda değer 

ölçüde. 

napreç: bkz. napreço 

napreço: mıymıntı ve zavallı kimse. 

                                                            
519 Arısoy 2010, 279 
520 Dankoff 2005, 112 
521 Arısoy 2010,  275 

nàp̬urc̬en: asma yaprağından yapılan 

yemek. 

nàsi: nasıl. 

nàşał: daha çok ot için kullanılan 

karışık, düzensiz anlamında kelime. 

nàt: tırpan sapı. 

nàya: neye, ne diye, niçin. 

necoł–: ne olmak, nerede olmak, nice 

olmak. 

neça: nasıl. 

nek̬er ḵur–: hayvanlara yedirmek için 

pelit ağacının yapraklarını ve dallarını 

toplayarak bağlamak.  

nek̬er: pelit ağacı yapraklarının ve 

dallarının toplanıp bağlanmış hali. 

nera: bkz. neyra 

nesib: nasip. 

neş: suyun topraktan sızdığı yer, 

zemindeki ıslaklık. 

neşber: rençber. 

neşberłoḫ: köy işleriyle uğraşma hali, 

rençberlik. 

neşełàd–: eğlendirmek, 

neşelendirmek. 
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net̬k̬àci: yarı yaş yarı kuru ağaç. 

neyra: nereye. 

niġo: kokulu sarı bir çiçek. 

nik̬art: bkz. nik̬arti. 

nik̬arti: 1. gaga. 2. bir aletin burnu 

veya ucu. ~ Gür. ნისკარტი 

[niskarti]: gaga.522 

nisintor: bir çeşit bodur ağaç. 

nişa: alnında beyaz leke bulunan 

hayvan. 

nişoş: naneye benzer bir tür baharat. 

o, ò 

obir: öbür, diğer. 

odun et–: odun yükü hazırlamak. 

òġ: ön. ~ Dlt. önğ: ön, önce, öndün.523 

oġa: önce. 

ògey: üvey. ~ Dlt. ögey: üvey.524 ~ 

Krç. öge: üvey.525 ~ Kıp. ögey: üvey, 

öz olmayan.526 

oğlaḫ: keçi yavrusu: ~ Kıp. ulaḫ: 

oğlak, keçi yavrusu.527 
                                                            
522 Arısoy 2010, 281 
523 Atalay 2006, C4, 459 
524 Atalay 2006, C4, 451 
525 Tavkul 2000, 315 
526 Toparlı; Vural; Karaatlı 2007, 209 

oḫłavi: oklava. 

ołłà: onlar. 

om–: ummak. 

onḡar–: iyileştirmek, düzeltmek, 

onarmak. ~ Kıp. oñar–: iyileştirmek, 

ıslah etmek.528 

orḡa–: uğramak. 

òrgànçałoḫ: öğrenmeye mahsus 

deneme, öğrenmelik. 

òrgàn–: öğrenmek. 

orḡaş–: uğraşmak. 

osan: şelale ~ Erm. հոսանք 

[hosank̬]: şelale.529 

osan–: usanmak, sıkılmak. 

òsķùr–: öksürmek. 

oşo: çocuk dilinde köpek. ~ Erm. շըն 

[şun] “oşo, oşoş, oşik”: köpek 

kovalama ünlemi.530 

otaġun: bkz. otoġun 

otar–: otlatmak. 

otoġun: geçen gün. 

                                                                              
527 Toparlı; Vural; Karaatlı 2007, 292 
528 Toparlı; Vural; Karaatlı 2007, 205 
529 Dankoff 2005, 92 
530 Dankoff 2005, 118 
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ov–: oymak. 

oyra: oraya. 

oyunçaḫ: oyuncak. ~ Kıp. oyunçak: 

oyuncak, şaka.531 

p 

paġ: ev yapılabilecek olan veya daha 

önce ev bulunan yer. ~ Erm. բակ 

[bak]: yıkılmış ev ve yeri.532 

paḫìłłàn–: kıskanmak, gözü kalmak. ~ 

kıp. bakıl: kıskanç.533 

paḫla: bakla. 

paḫlava: baklava. 

paḫraç: bakraç. 

pakłà–: temizlemek. 

palaḫ: 1. ayı yavrusu. 2. kaygan ve 

toplu halde bulunan bir çeşit ot. ~ 

Erm. բալախ [balaḫ]: biçildikten 

sonra yeniden biten kısa otlar.534 

paldum: semerin kaymaması için 

hayvanın kuyruk kısmından geçirilen 

kayış. 

pamboḫ: pamuk. 

                                                            
531 Toparlı; Vural; Karaatlı 2007, 207 
532 Dankoff 2005, 24-25 
533 Gronbech 1992, 21 
534 Dankoff 2005, 24 

pasḫa: dağdaki çobanın geçici olarak 

yaptığı derme çatma barınak. 

paşło: giyimi kötü olan, üstü başı 

dağınık kimse. 

patati: tandıra ekmek vurmak içi 

kullanılan araç. ~ Erm. փաթաթ 

[p̬at̬at̬]: fırın silmek için kullanılan, 

sopanın ucuna bağlanmış paçavra; 

tandıra ekmek yapıştırmak için 

kullanılan ağaç.535 

patatis: patates 

pay et–: paylaştırmak. 

pazi: yaban pancarı. ~ Erm. բազըկ 

[bazuk]: pancar yaprağı.536 

pec: çapraz. 

pecmundar: üstü başı dağınık ve pis 

kimse. 

pecuna: çaprazlamasına, çapraz bir 

şekilde. 

peçetłà–: ağzını ya da kapısını 

bağlayıp saklamaya almak. 

pełud: pelit. 

peşḫun: ahşap yer sofrası. 

                                                            
535 Dankoff 2005, 145 
536 Dankoff 2005, 23-24 
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peyde: peydah. 

peyde oł–: peydah olmak, ortaya 

çıkmak. 

peyke: doğada kendiliğinden oluşmuş 

oturmaya uygun düz yer. 

piķàł t̬àş: yassı ve düz taş. 

piłek: topraktan yapılmış, düz ekmek 

pişirme kabı; sac tavanın toprak 

olanı.537 

piłeki: bkz. piłek 

pir: çam ağacının tepelerinin kesilmiş 

ve kurumuş hali. 

pis: bazı ağaçlardan sızan zamk, 

reçine. 

pisik: kedi. 

poç: dana. ~ Hem. bucik: buzağı.538 

poç poç: dana çağırma sözü. 

pòçùķ: hayvan kuyruğun içindeki 

kaslı kısım. ~ Erm. պոչիկ [poçik]: 

kuyruk, kuyruk ucu.539 

połiyo: bkz. połyo 

                                                            
537 Özder; Özer 2011, 76 
538 Kabadayı 2001, 30 
539 Dankoff 2005, 128 

połyo: beyaz çiçekleri olan, gövdesi 

insan boyunu geçebilen, bir tür çiçek. 

pompuł: tüylü ponpon, püskül. ~ Gür. 

ბუმბული [bumbuli]: kuşun 

tüyleri.540 ~ Erm. բմբոլ [bmbul]: 

kanatlı hayvanların tüyleri.541 

ponçaḫ: saçak. ~ Erm. փանջակ 

[panjak]: saçak, püskül.542 

ponḡar: pınar. 

porsoḫ: porsuk. 

poşa: çingene. ~ Erm. բոշայ [boşay]: 

çingene.543 

pupun et–: kanatlı böceklerin veya 

diğer kanatlı hayvanların kanat 

çırparak hareket etmesi. 

purneş: yüzü basık kişi: burun, dudak 

gibi çıkıntılı olması gereken organları 

çıkıntılı olmayan kişi. 

pùs: içi kof çıkan ceviz ve fındık. 

p̬ 

p̬aḡìr–: bağırmak. 

p̬aḡłà–: bağlamak. 

                                                            
540 Arısoy 2010, 50 
541 Dankoff 2005, 28 
542 Dankoff 2005, 152 
543 Dankoff 2005, 30 
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p̬àł: bal. 

p̬àłḫon: balkon. 

p̬ànta: ahlat armudu. ~ Gür. პანტა 

[panta]: yengeç elması, yabani 

armut.544 

p̬àp̬uł: çocuk ayakkabısı. 

p̬ark̬: kabartı. 

p̬àrk̬ p̬àrk̬ oł–: cildin kabarması. 

p̬ep̬ełà: kelebek. ~ Gür. პეპელა 

[pepela]: kelebek.545 

p̬iłp̬ił et–: bir şeyin hızlıca açılıp 

kapanması, hızlıca göz kırpmak. 

p̬it̬nà: nane. ~ Gür. პიტნა [pitna]: 

nane.546 

r 

rabitełłi: doğru düzgün. 

raḫa ruḫi: paldır küldür anlamında 

yansıma bir ikileme. 

ramķa: arı kovanı. 

randovi: randevu. 

rasgàłàn: rastgele. 

                                                            
544 Arısoy 2010, 291 
545 Arısoy 2010, 294 
546 Arısoy 2010, 297 

reket: rekat. 

s 

sabbaḡìnan: sabahleyin. 

sabon: sabun. 

saburta: yumurtlaması için tavuğun 

altına konan yumurta.547 

saciyaḫ: sacayağı. 

sàdà: ses, seda. 

sadaḡa: sadaka. ~ Kıp. sadaga: 

sadaka.548 

sade: sadece. 

sahab: sahip. 

sahab oł–: sahip olmak, göz kulak 

olmak. 

sahat: saat. ~ Cc. sahat: saat.549 

saḫłà–: saklamak. 

saḫlavi: az sulu şeftali türü. 

saki: ahırda hayvanlardan çit ile 

ayrılan bölüm, seki. 

saḵḵal: sakal. 

                                                            
547 Özder; Özer 2011, 79 
548 Toparlı; Vural; Karaatlı 2007, 221 
549 Gronbech 1992, 159 
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saḵḵaveł: çalılardan yapılan süpürge. 

~ Erm. ցախաւէլ [c̬aḫavel]: çalı 

süpürgesi.550 

sàłà: üzerinde meyve kurutmaya 

yarayan örülmüş düz araç. 

salaḫana: işsiz güçsüz, iş 

beceremeyen kimse. 

salḫum: salkım. ~ Cc. salkum: 

salkım.551 

sałor: bir tür ağaç ve aynı ağacın 

yenmesi pek tercih edilmeyen 

meyvesi, dağ eriği. ~ erm. սալոր 

[salor]: yaban eriği.552 

samson: Samsun. 

sàn: sen. 

sanç–: batırmak. 

sapłoḫ: sap yapmak üzere kesilmiş 

ağaç dalı, saplık. 

sarìsḫa: ahırdaki sidiğin hayvanların 

altında birikmemesi için yapılan 

eğimli yer. 

sarìsḫa t̬aşi: ahırda ortadaki direğin 

altındaki taş. 

                                                            
550 Dankoff 2005, 144 
551 Gronbech 1992, 159 
552 Dankoff 2005, 132 

sariyaḡ: tereyağı. 

sàs: ses. 

sat: bir zeytin türü. 

satar: tomrukların, kerestelerin 

ulaştırılması için bırakılarak 

yuvarlatıldıkları yamaç. 

satriyeł: bir yere götürülmek üzere 

ucuna ip bağlanmış, dalı budağı 

kesilmiş ağaç. 

savuş–: ayrılıp gitmek. 

say et–: 1. bir şeye niyetlenmek. 2. Bir 

şeyi düşünerek konuşmak. ~ Cc. 

sagışa–: niyet etmek.553 

sàyep: bkz. seyep 

seḵer: sakar. 

sełġah: fazla yüksek olan hendek 

duvarının üst kısmının geriye çekilmiş 

bölümü. 

semt: insanın bir işi yapabilme 

durumu. 

sep–: serpmek 

seseyna: 1. gövdesinden soyulabilen 

kabuklarla urgan yapılabilen bir tür 

ağaç. 2. Aynı isimli ağacın soyulmuş 

                                                            
553 Gronbech 1992, 158 
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kabuğuna verilen ad. Bu soyulmuş 

kabuğu üzerinde taşıyan kişiye nazar 

değmediğine inanılır. 

sevahił: havası yumuşak ve ılıman 

olan yer. 

sevur: sahur. 

seyep: bu nedenle, bu amaçla, için. 

sifet: sıfat, surat. 

sifur: sıfır. 

siłahłoḫ: ev duvarında giysi asmak 

için yapılan askı. 

sìmarłà–: ısmarlamak, sipariş etmek. 

sinek: 1. her türlü sinek. 2. arı. 

sinġaca: sessizce, belli etmeden, 

sinsice. ~ Dlt. sinğ–: sinmek, 

hazmedilmek; işlemek, girmek; 

saklanmak, sahibine sormadan bir yere 

girip sinmek.554 

sinor: sınır. 

sip̬art̬i: sopa. ~ Gür. წკიპურტი 

[tskipurti]: fiske.555 

                                                            
554 Atalay 2006, C4, 523 
555 Arısoy 2010, 481 

siron: yufkanın yuvarlanıp kesilerek 

kurutulmasıyla yapılan bir tür kışlık 

yiyecek. 

siseḫ: el silme bezi. 

sitił: küçük bakraç. 

sivitdur–: sıyırmak, kurtarmak. 

sòġ–: sövmek. ~ Dlt. sög–: sövmek.556 

soḡol–: ineğin sütten kesilmesi. 

soḡunda: sonunda. 

soğḫ: soğuk. 

sopi: aşısız ağaç veya aşısız dal. 

sorḡa: sonra. 

sov–: soğumak. 

sòzunda gez–ł: sözünden çıkmamak, 

her dediğini yapmak. 

sùd: süt. 

sùpurġa: süpürge. 

susan–: susamak. 

sustur–: susmak, sessiz durmak. 

suvaḫ: 1. sıva. 2. cıvık. 

                                                            
556 Atalay 2006, C4, 532 
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suvar–: sulamak. ~ Dlt. suwgar–: 

sulamak, su vermek.557 

ş 

şaḡ: çiğ. ~ Kıp. şig: çiğ, şebnem.558 ~ 

Erm. ջաղ [şaḡ]: yoğun çiy.559 

şaḡłi: çiğ nedeniyle ıslanmış. 

şaḡul: çekül. 

şaḡulunda: çekül hizasında, dikey 

dengeli. 

şahad: şahit. 

şaḫar: fasulye sırığı. 

şaḵḵa: 1. kesilen hayvanın ön kolları. 

2. şaka, latife. 

şaķpa: şapka. 

şaşur: yeşil ve sarı renkli, yüksek 

yerlerde yetişebilen, turşusu 

kurulabilen bir çeşit bitki. 

şefteł: şeftali. 

şełłàłe: şelale. 

şenłik: insan kalabalığı. 

şindi: şimdi. 

                                                            
557 Atalay 2006, C4, 545 
558 Toparlı; Vural; Karaatlı 2007, 253 
559 Dankoff 2005, 113 

şirat: sütün kaymağı alındıktan, 

peyniri yapıldıktan ve loru 

süzüldükten sonra geriye kalan suyu. ~ 

Erm. շռատ [şrat]: yağı ve peyniri 

alındıktan sonra arta kalan süt suyu.560 

şirati: bkz. şirat. 

şivri: salatalığın bitkisi. 

şofor mehłi: şoför kabini. 

şoḡurt: insan salyası. ~ Erm. շողիք 

[şoḡik̬] “şoğort, şoruk, şovurt”: 

salya.561 

şołve: ışığın yansıması. 

şoraḫ: ekşi veya mayhoş. 

şułłà: şunlar. 

şuşa: şişe. 

t 

tabaḡa: 1. bkz. tabaḫ. 2. sigara 

tabakası. 

tabaḫ: tabak. 

tacip oł–: hayret etmek, şaşırmak. 

taḡar: zeytin yağı üretilirken yağın 

biriktiği toprak küp. ~ Dlt. tagar: 

                                                            
560 Dankoff 2005, 118 
561 Dankoff 2005, 117 
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çuval, dağarcık, içerisine buğday ve 

başka şeyler konan nesne, harar.562 

tàķ: bir, tek. ~ Cc. tak: tek.563 

tàķ tuķ: tek tük. 

talaḫaş: geniş yapraklı ve hayvanların 

yiyebildiği bir çeşit bitki. 

tamam oł–: tam olmak, işin sona 

ermesi. 

tamatis: domates. 

taniş: tanıdık kimse. 

tanko: sosyetik giyinen kimselere 

verilen ad. 

tapi: tapu. 

tarafi: teravih. 

tarek: raf. ~ Gür. თარო [taro]: raf.564 

tat: kesilmiş ve kurumuş çam ağacı 

dalları. 

tavaşa kòrud: iğdiş edilmiş erkek 

keçi. 

tavati: oldukça, pek. 

tavoḫ: tavuk. ~ Cc. tavoh: tavuk, 

horoz.565 

                                                            
562 Atalay 2006, C4, 561 
563 Gronbech 1992, 176 
564 Arısoy 2010, 168 

tavus et–: sonbaharda ağaçlarda kalan 

meyveleri son bir kez toplamak. ~ Cc. 

tavus–: tamamlamak, bitirmek.566 ~ 

Krç. tavus–: bitirmek, tüketmek.567 

tay dur–: 1. dengede durmak. 2. Yeni 

yürüyen çocuğun ayakta durması. 

tayek: asma, tevek. 

tayin oł–: alışmak, bağımlı olmak, 

dadanmak. 

tayoḫ: bkz. tavoḫ 

taza: taze, yeni. 

tebi: tabi. 

teke: üç yaşındaki keçiye verilen ad. 

tekeşar: dört yaşındaki erkek keçi. 

temuz: temiz. 

ten: nem, rutubet. 

tentene: dantel. 

tepur: küçük sofra tahtası. ~ Erm. 

թափըր [t̬ap̬ur]: hamur açmaya 

yarayan tahta sofra.568 

teref: taraf. 

                                                                              
565 Gronbech 1992, 181 
566 Gronbech 1992, 181 
567 Tavkul 2000, 385 
568 Dankoff 2005, 46-47 
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terki: at, eşek, katır gibi semer 

vurulabilen hayvanların semerin 

dışında kalan arka kısmı. 

termaş: hayvanlara, hayırsız mala ve 

eşyalara söylenen hakaret içerikli bir 

söz. ~ Erm. թէրմաշ [t̬ermaş]: 

uğursuzluk getirdiğine inanılarak 

sahibinin ölümünden sonra ortada 

kalmış hayvan veya eşya.569 

teşt: büyük ve metal leğen. 

teşti: bkz. teşt. 

tevuruna: değişik, farklı, alışılmadık, 

olağandışı. 

tik: dik. 

tikłà–: 1. bir şeyi dik konuma 

getirmek, diklemek. 2. bir içeceği 

kafaya dikerek hızlıca içmek. 

tik–: dikmek. ~ Krç. tik–: dikmek.570 

tiķùna: dikine. 

tiłifon: telefon. 

tintìḫłà–: bir şeyi didiklemek. ~ Cc. 

tint–: araştırmak, incelemek, 

denemek.571 

                                                            
569 Dankoff 2005, 48 
570 Tavkul 2000, 398 
571 Gronbech 1992, 189 

tintiłłàn–: bir iş için kendini vererek 

uğraşmadığı için o işi başaramamak. 

tinton et–: birisinin üstünden 

geçinmek, saf yerine koymak. 

tirindaz: pimpirikli. 

tiksin–: tiksinmek. 

togeł: talaş. 

toḫłi: doğurmamış koyun. ~ Kıp. 

toklı: bir yaşındaki erkek koyun, 

kuzu.572 

toḫu–: dokumak. 

tòķ–: dökmek. 

tòra–: çoğalmak, türemek. ~ Cc. 

töre–: türemek; doğmuş, yaratılmış 

olmak.573 

tozaḫ at–: ince ve toz gibi yağan karın 

düştüğü yüzeyi ağartması. 

tuķan: dükkan. 

tùłuḫ: 1. peynir, yağ gibi gıdaların 

içine konulduğu tulum. 2. Şişman 

kimseler için kullanılan benzetme 

sözü. ~ Cc. tuluk: balkon.574 

tuman: don. 

                                                            
572 Toparlı; Vural; Karaatlı 2007, 279 
573 Gronbech 1992, 195 
574 Gronbech 1992, 196 
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tutiya: 1. Güzel kokulu bir çiçek. ~ 

Krç. tatuya: yüksek dağlarda yetişen, 

ilaç olarak kullanılan bir bitki.575 2. 

kadın ismi. 

t̬ 

t̬àḡ: dağ. 

t̬àk̬ot̬: bkz. dak̬od 

t̬àk̬vàł: tek, tek başına ortada kalan 

şey. 

t̬àłàḫ: dalak. ~ Dlt. talak: dalak.576 

t̬alḡa: 1. dalga. 2. hile, düzen, oyun. 

t̬ànà: dana. 

t̬àndur: tandır. 

t̬àndur t̬àmi: tandır yeri, tandırlık, 

tandır damı. 

t̬àngo: yerinin belli olması amacıyla 

hayvanların boynuna bağlanan çan. ~ 

Cc. tangla–: arayıp bulmak, 

seçmek.577 ~ Hem. zangak: zil, inek 

çanı.578 

t̬àp̬i: fazla olgunlaşmış meyve. 

                                                            
575 Tavkul 2000, 384 
576 Atalay 2006, C4, 563 
577 Gronbech 1992, 177 
578 Kabadayı 2001, 124 

t̬àp̬iłàn–: meyvenin fazla 

olgunlaşması. 

t̬àp̬uł: orakla biçilmiş ot destesi. 

t̬àracoḫ: daracık. 

t̬àrmat̬àḡìn: darmadağın. 

t̬àrt̬àḡan: bir tür ağaç. 

t̬àş ḵoy–: engellemek, mani olmak. 

t̬àt̬à: çocuk yemeği. 

t̬àvarcoḫ: deriden yapılmış çoban azık 

çantası. 

t̬ày: bkz. t̬àyi. 

t̬àyaḫ: destek, dayanak, dayak. ~ Dlt. 

tayak: dayak, dayangaç.579 ~ Krç. 

tayak: sopa.580 

t̬àyanoḫ: dayalı, dayanmış. 

t̬àyi: dayı. 

t̬ìḡa: argoda erkek çocuk. ~ Erm. 

տղայ [tḡay]: yaşından küçük duran 

beş altı yaşlarındaki erkek sığır. ~ 

Hem. dağa: çocuk.581 

t̬iķa: kuşbaşı et parçası. 

t̬ink̬oz: kavgacı ve geçimsiz kimse. 

                                                            
579 Atalay 2006, C4, 589 
580 Tavkul 2000, 386 
581 Kabadayı 2001, 35 
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t̬ip̬uz: kel. 

t̬ìraçiyan: dayanıksız, dirençsiz, gücü 

çabuk biten biten kimse. 

t̬irink̬: hayvan tekmesi. 

t̬irmoḫ: tırmık. 

t̬irt̬ir et–: dırdır etmek, çok konuşmak. 

t̬irt̬ir: dırdır. 

t̬işk̬àr: çit kapısı. ~ Cc. taşkarı: dışarı, 

dışarıda.582 ~ Gür. ჭიშკარი [çişkari]: 

dış kapı, giriş kapısı, bahçe kapısı.583 

t̬iynaḫ: tırnak. 

t̬oḡ–: hayvanlar için kullanılan 

doğurmak anlamında söz. 

t̬ołàn–: dolanmak, gezmek. 

t̬ołi: 1. dolu. 2. dolu yağışı. ~ Dlt. tolı: 

gökten yağan dolu.584 

t̬onḫ: donuk, donmuş, buzlu. 

t̬onḫ–: donmak. ~ Dlt. tonğ–: 

soğuktan donmak.585 

 

                                                            
582 Gronbech 1992,  180 
583 Arısoy 2010, 486 
584 Atalay 2006, C4, 637 
585 Atalay 2006, C4, 639 

t̬orḡa–: doğramak. ~ Dlt. togra–: 

doğramak.586 

t̬orḡanili: doğranmış. 

t̬orḡì: doğru. 

t̬oroḫ: çam ağacının tepelerinin 

kesilmiş ve yaş hali. 

t̬ot̬: bazı şeylerin uçları. 

t̬ot̬oł: ayının el ve ayakları. ~ Erm. 

թաթ [t̬at̬]: ayının el gibi kullandığı ön 

ayakları.587 

t̬ump̬: tarlaları birbirinden ayıran 

eğimli kısım. ~ Erm. թըմբ [t̬umb]: iki 

tarlayı ya da evlekleri birbirinden 

ayırmaya yarayan toprak set.588 

t̬ura: çakal. ~ Gür. ტურა [tura]: 

çakal.589 

t̬urşi: turşu. 

t̬ut̬a: karadut. ~ Gür. თუთა [tuta]: 

dut, dut ağacı.590 

t̬ut̬aḫ: dudak. ~ Kıp. tutak: dudak.591 

t̬uz: tuz. 

                                                            
586 Atalay 2006, C4, 631 
587 Dankoff 2005, 44 
588 Dankoff 2005, 50 
589 Arısoy 2010, 370 
590 Arısoy 2010, 173 
591 Toparlı; Vural; Karaatlı 2007, 285 
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u, ù 

ucra: ambarda buğday koymak için 

oluşturulmuş kısım. ~ Cc. hucra: 

hücre, dolap, erzak odası.592 

uç–: 1. uçmak. 2. düşmek. 

uc̬umari uc̬umari baḫ–: istekli aynı 

zamanda utangaç bir şekilde bakmak. 

uġudułi: öğütülmüş. 

uġut–: öğütmek. 

uḡuz: 1. uyuz. 2. cana yakın olmayan 

yabani kimse. 

umuz: omuz. 

un ełà–: yırtıcı bir kuşun sabit bir 

şekilde havada asılı durması. 

unùd–: unutmak. 

uruşan: ruşen, aydınlık. 

urvałi meyva: ceviz, fındık gibi unlu 

meyvelerin genel adı. 

ùst ùstùnà: üst üste, üst üstüne. 

usułinan: usulca, sessizce. 

uşengi: atın ağzına geçirilen ip. 

uşùķ: üşümüş, kolay üşüyen kimse. 

                                                            
592 Gronbech 1992, 78 

uyad–: uyandırmak. ~ Krç. uyat–: 

uyandırmak.593 

uyłà–: şaka yollu sataşmak, takılmak. 

uzad–: uzatmak. 

ùzùm: üzüm 

v 

vałez: valiz. 

vayto: eyvah gibi bir anlam içeren 

ünlem sözü. 

vedro: metal saplı ve metal gövdeli 

kova. ~ Rus. ведро [vedro]: kova.594 

vełvełà: gereksiz yere ortaya çıkan 

telaş, velvele. 

verev: çapraz. ~ Erm. վէրվ [verv]: 

çapraz, eğri.595 

vira: sürekli, devamlı, durmadan. 

y 

yabançi: yabancı. 

yaḡ t̬àmi: zeytinyağı çıkarılmak için 

oluşturulmuş yer. 

yaḫìna gàł–: yaklaşmak. 

                                                            
593 Tavkul 2000, 421 
594 Aslan; Stoletnaya 2005, 24 
595 Dankoff 2005, 137 
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yàł: arda kalan yemeklerden oluşan 

sulu hayvan yemi. 

yàł ḵabi: yàł koyulan kap. 

yalaḡuz: yalnız. ~ Cc. yalguz: yalınız, 

sadece, tek, hariç olmak üzere.596 

yanbegi: yanlamasına, yan şekilde, 

yatay. ~ Krç. campegey: eğri, yan 

yatmış.597 

yançalma: bkz. yançarma 

yançarma: yapının esnememesi için 

direkleri çapraz şekilde destekleyen 

ağaç. 

yane: yani. 

yanḡìr yunḡur: yamuk yumuk, abuk 

sabuk. 

yanḡun: 1. yangın. 2. susuzluktan 

kuruyacak hale gelmiş yer. 

yanoḫ: yanık. 

yanpuri: yamuk, düzgün olmayan. 

yapaḫ: yün topağı. 

yapi: ev, bina. 

yardumçi: yardımcı. 

                                                            
596 Gronbech 1992, 216 
597 Tavkul 2000, 136 

yariçaḡ: biraz kullanılmış ve eskimiş. 

yariłà–: yarıya gelmek. 

yarim yapalaḫ: yarım yamalak. 

yarman: uçurum. 

yarmança: hayvana yüklemeye uygun 

uzunlukta yarılmış odun. 

yasłà–: taklit etmek. 

yàssi: yatsı. 

yastoḫ: yastık. 

yatoḫ: yatık 

yayoḫ: yayık. 

yedek: binek hayvanların 

yönlendirmeye yarayan ip. 

yeġa: eye. ~ Cc. egev: ege, törpü.598 

yeġan: yeğen. 

yegin: hızlı, çabuk. 

yeķà: tek, tekçe. 

yełpeza: atik, çevik, hareketli. 

yemurta: yumurta. ~ Kıp. yamurta: 

yumurta.599 

yemuşan–: yumuşamak. 

                                                            
598 Gronbech 1992, 60 
599 Toparlı; Vural; Karaatlı 2007, 309 
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yenciłaḫ: bkz. yenciłoḫ. 

yenciłoḫ: hafif. ~ Cc. yengil: yenli, 

hafif.600 

yenişta: enişte. 

yenłik: hafif. 

yeriş–: meyvenin ve sebzenin 

yetişmesi, olgunlaşması. 

yìḫìł–: devrilmek, ayaktayken yere 

düşmek. 

yiłduz: yıldız. ~ Kıp. yılduz: yıldız.601 

yił–: yılmak. 

yinġa: yenge. 

yingił–: yenilmek. 

ying–: 1. yenmek, alt etmek. ~ Cc. 

yeng–: yenmek.602 2. yerden 

kaldırabilmek. 

yoḫ: 1. yok. ~ Cc. yoh: yok.603 2. 

hayır. 

yoḫar: 1. yukarı, üst. 2. köyden daha 

yüksekte bulunan mezra, yayla gibi 

yerleşimlerin genel adı.  

                                                            
600 Gronbech 1992, 226 
601 Toparlı; Vural; Karaatlı 2007, 321 
602 Gronbech 1992, 226 
603 Gronbech 1992, 231 

yoḫari: yukarı, yukarıya. ~ Cc. 

yoharı: yukarı.604 

yołçi: yolcu. 

yonḡa: küçük ağaç parçası. ~ Kıp. 

yonga: ağaçtan çıkan talaş.605 

yon–: ağacın dışındaki kuru kabuğunu 

baltayla ayırmak. 

yoşa: hızar ile kesilecek ağacın kesim 

yerini belirlemek için kullanılan c̬irpi 

adı verilen ipe sürülen boya. 

yovmiye: yevmiye. 

yuddum: yudum. 

yuḫa: 1. yufka. ~ Kıp. yuga: yufka, 

katmer.606 2. zayıf, hafif. ~ Kıp. yuga: 

ince.607 

yuḫałoḫ: evin dış duvarlarını 

yağmurdan korumak için ince kesilmiş 

ağaç parçaları. 

yuḫari ķòç–: yaylaya göçmek. 

yuḫì: uyku. 

yuḫłà–: uyumak. 

yun egir–: yün eğirmek. 

                                                            
604 Gronbech 1992, 231 
605 Toparlı; Vural; Karaatlı 2007, 327 
606 Toparlı; Vural; Karaatlı 2007, 328 
607 Toparlı; Vural; Karaatlı 2007, 328 
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yunġ egir–: bkz. yun egir– 

yunġ: yün. ~ Dlt. yunğ: yün, yün 

sümeği.608 ~ Cc. yung: yün, tüy.609 

yùrġùłà–: sallamak. 

yùzger: rüzgar. 

yùziḵuyłi: yüzükoyun. 

z 

zàġ: ufak çalı. 

zàġłoḫ: kısa boylu çalılık. 

zàłłàzirto: aylak, umursamaz kimse. 

zàndoḫ: sandık. 

zàp̬ar: daha çok çocuklar için 

kullanılan yaramaz anlamında söz. 

zay et–: zayi etmek. 

zeher tòķ–: çok soğuk olmak, zehir 

dökmek. 

zembił: dokuma sepet. 

zencir: zincir. 

zeytun: zeytin. 

zibił: toz, pislik. 

zigziġa: sincap. 

                                                            
608 Atalay 2006, C4, 815 
609 Gronbech 1992, 235 

zil ver: ağacın çok ve sık meyve 

vermesi. 

zinci: zenci. 

zirto: terbiyesiz kimse. 

zirzà: kapı sürgüsü. 

zivrałà–: hayvanların ishal olması. 

ziyan: 1. ziyan. 2. hayvanların 

girmemesi gereken başka kişilere ait 

yer. 

ziyankàr: ziyan eden, ziyana giren. 

zopa: sopa.
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DİZİN 

a 

a ya 

a. 2/5, 2/8, 3/5, 3/13, 3/20, 4/125, 

6/18, 6/28, 8/48, 9/45, 10/48, 10/81, 

10/104 

abła abla 

 a. 4/68 

ac aç 

 a. 9/2, 10/112 

 a.+undan 9/1, 9/22, 9/36, 9/61 

acìḫ– acıkmak 

 a.–masunłà 10/10 

aç– açmak 

 a. 3/19 

 a.–doḫ > aşdoḫ 10/34 

 a.–iyo 2/20 

açił– açılmak 

 a.–di 10/59 

ad ad 

 a.+i 3/27, 10/11 

 a.+inan 4/4 

adam adam 

a. 4/37, 4/38, 4/69, 4/74, 6/9, 6/20, 

6/21, 7/42, 7/43, 9/30, 10/29, 10/38, 

10/52 

 a.+a 2/25, 4/38 

 a.+i 2/11 

 a.+łà 4/37, 4/69 

adet adet, gelenek 

 a. 4/63 

aḡa ağa 

 a. 6/2, 9/50, 9/68, 9/72 

 a.+nun 9/57 

 a.+si 9/11 

aḡagił Ağagil (sülale adı) 

 a.+un 6/28 

aḡaç ağaç 

 a.+a > aḡaca 1/2, 1/3 

 a.+i > aḡaci 5/6, 5/7, 5/10 

 a.+un > aḡacun 1/8 

 a.+uni > aḡacuni 3/2, 5/8 

aḡìrłà– ağırlamak 

 a.–ma 4/39 

 a.–maḫ 4/58 

aḡìz ağız 

 a.+a > aḡza 10/94 

 a.+una > aḡzuna 6/13, 10/48 

 a.+unda > aḡzunda 10/102 

 a.+undan > aḡzundan 10/104 

aḡłà– ağlamak 

 a.–maya 6/18 

 a.–yram > aḡłiyram 6/19 

 a.–ysun > aḡłiysun 6/24 
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aḡna– anlamak 

 a.–dun 3/9 

 a.–di > annadi 6/20 

aha aha, işte 

 a. 9/20 

aḫdar– aktarmak 

a.–duḡumdan 7/48 

aḫìr (bkz. aḫor) 

 a.+i 9/72 

aḫor ahır 

 a.+da 10/55, 10/93 

 a.+un 6/8, 10/35, 10/56, 10/82 

aḫraba akraba 

 a.+łar 4/12 

 a.+łàyi 4/58 

aḫşam akşam 

 a. 6/26, 7/3, 9/70, 10/62 

 a.+a 4/22, 6/35, 7/43, 9/72 

ak̬unk̬ułi bağdaş 

 a. 10/102 

allah (bkz. ałłah) 

 a. 9/66 

allahuekber Allahuekber (yer adı) 

 a. 9/2, 9/25 

alt alt 

 a.+unda 6/8 

altun altın 

 a. 4/131 

ał– almak 

 a.–di 6/39, 9/51 

 a.–dum 6/31 

 a.–icoḫ 10/32 

 a.–indi 4/56 

 a.–ip 4/137, 6/37 

 a.–iye 2/15, 6/2, 6/3, 7/25 

 a.–iyłà 4/91 

 a.–iyo 2/21, 2/22 

 a.–iyor 2/32 

 a.–iysun 8/39 

a.–maḫ 1/25, 2/17 

a.–miş 10/95 

a.–mişłàr 2/2 

a.–ùłłà 4/17 

a.–ur 4/83 

a.–ursun 4/129 

ałłah Allah 

 a. 4/43, 4/62, 4/76 

 a.+un > ałłağun 4/34 

ałti altı 

a. 2/23, 4/65, 4/100, 6/5, 6/6, 6/12, 

6/31, 6/39, 7/12, 7/29 

ałtmiş altmış 

 a. 7/31 

amàni amanı 

 a. 10/105 
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ambar ambar 

a. 3/20 

a.+dan 10/35 

a.+un 4/54 

ama (bkz. hama) 

 a. 1/15, 2/22, 9/11 

ana anne 

 a. 3/7, 4/3, 4/155 

 a.+łà 4/36 

 a.+si 4/61 

 a.+siynan 4/151 

àna– (bkz. aḡna–) 

 a.–dun 10/25 

anadołù Anadolu 

 a.+da 2/29 

 a.+ya 2/28 

anłat– anlatmak 

 a.–duķłàğumi 7/47 

a.–em 4/1 

a.–u 7/47 

anne (bkz. ana) 

 a. 4/4 

ara ara 

 a.+dan 4/8, 4/100 

 a.+sìnda 1/11 

 a.+ya 2/40 

ara– aramak 

 a.–maya 9/32 

 a.–ye > ariye 4/95 

araba araba 

 a. 2/15, 6/10, 7/9, 10/81 

 a.+łàr 7/36 

a.+suni 7/8 

a.+yinan 7/28 

a.+ynan 7/11 

arḫa arka 

 a.+suna 4/25 

arḫat̬àş arkadaş 

 a. 2/30 

arpa arpa 

 a. 9/42, 9/78 

artoḫ artık 

 a. 4/23, 10/68, 10/92 

artvin Artvin 

 a.+da 2/3 

 a.+i 2/2 

àsdur– astırmak 

 à.–urdoḫ 3/13 

asił– asılmak 

 a.–iyram 9/59 

asker asker 

 a. 10/82, 10/83, 10/85 

askeriyà askeriye 

 a. 10/12 
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 à.+ya 10/99 

aş aş 

 a.+una 9/13 

aş– aşmak 

 a.–di 4/106 

aşaḫ aşağı 

 a.+a > aşşa 6/9 

 a.+a > aşağa 7/17, 9/28, 10/82 

 a.+da 6/8, 6/15 

 a.+daki 1/3 

 a.+ì > aşşaḡì 6/35 

aşur– aşırmak 

 a.–diłà 9/14, 9/15 

a.–urdi 3/4 

àt at 

 à. 4/145, 10/15 

 à.+a 4/13, 4/146, 10/23 

 a.+dan 5/1 

 à.+i 4/13, 4/145, 9/30 

a.+inan 4/12, 4/13, 10/22 

à.+łà 9/28 

à.+łàğun 9/71, 10/10 

a.+łàra 5/1, 10/4, 10/9, 10/24 

à.+łàri 4/12, 4/144, 9/25, 9/32, 10/34 

 à.+łàyinan 4/141, 4/143 

 à.+ùn 4/14, 4/147 

at– atmak 

 a.–ardi 4/106 

a.–ardoḫ 3/26 

a.–doḫ 10/54 

atatùrk Atatürk 

a. 2/32 

 a.+à 2/24 

 a.+un 2/34 

ay ay 

 a. 4/100 

 a.+a 1/10 

 a.+da 1/10 

 a.+dan 1/10 

 a.+un 1/10 

ayaḫ ayak 

 a.+da 4/109, 5/3 

a.+ìnan > ayaḡìnan 1/17, 3/8, 4/142 

 a.+łàğumuzi 3/6 

 a.+łàrumuzi 3/10 

 a.+uni > ayaḡuni 4/16, 4/18 

àyarłà– ayarlamak 

 à.–ysun > àyarłiysun 8/46 

ayni aynı 

 a. 1/15, 3/17, 6/9, 10/29 

ayri ayrı, farklı 

a. 1/18 

ayridłà– birbirinden ayırmak, seçmek 

a–rsun 1/26 

ayridłàn– birbirinden ayrılmak, 

seçilmek 

a.–iyor 1/15 
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àz az 

à. 3/14, 3/17, 4/71, 4/117, 4/119, 

4/143, 8/26, 8/37, 8/46, 8/48, 10/99, 

10/101 

azoḫ azık 

 a.+umuz > azoḡumuz 9/38 

b 

baba baba 

 b. 6/5, 6/39 

 b.+łàra 4/36 

 b.+m 2/33, 4/3 

 b.+n 7/47 

 b.+nun 4/4 

 b.+si 4/35, 4/61, 4/151 

 b.+suna 4/69 

baca baca 

 b. 10/55 

baci bacı 

 b. 4/49, 4/50 

bahałi pahalı 

 b.+ya 7/26 

bahar bahar 

 b. 3/25 

bahşiş bahşiş 

 b. 4/9, 4/103, 4/128, 4/148 

 b.+łi 4/134 

bahça bahçe 

 b.+sunda 2/34 

baḫ– bakmak 

 b. 8/52, 9/4, 9/52, 10/96 

 b.–ardoḫ 10/5 

 b.–doḫ 10/60 

 b.–dum 6/9, 10/82 

 b.–em 9/41 

 b.–iyłà 10/24 

bambayaz bembeyaz 

 b. 3/6 

bàraba beraber 

b. 4/53, 6/15, 9/4, 10/40, 10/45, 10/76, 

10/115 

bardaḫ bardak 

 b.+ì > bardaḡì 8/13, 8/14 

 b.+łàyinan 4/45 

bardał bardal, çuval 

 b.+łàyinan 10/4 

bas– basmak 

 b.–ar 3/15 

 b.–icaḫ 4/16 

baş baş 

 b.+dan 1/25, 4/2, 4/56, 4/130 

 b.+i 4/119 

 b.+uma 9/49 

b.+una 4/20 

b.+undan 1/118 

başḫa başka 
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 b. 1/5, 4/37 

başķòy Başköy (yer adı) 

 b.+a 9/3 

başła– başlamak 

 b.–di 6/18 

b.–doḫ 9/17 

 b.–yo > başłiyo 2/31 

başşaḡì baş aşağı 

 b. 9/29 

 b.+a > başağa 9/48 

başyuḫari baş yukarı 

 b. 10/16 

batùr– batırmak 

 b.–ułłà 4/19 

bayram Bayram (kişi adı) 

b. 10/75, 10/84, 10/91, 10/97, 10/108 

 b.+a 10/105 

bazi bazı 

 b. 4/143 

 b.+muz > bazumuz 10/32 

 b.+si 10/50, 10/50 

 b.+sùnà 4/100 

becàr– becermek 

 b.–amazdi 4/111 

bekłà– beklemek 

 b. 9/70 

 b.–roḫ > bekłiyroḫ 4/22, 4/24 

b.–yram > bekłiyram 9/33, 9/34 

bekmez pekmez 

 b. 4/47, 4/68 

bełà (bkz. beyłà) 

b. 3/2, 3/5, 3/6, 8/26, 10/13, 10/18 

bełediya belediye 

 b. 2/34 

bełki belki 

 b. 2/1, 9/24 

bełłi belli 

 b. 4/41 

ben ben 

b. 4/52, 4/53, 4/116, 4/122, 6/18, 6/19, 

6/23, 7/12, 7/39, 7/47, 9/1, 9/22, 9/23, 

9/24, 9/27, 9/31, 9/33, 9/36, 9/54, 

9/65, 9/20, 10/109 

 b.+i 9/19, 9/20, 10/29 

 b.+im 9/33 

 b.+inàn 10/76 

b.+um 2/33, 3/7, 3/7, 6/7, 7/23, 7/44, 

7/47, 9/7 

benza– benzemek 

 b.–miye 3/17 

 b.–r 9/13 

berekàt bereket 

 b. 4/19, 4/21 

beraber (bkz. bàraba) 
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 b. 2/30 

beş beş 

b. 4/13, 4/31, 4/65, 4/145, 6/5, 6/6, 

7/27, 9/7, 9/20 

beyłà böyle 

b. 1/25, 4/45, 4/106, 4/118, 4/119, 

4/131, 8/6, 9/11, 9/19, 9/20, 9/51, 

9/52, 9/53, 9/55, 9/67, 10/64, 10/89, 

10/95, 10/96, 10/100, 10/102, 10/104 

b.+yķan 10/64 

bez bez 

 b. 1/18 

 b.+a 8/53 

beza– bezemek 

 b.–dib 4/12, 4/13 

bi (bkz. bir) 

b. 1/20, 2/6, 2/25, 2/23, 3/25, 4/14, 

4/15, 4/45, 4/74, 4/85, 4/87, 4/89, 

4/93, 4/97, 4/124, 4/131, 4/133, 4/137, 

4/149, 4/152, 5/6, 6/2, 6/11, 7/2, 7/12, 

7/23, 7/48, 8/2, 8/5, 8/13, 8/14, 8/24, 

8/25, 8/26, 8/31, 8/35, 8/36, 8/38, 

8/40, 8/44, 9/13, 9/14, 9/15, 9/30, 

9/31, 9/40, 9/41, 9/42, 9/49, 9/69, 

10/28, 10/29, 10/33, 10/35, 10/40, 

10/60, 10/82, 10/85, 10/105, 10/106, 

10/114 

bibi hala 

 b.+si 4/57 

biçum biçim 

 b. 10/24 

bił– bilmek 

 b.–duḡumi 7/48 

 b.–iye 6/22, 10/52, 10/52 

 b.–mam 2/18, 2/23, 3/26, 6/24 

bin– binmek 

 b.–àłłà 4/146 

bindur– bindirmek 

 b.–àràķ 4/13 

 b.–diłà 5/1 

 b.–ułłà 4/146 

bir bir 

b. 2/18, 2/40, 4/100, 7/25, 7/36, 8/1, 

8/11, 9/13 

 b.+ar 5/11 

 b.+inci 1/10 

 b.+ incisunda 2/2 

 b.+unà 3/19 

biraḫ– bırakmak 

 b.–amam 2/13 

 b.–dum 9/65 

b.–dun 9/65 

 b.–iyłà 4/90 

 b.–ur 4/82 

biràz biraz 

 b. 4/8, 8/14, 8/15, 8/16 

 b.+i 4/23 
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biri biri 

 b. 6/17 

 b.+mizun 2/39 

 b.+uni 8/48 

birik– birikmek 

 b.–duriysun 8/40, 8/43 

 b.–sun 8/48 

 b.–iye 8/42, 8/43 

birbir iç içe 

 b. 8/28 

birbiri birbiri 

 b.+nà > birbirunà 8/48 

biş– pişmek 

 b.–ar 4/73 

 b.–icaḫ 8/4 

bişi yağda kızarmış hamur 

 b. 4/73, 4/76 

 b.+si 8/8 

bişur– pişirmek 

 b.–icaḫ 9/73 

bit– bitmek 

 b.–ar 4/29 

bitun bütün 

 b. 4/12 

biz biz 

b. 3/1, 4/61, 10/54, 10/76, 10/101 

 b.+a 9/10, 10/108 

 b.+dan 10/38 

 b.+i 9/11, 10/18 

 b.+im 2/6 

b.+um 2/8, 4/34, 6/3, 7/9, 7/11, 7/28, 

7/37 

 b.+umki 7/30 

 b.+umkiynan 7/33 

boġun bugün 

 b. 4/41, 7/42 

 b.+un 8/41 

boğun (bkz. boġun) 

b. 2/24 

bohça (bkz. boḫça) 

 b. 4/80 

boḫça bohça 

 b.+si 4/98 

 b.+sunda 4/92, 4/93 

 b.+suni 4/91 

bòk̬ (bkz. buyuķ) 

 b. 4/9, 4/102, 4/103 

bołca bolca 

 b. 9/15 

bori boru 

 b. 7/12 

 b.+yi 7/18 

boru (bkz. bori) 

 b. 7/29 

 b.+yi 7/28 
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boş ver– boş vermek 

 b. 10/111 

boşan– boşalmak 

 b.–icaḫ 7/44 

boşàtdur– boşaltmak 

 b.–icam 7/15, 7/16 

boşłà– boşlamak 

 b.–di 9/23 

 b.–yem > boşłiyem 9/23 

boy boy 

 b.+łi 10/99 

 b.+unda 7/12 

bu bu 

b. 2/1, 2/6, 2/8, 2/15, 2/19, 2/40, 4/7, 

4/31, 4/51, 4/52, 4/67, 6/1, 6/13, 6/14, 

7/15, 9/4, 9/23, 9/25, 9/39, 9/42, 9/44, 

9/67, 10/28, 10/81, 10/83, 10/94 

b.+łłàr 2/24 

b.+łłar > bułłà 10/49, 10/112, 10/115 

b.+łłàri 7/48, 9/33 

 b.+i > bułłàyi 10/40 

b.+na 9/14, 9/17, 9/45 

b.+ndan 10/109 

b.+ni 3/19, 6/14, 9/62 

 b.+nnan 2/22 

bucaḫ köşe 

 b.+una > bucaḡuna 4/20, 4/21 

 b.+unda > bucaḡunda 3/20 

buḡda buğday 

 b. 6/37 

buł– bulmak 

 b.–ùyor 2/30 

bura bura 

 b. 10/55 

 b.+da 4/133 

b.+da > burda 6/8, 6/28, 6/29, 6/33, 

7/31, 7/41, 9/11, 10/38, 10/77 

 b.+dan 10/80 

b.+dan > burdan 3/2, 6/7, 7/3, 7/12, 

9/48, 10/25, 10/54, 10/91, 10/92 

 b.+łàğun 2/4, 2/31 

 b.+łàri 2/16, 2/21, 2/22, 2/32 

 b.+ya 6/18 

b.+ya > buyra 2/15, 3/6, 6/9, 7/43, 

10/16, 10/61 

b.+yi 7/15, 10/52 

bursa Bursa (yer adı) 

 b.+da 10/13 

buyuķ büyük 

 b.+łàri 1/14 

 b.+i > buyugi 1/15 

 b.+uni > buyuġuni 1/16 

buyur– buyurmak 

 b.–un 10/34 

buzdur– büzdürmek 

 b.–uroḫ 4/117 
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buzġułi büzgülü 

 b. 4/119 

c 

cağił cahil 

 c. 10/18 

cağiłłoḫ cahillik 

 c.+a > cağiłłoḡa 9/4 

caḡìł cahil 

 c. 3/1 

can can 

 c.+a 8/19 

candarma jandarma 

 c. 10/15, 10/100 

 c.+ynan 10/78 

ceb cep 

 c.+uma > cepuma 9/8 

cevuz ceviz 

 c.+i 4/120, 4/121 

ç 

çaḡ çağ 

 ç.+una 4/149, 4/153 

çaḡìr– çağırmak 

 ç.–diłà 9/11 

 ç.–icaḫłà 9/19 

çàķ– çekmek 

 ç.–àrdoḫ 3/16 

 ç.–doḫ 6/34 

 ç.–màz 7/24 

çàķił– çekilmek 

 ç. 10/99 

 ç.–di 9/21 

çàł– çalmak 

 ç.–indi 10/31, 10/33 

 ç.–iyroḫ 10/19, 10/32 

 ç.–mamişam 10/20 

çałiş– çalışmak 

 ç.–iye 7/20, 7/22 

çam çam 

 ç. 3/2 

 ç.+un 7/31 

çanta çanta 

 ç.+nda 9/40 

çarłà– çarlamak, çar örtmek 

 ç.–rdiłàr 4/137 

çavuş çavuş 

 ç. 10/79, 10/91 

çay çay 

ç. 8/13, 8/14, 9/75, 10/36, 10/37 

çeç posa 

 ç.+i 3/12 

çerşembà çarşamba 
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 ç. 7/6, 7/7 

çeyna– (bkz. çìḡna) 

 ç.–cam > çeynicam 3/7 

çìḡna– çiğnemek 

 ç.–nicaḫ 3/8 

 ç.–nurdi 1/19 

 ç.–rdi 1/17 

 ç.–rdoḫ 3/9 

 ç.–yem > çìḡniyem 3/7 

çìḫ– çıkmak 

 ç.–a 3/8 

 ç.–ardoḫ 4/64 

 ç.–aroḫ 4/64 

 ç.–arsun 4/113 

 ç.–di 1/20, 1/22, 1/23, 8/31 

ç.–doḫ 7/37, 10/45, 10/48, 10/104 

 ç.–ìyłà 10/49 

 ç.–ìyroḫ 1/6 

ç.–ìyo 2/29 

ç.–maz 8/21 

çìḫat– çıkarmak 

 ç.–di 9/42, 10/108 

 ç.–dum 6/25 

 ç.–dun 8/52 

çift çift 

 ç. 4/86 

çimen çimen 

 ç.+i 9/68 

çipłàḫłi Çıplaklı (yer adı) 

 ç.+ya 9/56 

çiz– çizmek 

 ç.–icaḫłà 2/5 

ç.–maya 2/7, 2/8 

çizdur– çizdirmek 

 ç.–iye 2/17 

çiził– çizilmek 

 ç.–urkàn 2/4 

çoḡ (bkz. çoḫ) 

 ç. 3/2 

çoḫ çok 

 ç. 1/27, 2/1, 8/48, 8/54 

çoḫłàn– çoğalmak 

 ç.–ànà 8/44 

çòkełek çökelek 

 ç. 9/75 

çorap çorap 

 ç. 4/86, 4/96 

çorba çorba 

 ç. 8/18, 8/19, 8/54 

çubuḫ çubuk 

 ç.+ìnan > çubuḡìnan 10/96 

çuval çuval 

 ç.+dan 10/40 

 ç.+un 10/73 
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c̬ 

c̬àdi mısır unu 

 c̬. 8/8 

c̬oroḫ Çoruh 

 ç. 2/9 

d 

daha daha 

 d. 2/1, 4/137, 7/26 

damat damat 

 d.+un 4/89 

dane (bkz. tane) 

 d. 4/13 

dàni (bkz. tane) 

 d. 3/18 

davàt davet 

 d. 4/72 

davàtłàn– davet edilmek 

 d.–ur 4/104 

de– demek 

 d. 4/155, 5/8 

d.–di 6/32, 7/4, 7/6, 7/8, 7/10, 7/33, 

9/39, 9/40, 9/41, 9/44, 9/50, 10/38, 

10/40, 10/43, 10/61, 10/99, 10/100, 

10/106, 10/108, 10/111, 10/114 

d.–doḫ 10/62, 10/64 

 d.–duġum 4/84 

 d.–duķłàri 1/7 

d.–dum 6/30, 7/5, 7/9, 7/11, 7/28, 

7/31, 9/36, 9/54, 9/64, 10/42, 10/67, 

10/87, 10/105, 10/115 

 d.–łłà 4/61 

 d.–madi 9/24 

 d.–mayi 10/109 

 d.–miş 4/155, 7/41, 7/42 

 d.–mişłà 4/149 

 d.–miyasun 10/105 

 d.–r 4/114, 5/5 

 d.–rdi 3/7 

 d.–rdiłà 4/43 

d.–rdoḫ 4/103, 10/17 

d.–rmiyam 10/106 

 d.–roḫ 4/9 

 d.–sa 9/24 

 d.–rsun 10/20 

d.–ye > diye 2/10, 2/11, 2/13, 2/14, 

4/23, 6/12, 6/13, 10/51, 10/80 

 d.–yem > diyem 9/47 

 d.–yiłu > diyiłu 4/71 

 d.–yo > diyo 2/10 

 d.–yram > diyram 9/61, 9/62 

 d.–yroḫ > diyroḫ 10/32 

dede dede 

 d. 3/1, 4/149, 7/4, 10/38 

 d.+n 7/47 

defe defa, kez 

 d. 2/1 

degił değil 



242 
 

 d. 2/24, 4/6, 4/35 

degirman değirmen 

 d.+un 3/13 

degiş– değişmek 

 d.–iłicaḫ 4/41 

 d.–iye 10/103 

değił (bkz. degił) 

 d. 1/5, 1/18 

dełikanłi delikanlı 

 d. 10/47 

dem dem 

 d.+i 8/35, 8/36, 8/38 

dere dere 

 d.+łàra 9/28 

 d.+ya 6/35 

 d.+yi 9/58 

devir devir 

 d.+i > devri 3/3 

devre zaman, dönem, devir 

 d.+łàrda 1/1 

devrum devrim 

 d. 2/41 

dib dip 

 d.+a 10/104 

 d.+ini 10/94 

din din 

 d.+inà 9/78 

diyà diye 

 d. 9/19 

doḡ– doğmak 

 d.–duḡum 2/13 

doğu doğu 

 d. 2/36 

doḫsan doksan 

 d. 10/38 

dołàb dolap 

 d.+a 8/43 

dòn– dönmek 

 d.–aḫ 9/48 

 d.–doḫ 10/81 

 d.–iydi 2/9 

dòrt dört 

 d. 3/18, 4/20, 4/21 

dost dost 

 d. 4/13 

 d.+un 4/126 

dòşur– toplamak, devşirmek, hasat 

etmek 

 d.–duḡumuz 1/5 

 d.–iydoḫ 1/1 

 d.–urdoḫ 1/4 

dovłet devlet 
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d. 2/23 

 d.+łàr 2/22 

dùġùn düğün 

 d. 4/13, 4/27, 4/29 

 d.+isa 4/71 

 d.+uni 4/1 

duman duman 

 d.+un 9/27 

dur– durmak 

 d.–doḫ 9/2 

 d.–iye 8/33, 9/9 

d.–iyram 6/8, 9/27, 10/55, 10/77 

 d.–u 5/3 

 d.–ułłà 4/22 

 d.–urdi 3/11 

durum durum 

 d.+a 4/101 

dùş– düşmek 

 d.–di 2/40, 10/104 

 d.–iye 2/25, 2/26 

duvaḫ duvak 

 d. 4/118 

dùz düz 

 d.+un 9/69 

dùz– dizmek 

 d.–duḡ 6/18 

dùzàn düzen 

 d. 7/46 

dùzłà– düzlemek 

 d.–mişłà 9/68 

dùzùł– dizilmek 

 d.–doḫ 9/58 

 d.–icaḫłà 10/8 

e 

ecem Acem (lakap) 

 e. 9/20 

 e.+a 9/62 

 e.+inan 9/4, 9/32 

eger eğer 

 e. 8/31, 8/46, 8/47 

eḫdiyar ihtiyar 

 e. 6/21 

ek– ekmek 

 e.–àrdiłà 10/72 

ekił– ekilmek 

 e.–iydi 10/1, 10/3 

ekek Ekek (yer adı) 

 e.+da 3/1 

 e.+dan 3/21 

ekmek ekmek 

 e. 9/13, 9/43, 9/75, 10/36 

 e.+i > ekmegi 9/42 

 e.+łàyi 10/115 
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 e.+ùmuz > ekmeġùmuz 9/38 

ekseri ekseri 

 e. 4/140 

ekşi– (bkz. eşki–) 

 e.–ye 8/45 

eł el 

 e.+inan 4/18 

 e.+łàğundan 4/138 

 e.+uğun 8/7 

 e.+unda 2/24, 8/6 

e.+ùni 4/16, 4/18, 4/19, 4/112 

ełà (bkz. eyłà) 

 e. 9/45, 9/46 

ełbise elbise 

 e. 4/93, 4/95 

 e.+łoḫ 4/94, 4/96 

ełçi elçi 

 e.+ła 4/6, 4/90 

 e.+łoḡa 4/2 

 e.+łoḡuna 4/49 

ełetùtyan Eletutyan (yer adı) 

 e.+dan 10/81 

ełłi elli 

 e. 7/31 

emi amca 

 e. 10/60, 10/93 

 e.+nun 10/87 

emin Emin (kişi adı) 

 e. 6/2 

emir emir 

 e.+iynan > emriynan 4/34 

emuca amca 

 e. 10/111 

en en 

 e. 4/58, 10/38, 10/90 

en– inmek 

 e.–ardiłà 10/7 

 e.–di 5/1 

 e.–diłà 10/8 

 e.–doḫ 6/36, 10/107 

 e.–icoḫ 9/3 

 e.–iyłà 10/8 

 e.–mazdi 9/48 

 e.–mişłà 9/28 

erişde erişte 

 e. 10/114 

erit– eritmek 

 e.–ursun > eridursun 8/23 

ertasi ertesi 

 e. 4/27, 9/77 

eski eski 

 e.+dan 1/17 

eş eş 

 e. 4/13 
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eş– eşmek 

 e.–amican 7/27 

e.–ànda 7/19 

e.–dururum 7/39 

e.–icaḫ 7/40 

e.–maḫ 7/26 

eşarp eşarp 

 e. 4/93 

eşaķ eşek 

 e. 4/155 

 e.+a > eşeġa 9/78 

 e.+i > eşagi 4/150, 4/153 

 e.+inan > eşeginan 9/33 

 e.+łàğun 9/26 

eşki ekşi 

 e. 8/54 

eşki– ekşimek 

 e.–dicaḫsun 8/48 

 e.–disa 8/37 

 e.–ma 8/36, 8/38 

et– etmek 

 e. 6/13, 6/14, 10/114 

 e.–amaz > edamaz 2/19 

 e.–an > edan 2/22 

 e.–ar > edar 7/48, 8/26 

 e.–ardoḫ > edardoḫ 10/68 

 e.–arkàn > edarkàn 2/19 

 e.–arsun > edarsun 8/6 

 e.–di 2/42, 4/68, 9/20 

 e.–diłà 10/53 

 e.–dum 6/15 

 e.–icaḫsun > edicaḫsun 8/48 

e.–iye > ediye 9/19, 10/96, 10/102 

 e.–iyłà > ediyłà 10/74 

 e.–iyroḫ > ediyroḫ 6/37, 10/32 

 e.–iysun > ediysun 8/50 

 e.–mişłar 2/5 

e.–sun 4/43, 4/62 

e.–un > edun 4/155 

ev ev 

 e. 4/56, 10/56 

 e.+a 4/18, 5/2, 5/3 

 e.+da 4/56, 4/152 

 e.+dan 10/44 

e.+un 4/20, 4/21, 4/42, 4/129, 9/11, 

10/73 

 e.+una 4/13, 4/17, 4/33, 4/104 

 e.+unda 4/10, 4/77, 4/82 

 e.+undan 4/13 

evar– evermek 

 e.–aḫ 4/150, 4/153 

eveł evvel, önce 

 e.+dan 2/1 

 e.+i 4/105 

evłàn– evlenmek 

 e.–icaḫ 4/153 

 e.–mamişoḫ 10/46 

ey iyi 
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 e. 6/17, 8/47, 8/54, 10/76 

 e.+suni 3/24, 10/90 

eyi (bkz. ey) 

 e. 4/126 

 e.+sini 10/38 

eyłà öyle 

e. 2/15, 2/17, 3/2, 3/23, 4/29, 5/9, 8/54, 

9/49, 10/24, 10/68, 10/89, 10/106, 

10/108 

 e.+si 4/66, 4/87, 4/97 

 e.+ysà 7/33 

ezrum Erzurum 

 e. 2/30 

f 

fabruķa fabrika 

 f. 1/23 

 f.+lar 1/29 

 f.+ya 1/24 

fadime Fadime (kişi adı) 

 f. 4/49 

faḫìrłoḫ fakirlik 

 f. 7/1 

fałàn falan 

 f. 5/8 

fałànkes falan kişi 

 f.+a 4/57 

fazla fazla 

 f. 8/31 

fiłàn filan 

 f. 4/57 

firansuz Fransız 

 f.+łàr 2/23 

fen fen, bilim, teknoloji 

f. 1/5, 1/28 

fikir fikir 

f.+uma > fikruma 7/34 

fot̬òraf fotoğraf 

f.+i 2/34 

g 

gàł– (bkz. ġàł–) 

 g. 7/45 

 g.–icaḫ 7/43 

 g.–iye 2/29 

 g.–iyo 2/28 

 g.–iyor 1/8 

 g.–madi 7/42 

gatur– (bkz. ġàtur–) 

 g.–sam 7/32 

geca gece 

g. 4/69, 4/137, 4/139, 4/140, 4/142, 

6/14, 10/44 

geç geç 
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 g.1/12 

geç– geçmek 

 g.–ar 4/100, 4/147 

 g.–ardoḫ 4/119 

 g.–aroḫ 1/4, 4/117 

 g.–di > geşdi 9/49 

 g.–doḫ > geşdoḫ 9/58, 10/107 

 g.–dùķdan > geşdùķdan 4/8 

 g.–iye 2/28 

 g.–miş 10/58 

gelin gelin 

g. 4/11, 4/16, 4/105, 4/106, 4/109, 

4/127, 4/136, 4/140, 5/3, 5/5, 5/10 

g.+i 4/13, 4/13, 4/22, 4/114, 4/137, 

4/146, 5/1 

 g.+łàyi 4/116, 4/122 

 g.+un 4/18, 4/26 

genà gene, yine 

 g. 4/137, 4/155, 6/8, 10/102 

genç genç 

 g.+i > genci 4/28 

 g.+łàri > genşłàri 4/12 

geniş geniş 

 g. 3/14 

geri geri 

 g. 9/59, 10/99, 10/101 

 g.+si 7/44 

 g.+sunda > gerùsunda 3/20 

 g.+siynàn > gerusiynàn 10/74 

get– gitmek 

 g. 3/24, 9/47 

g.–aḫ > gedaḫ 6/30, 7/33, 10/80 

 g.–ałłà > gedałłà 4/9 

g.–ar > gedar 4/6, 4/132, 7/10, 7/36, 

7/37, 7/38, 8/21 

g.–ardi > gedardi 4/69, 4/108, 4/140 

g.–ardiłà > gedardiłà 10/51 

g.–ardoḫ > gedardoḫ 4/33, 4/42, 4/64, 

9/48 

 g.–aroḫ 4/104 

 g.–arsa > gedarsa 7/11 

 g.–di 4/44, 6/7, 9/31, 9/46 

 g.–diłà 4/2, 9/28, 9/32 

 g.–diłàr 7/3 

g.–doḫ 9/3, 9/12, 9/47, 9/68, 10/91, 

10/93, 10/94 

 g.–em > gedem 10/87 

g.–icaḫ > gedicaḫ 4/107 

 g.–icaḫłà > gedicaḫłà 10/92 

 g.–icaḫsun > gedicaḫsun 7/26 

 g.–icaḫsuz > gedicaḫsuz 4/57 

g.–icoḫ > gedicoḫ 4/65, 7/6, 7/7, 7/8, 

7/28, 7/43, 9/56, 9/57 

 g.–iłiye > gediłiye 4/41 

g.–iłicaḫsa > gediłicaḫsa 4/56 

 g.–iłu > gediłu 4/55, 4/59 

g.–iye > gediye 4/37, 4/109, 10/6, 

10/15, 10/25 

g.–iysa > gediysa 4/141, 4/142 

g.–masa 7/37 

g.–maz 7/9, 7/29 
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 g.–miş 2/8, 10/78 

 g.–mişłà 9/29 

 g.–miye 4/48 

 g.–un 7/11 

gey– giymek 

 g.–ardoḫ 4/32 

 g.–icaḡì 4/89 

 g.–icaḫ 4/88 

 g.–iłicaḫ 4/94 

 g.–iye 4/50 

 g.–ma 3/20 

geyùr– giydirmek 

 g.–urdoḫ 4/123, 4/126 

gez– gezmek 

 g.–amiyram 9/61 

 g.–iye 10/26 

gibi gibi 

g. 1/5, 4/118, 9/46, 9/51, 10/18, 10/29, 

10/56 

gidi gidi 

 g. 10/105 

gir– girmek 

 g.–iyķan 4/18 

giriş– girişmek 

 g.–dum 9/45 

ġ 

ġàł– gelmek 

 ġ. 3/19, 4/150, 9/50 

ġ.–di 4/149, 4/153, 6/3, 6/7, 6/9, 6/11, 

8/28, 9/51, 9/72, 9/75, 10/22, 10/33, 

10/67, 10/84 

 ġ.–diłà 9/35, 10/113 

 ġ.–doḫ 4/54, 4/67, 10/54, 10/62 

ġ.–dum 4/53, 6/26 

ġ.–duz 10/61, 10/63 

ġ.–iye 6/3, 8/34, 10/5, 10/82 

ġ.–iyer 4/125 

g.–iykàn 7/32 

 ġ.–iyłà 4/49, 10/8 

 ġ.–iy 10/42 

 ġ.–iyor 2/30 

 ġ.–iyram 10/43 

 ġ.–madi 10/65 

ġ.–miysun 9/60 

 ġ.–sun 4/19, 4/21 

 ġ.–ur 4/128 

ġ.–urdi 3/10, 3/25, 4/105, 10/70, 10/71 

ġ.–urdiłà 10/7, 10/16 

ġ.–urdoḫ 4/65 

ġàtur– getirmek 

 ġ.–iye 10/38, 10/73 

 ġ.–iyłà 4/91, 10/74 

 ġ.–ur 4/83 

 ġ.–urdi 10/18 

 ġ.–urdoḫ 3/21 

ġo go (seslenme ünlemi) 

 ġ. 4/155 

ġòłà Göle (yer adı) 
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 ġ.+yi 2/2, 2/9 

ġondar– göndermek 

 ġ.–miş 2/7 

ġòr– görmek 

 ġ.–miş 2/1 

ġòra göre 

 ġ. 4/101 

ġorev görev 

 ġ. 2/25, 2/26 

ġòruķ– görükmek 

 ġ.–maḫ 4/36 

ġòtù– (bkz. ġòtùr–) 

 ġ.– 3/19 

ġotur– götürmek 

ġ.–aḫ 4/12 

 ġ.–diłà 5/2, 5/3 

 ġ.–icaḫsun 7/26 

 ġ.–icam 6/31, 7/12 

 ġ.–icoḫ 7/28 

 ġ.–iye 6/3 

 ġ.–iyłà 4/90 

 ġ.–ma 4/11, 4/136 

 ġ.–mişdum 7/14 

 ġ.–miyem 6/23 

 ġ.–u 4/82 

 ġ.–ułłà 4/6, 4/13, 4/17 

ġ.–urdiłà 4/138, 4/148 

 ġ.–ursun 1/26 

 ġ.–uyoruz 1/24 

ġòz göz 

ġ.+umdan 4/48 

ġ.+umun 10/5 

ġuł– gülmek 

 ġ.–àr 4/28 

ġun gün 

 ġ.+a 8/42 

ġ.+i 4/27, 6/3, 7/6, 7/7, 7/35, 7/45, 

8/33, 8/34, 9/77 

ġureł Gürel (kişi adı) 

 ġ.+ùn 7/44 

ġùşłi güçlü 

 ġ. 2/12 

ġuşłoḫ güçlük zorluk 

 ġ.+łàrla 1/27 

ġuveg güvey 

 ġ.+a > ġuveġa 4/22 

ġuvegi (bkz. ġuveg) 

 ġ.+nun 4/25 

 ġ.+yi 4/22, 4/24, 4/26 

ġùzeł güzel 

 ġ. 4/137 

ğ 

ğatàn (bkz. ḵadar) 

 ğ.+ca 4/63 
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ḡ 

ḡada (bkz. ḵadar) 

 ḡ. 9/2, 9/42 

ḡadin (bkz. ḵadar) 

 ḡ. 6/25 

ḡata (bkz. ḵadar) 

 ḡ. 2/18, 4/22, 4/52 

ḡatan (bkz. ḵadar)  

 ḡ. 8/10 

h 

haci huseyin paşa Hacı Hüseyin Paşa 

 h. 2/6, 2/10 

hadi (bkz. hayde) 

 h. 10/87 

haḵḵì Hakkı (kişi adı) 

 h. 10/21, 10/27 

hał hal 

 h.+unà 8/28 

hałà hâlâ 

 h. 4/27, 4/125, 10/46 

hałis (bkz. ḫałis) 

 h. 9/57 

ham hem 

 h. 6/37, 7/31, 7/32 

hama ama, fakat 

h. 1/5, 1/11, 3/17, 3/22, 7/8, 7/25, 

7/28, 9/20, 10/23, 10/34, 10/38, 10/57 

hamur hamur 

 h. 8/2 

hani hani 

 h. 7/19 

hasan Hasan (kişi adı) 

 h. 6/28, 6/30 

havala havale, ağaca çıkılan 

merdivenleri ip ile sağlamlaştırma 

 h. 1/5, 1/7, 1/8 

havałàndur– havalandırmak 

 h.–iye 10/103 

hayde haydi 

 h. 3/19, 6/30, 9/60 

haydełàn– haydelenmek 

 h.–doḫ 10/44 

haz et– hazzetmek 

 h.–miş 4/154 

hàzir hazır 

 h. 7/45 

hazirłà– hazırlamak 

 ḫ.–diłà 9/10 

h.–nur 4/75 

 h.–r 4/137 

he he, evet 
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 h. 5/10 

heç (bkz. ḫeç) 

 h. 4/68, 9/40 

hekiyà hikaye 

 h.+suni 4/155, 10/32 

hełbet elbet 

 h. 7/48 

hep hep 

h. 4/104, 4/113, 4/122, 10/15, 10/72 

hepsi hepsi, tamamı 

 h. 1/15 

hepumuz hepimiz 

 h.+un 5/11 

her her 

 h. 2/23, 6/3, 6/22, 10/52 

herkes herkes 

 h. 4/13, 4/24, 4/111, 9/31, 9/69 

hudut hudut 

 h. 2/5 

h.+i > hudùdi 2/17 

hùzùrłù huzurlu 

 h.+yum 7/48 

huseyn Hüseyin 

 h.+un 7/8, 7/41 

 

ḫ 

ḫàber (bkz. ḫeber) 

 ḫ.+i 10/66, 10/98 

ḫałà teyze 

 ḫ.+łàra 4/55 

 h.+łàri 2/4, 2/7 

ḫ.+si 4/57 

ḫałis Halis (kişi adı) 

 ḫ. 9/68, 9/72 

ḫałùd paşa Halit Paşa 

 ḫ.+nun 2/35, 2/36 

ḫarman harman 

 ḫ. 9/68, 9/69 

ḫarp harp 

 h. 2/1, 2/20, 2/21 

 h.+łà 2/1 

 h.+łàğun 2/33 

ḫas ipekli kumaş 

 ḫ. 4/50 

ḫavłi havlu 

 ḫ. 4/86 

ḫàyir hayır, iyilik 

 ḫ.+łi 4/43, 4/62 

ḫeber haber 

 ḫ.+łidułła 4/60 

ḫeç hiç 
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 ḫ. 2/39 

ḫers Hers (yer adı) 

 ḫ.+i 2/15 

 ḫ.+un 7/13 

ḫìk̬àret Hikaret (yer adı) 

  ḫ.+da 5/11 

ḫìzmetkàr hizmetkar 

  ḫ.+a 9/50 

  ḫ.+i 9/18 

ḫod Hod (yer adı) 

 ḫ. 10/2 

 ḫ.+daki 10/1 

ḫ.+dan 2/15, 10/8, 10/70, 10/71 

 ḫ.+łi 10/17 

ḫosor Hosor (yer adı) 

 ḫ. 2/16 

ḫurmałoḫ hurmalık 

 ḫ.+łàra 4/51 

i 

iç iç 

i.+unà 2/13, 2/17, 3/18, 8/29, 8/31 

i.+unda 3/13, 9/27, 10/110 

iç– içmek 

 i. 10/111 

 i.–àrdi 10/88, 10/89 

 i.–iłu 4/128 

 i.–irurdiłà 4/45 

 i.–iye 10/110 

 i.–iyłà 10/38 

 i.–iyram 10/109 

 i.–iyroḫ 10/19 

içàri içeri 

 i. 9/12 

 i.+sindan 1/13 

 i.+sunda 2/33 

içun için 

 i. 4/39, 10/40 

içur– içirmek 

 i.–di 4/68 

idara idare 

i. 2/19 

igirmi yirmi 

i. 4/145, 6/5, 6/6 

ignà iğne 

 i.+ynan 4/117, 4/119 

iki iki 

i. 2/1, 3/25, 4/25, 4/86, 4/100, 6/4, 6/6, 

7/24, 7/35, 8/1, 8/18, 8/19, 8/33, 8/34, 

8/44, 10/22, 10/78, 10/85, 10/91 

i.+muz > iķumuz 10/44 

i.+nci 4/135, 10/108 

i.+suni > iksuni 3/19 

ikindi ikindi 

 i. 6/9 

 i.+dan 6/30 
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 i.+ya 6/27 

iłàri ileri 

i. 1/8, 10/101 

iłàrłà– ilerlemek, gelişmek 

 i.–duķça 1/5 

 i.–di 1/28 

iłłà illa 

 i. 8/48 

ilk ilk 

 i. 1/1, 1/17 

imzała– imzalamak 

i.–yamam > imzałiyamam 2/10 

i.–yamasun > imzałiyamasun 2/11 

incir incir 

 i. 3/20 

ingiłiz İngiliz 

 i.+łàr 2/23 

insan insan 

 i.+i 4/51 

 i.+łàğun 4/113 

 i.+łàra 4/134 

ip ip 

 i.+i 1/2, 1/7 

 i.+inan 1/1, 1/5 

 i.+un 1/4 

ipḫan İphan (yer adı) 

 i.+a 9/48 

iri iri 

 i.+dan 4/117 

isa ise 

 i. 4/4, 8/10 

isim isim 

 i. 2/37, 2/38 

 i.+i > ismi 2/39 

 i.+łàr 2/37 

iso İsmail (kişi adı kısaltması) 

i. 10/17, 10/22, 10/33, 10/38, 10/51, 

10/65, 10/67 

 i.+dan 10/66, 10/95 

ista– istemek 

 i.–cam > isticam 7/8 

 i.–łłà 4/2, 4/4, 5/6 

 i.–r 9/67 

i.–rdiłà 4/148 

i.–ye > istiye 6/5, 10/109 

i.–ysun > istiysun 2/14 

i.–yroḫ > istiyroḫ 4/34 

istanboł İstanbul 

 i. 2/27 

 i.+i 2/28 

istifa[de] istifade 

 i. 2/22 

istifade istifade 

i. 2/22 
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iş iş 

 i. 9/67 

işçi işçi 

 i. 7/25 

işda işte 

i. 3/22, 3/26, 3/27, 4/29, 5/8, 6/12 

işġał işgal 

 i. 2/5 

işta (bkz. işda) 

i. 4/51, 4/57, 4/66, 4/87, 4/93, 4/97, 

4/103, 7/46, 8/11, 8/43, 9/49, 9/76, 

10/2, 10/68, 10/72 

it– yitmek 

 i.–ar 8/21 

itik İtik (yer adı) 

 i.+łàrda 10/28 

itur– yitirmek 

 i.–di 9/25 

iyi (bkz. ey) 

 i. 1/12 

k 

kaḡìd kağıt 

 k. 6/11 

kàra (bkz. ķàra) 

 k. 6/4, 6/7 

kendi kendi 

 k. 2/42, 10/85 

 k.+łàri 9/74 

 k.+nun 4/124, 4/125 

kener kenar 

 k.+a 9/21 

 k.+ùni 7/15 

kepça kepçe 

 k. 7/19, 7/40 

 k.+ya 7/15, 7/16 

kes– kesmek 

 k.–duriyor 2/23 

k.–saḫ 7/31 

ki ki 

k. 1/9, 1/17, 2/5, 2/8, 2/10, 2/13, 3/5, 

3/7, 3/8, 3/15, 3/25, 4/19, 4/21, 4/22, 

4/60, 4/61, 4/114, 4/137, 4/149, 4/155, 

5/5, 6/9, 7/4, 7/6, 7/10, 7/28, 7/41, 

7/45, 7/48, 8/48, 9/39, 9/42, 9/44, 

9/45, 9/48, 9/70, 10/10, 10/20, 10/24, 

10/33, 10/38, 10/40, 10/49, 10/51, 

10/60, 10/67, 10/80, 10/81, 10/82, 

10/84, 10/87, 10/93, 10/94, 10/99, 

10/104 

kiło kilogram 

 k. 3/25 

kim kim 

 k. 2/23, 9/73 

 k.+a 4/56 



255 
 

 k.+i 10/32 

 k.+isa 4/58 

 k.+un 4/126 

kimsa kimse 

 k. 4/147 

kitłi kilitli 

 k. 10/31 

ķ 

ķağad (bkz. kaḡìd) 

 ķ. 10/32 

ķamyon kamyon 

 ķ. 7/37 

ķàra kere 

 ķ. 4/106 

ķàzim Kazım (kişi adı) 

 ķ. 10/28 

 ķ.+a 10/42 

ķòmłek gömlek 

 ķ. 4/85 

ķòroğłigił Köroğlugil (sülale adı) 

 ķ.+un 4/67 

ķòti kötü 

 ķ. 8/37 

ķòy köy 

k. 2/8, 4/1, 4/71, 6/35, 10/2, 10/26 

ķ.+a 4/71, 6/3, 6/30, 6/31, 6/36, 9/48, 

9/56, 10/92 

ķ.+da 3/19, 10/75 

 ķ.+dan 2/6 

 ķ.+łàğunda 6/1 

ķ.+łar 2/15 

ķ.+un 4/12, 4/28, 4/145 

ķuçùķ küçük 

 ķ. 4/7, 4/99, 4/120, 8/12, 8/25 

ķùp küp 

 ķ.+a 1/26 

 ķ.+i 3/18 

 ķ.+inan 10/95 

 ķ.+łàyinan 3/18 

ķùrek kürek 

 ķ. 7/26 

ķùrt Kürt 

 ķ.+un > ķùrdun 9/11, 9/18 

ḵurud– kurutmak 

 ḵ.–iye 10/96 

 ḵ.–iyłà 10/3 

ķùrùn kürün, kurna 

 ķ. 3/2 

 ķ.+da 3/9, 3/12 

 ķ.+ùn 3/2, 3/10 

ķuruş kuruş 

 ķ. 9/7 
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ḵ 

ḵab kap 

 ḵ.+a 8/40, 8/43, 8/44 

 ḵ.+una 4/19 

ḵabart– kabartmak 

 ḵ.–ma 8/2 

ḵaç kaç 

 ḵ. 3/15 

ḵaçaḫ kaçak 

 ḵ. 10/12, 10/69 

ḵada (bkz. ḵadar) 

 ḵ. 9/48, 9/78 

ḵadar kadar 

 k. 1/10, 2/30, 8/44 

ḵada (bkz. ḵadar) 

ḵ. 8/16, 8/43 

ḵadi (bkz. ḵadar) 

 ḵ. 9/26 

ḵadin (bkz. ḵadar) 

 ḵ. 3/2, 3/6, 6/13, 10/26 

ḵafa kafa 

 ḵ.+ya 3/16 

ḵağad (bkz. kaḡìd) 

 ḵ. 10/50 

ḵaḫ– kalkmak 

 ḵ.–amiyram 9/37 

 ḵ.–ardoḫ 3/15 

 ḵ.–doḫ 9/56 

ḵał– kalmak 

 ḵ.–an 7/44, 8/45, 9/77 

 ḵ.–di 9/31 

 k.–iyo 2/9 

 ḵ.–iymiş 2/8 

 ḵ.–miş 2/3, 3/25 

 ḵ.–urdi 3/12 

 ḵ.–urdiłà 10/16 

ḵamyonet kamyonet 

ḵ. 7/30 

ḵànun kanun 

 ḵ. 2/42 

 ḵ.+łàğuni 2/42 

ḵapat– kapatmak 

 ḵ.–doḫ 6/34 

  ḵ.–ùroḫ > ḵapadùroḫ 4/26 

ḵapi kapı 

 ḵ. 10/31, 10/33, 10/59 

 ḵ.+łàyi 6/34 

 ḵ.+nun 4/20, 9/18 

 ḵ.+suna 4/54 

ḵ.+sunda > ḵapusunda 10/13, 10/82 

 ḵ.+ya 10/49 

ḵar kar 

 ḵ. 10/30 

 ḵ.+imiş 10/23 
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ḵaraaḡagił Karaağagil (sülale adı) 

 ḵ.+un 4/49 

ḵaraḵol karakol 

 ḵ. 10/79 

 ḵ.+da 10/75 

ḵarał karar 

 ḵ. 4/3, 8/11 

 ḵ.+i 4/4 

 ḵ.+isa 8/47 

ḵarałàn– kararmak 

 ḵ.–ur > ḵ.–u 4/121 

ḵari karı 

 ḵ. 4/31, 4/38 

 ḵ.+ła 4/9, 4/49, 4/65, 4/138 

 ḵ.+ya 4/38 

ḵariş– karışmak 

 ḵ.–duriysun 8/20 

 ḵ.–durursun 8/25, 8/27, 8/30 

 ḵ.–uroḫ 4/61 

ḵars Kars 

 ḵ.+a 10/25 

 ḵ.+da 2/3 

 ḵ.+i 2/2 

ḵarşiłàş– karşılaşmak 

 ḵ.–miş 2/1 

ḵartal kartal 

 ḵ. 9/51 

ḵarun karın 

 ḵ.+umuzu > ḵarnumuzu 9/76 

ḵaş kaş 

 ḵ.+łàğuna 4/120, 4/121 

ḵaşoḫ kaşık 

 ḵ. 4/14, 4/15, 8/25, 8/25, 9/20 

 ḵ.+a > ḵaşoḡa 4/16 

 ḵ.+ì > ḵaşoḡì 4/16, 8/18, 8/19 

 ḵ.+łàrinan 9/16 

ḵat kat 

 ḵ. 4/93 

ḵat– katmak 

 ḵ. 8/5 

 ḵ.–arsun 8/29 

 ḵ.–em 10/20 

 ḵ.–dun 8/27 

 ḵ.–icaḫsun 8/12, 8/13 

 ḵ.–iysun 8/46 

ḵata (bkz. ḵadar) 

 ḵ. 9/47 

ḵatar (bkz. ḵadar) 

 ḵ. 1/12 

ḵavił kavil 

 ḵ.+iynan > ḵavłiynan 4/34 

ḵavurma kavurma 

 ḵ.+yi 8/22 

ḵayın kayın 
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 ḵ.+um > ḵaynum 10/45 

ḵayir– kayırmak 

 ḵ.–doḫ 6/33 

ḵaymaḫ kaymak 

 ḵ. 8/34 

 ḵ.+ì > ḵaymaḡì 8/9, 8/12 

 ḵ.+uni > ḵaymaḡuni 8/39 

ḵayna– kaynamak 

 ḵ.–di 8/14, 8/16, 8/17 

 ḵ.–dicaḫsun 8/15 

 ḵ.–diysun 8/52 

 ḵ.–yķàn > ḵayniyķàn 8/12 

ḵaynana kaynana 

 ḵ. 4/114, 4/131, 5/5, 5/8 

 ḵ.+dan 4/130 

 ḵ.+ğun 4/107, 4/112 

 ḵ.+łà 4/109 

 ḵ.+nun 4/108 

ḵayri gayrı 

 ḵ. 10/38 

ḵazan kazan 

 ḵ. 4/14, 4/15 

 ḵ.+un 4/14, 4/15, 4/16 

ḵazan– kazanmak 

 ḵ.–di 2/40 

ḵazma kazma 

 ḵ. 7/26 

ḵìr– kırmak 

 ḵ.–arsun 8/31 

 ḵ.–icaḫ 4/16, 4/17 

 ḵ.–ma 1/20, 1/21, 1/22 

ḵìrḫ kırk 

 ḵ. 2/3 

ḵìrił– kırılmak 

 ḵ.–masun 1/9 

ḵìrmałì kırmalı, pilili 

 ḵ. 4/50 

ḵìroḫ kırık 

 ḵ. 9/40 

ḵìş kış 

 ḵ.+imiş 10/23 

 ḵ.+in 10/16 

 ḵ.+un 10/30, 10/42, 10/77 

ḵìymetłi kıymetli 

 ḵ. 5/7 

ḵìz kız 

ḵ. 4/80, 4/82, 4/104, 4/133, 4/134, 

4/137, 4/147 

 ḵ.+am 4/52 

 ḵ.+i 4/2, 4/4, 4/10, 4/33, 4/34 

 ḵ.+łàri 10/32 

ḵ.+un 4/13, 4/35, 4/42, 4/91, 4/92 

ḵìzar– kızarmak 

 ḵ.–maḫ 8/26 
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ḵìziłcoḫ kızılcık 

 ḵ.+un > ḵìziłcoğun 9/6, 9/7 

ḵoca koca 

 ḵ.+si 6/28 

ḵocaman kocaman 

 ḵ. 10/4 

ḵołàyłoḫ kolaylık 

 ḵ.+łà 1/28 

ḵomşu komşu 

 ḵ.+łàğun 4/77 

 ḵ.+m 6/29 

 ḵ.+nun 4/126 

ḵonaḫ konak 

 ḵ. 10/18, 10/19, 10/38, 10/40 

 ḵ.+a > ḵonaḡa 9/5, 10/29 

 ḵ.+una > ḵonaḡuna 9/57 

ḵoni ḵomşu konu komşu 

 ḵ.+nun 4/126 

ḵonuş– konuşmak 

 ḵ.–iyłà > ḵonişiyłà 10/50 

ḵoş– koşmak 

 ḵ.–iyłà 9/68, 9/69 

ḵoy– koymak 

 ḵ.–ałłà 4/14, 4/14 

ḵ.–ardiłà 4/15 

 ḵ.–ardoḫ 3/14, 3/18 

 ḵ.–arsun 8/9, 8/11 

 ḵ.–diłà 9/16 

 ḵ.–doḫ 10/34 

 ḵ.–dum 9/8 

 ḵ.–dun 8/12  

ḵ.–icam 7/18 

 ḵ.–iysun 8/32, 8/40, 8/43, 8/47 

ḵoyun koyun 

 ḵ. 7/31, 7/35 

 ḵ.+łàr 7/32 

ḵumandan Komutan 

 ḵ.+i 2/36 

ḵumaş kumaş 

 ḵ. 4/94, 4/96 

ḵur– kurmak 

 ḵ.–di 2/42 

 ḵ.–doḫ 1/5 

ḵurt̬armayiçun kurtarmak için 

 ḵ. 2/26 

ḵuru– kurumak 

 ḵ.–miş 9/43 

ḵuşan– kuşanmak 

 ḵ.–urdoḫ 4/32 

ḵuy dokuma tezgahı 

 ḵ.+un 3/20 

k̬ 

k̬iravat kravat 



260 
 

 k̬. 4/85 

k̬ot̬ik̬łàn– yuvarlanıp gitmek 

 k̬.–iyram 4/52 

ł 

łàzud mısır 

 ł. 8/1 

łeçek baş örtüsü 

 ł.+i > łeçegi 4/117 

łegençà leğen 

 ł.+ya 8/32 

łenger lenger 

 ł.+inan 9/13 

łira lira 

 ł. 6/5, 6/6, 7/25, 9/8 

 ł.+łoḫ 6/39 

 ł.+ya 6/12, 7/21, 7/22, 7/27 

 ł.+yi 6/6, 6/31 

 ł.+yinan 6/39 

łor lor 

 ł. 8/52, 8/53, 8/54 

 ł.+i 8/54 

łuḫum lokma 

 ł. 4/73 

m 

macor Macor (yer adı) 

 m.+a 7/14 

mał mal 

 m. 7/19, 7/26 

 m.+à 3/22, 3/26 

 m.+i 6/33 

mehił vakit, zaman 

 m.+i > mehłi 6/9, 10/59 

mehłà mahalle 

 m.+dan 4/31 

 m.+nun 4/51 

memłeket memleket 

 m. 2/1 

 m.+a 2/31 

 m.+du 2/13 

 m.+i 2/19, 2/26, 2/40 

 m.+umdu 2/13 

mendił mendil 

 m. 4/85 

merdevan merdiven 

 m.+a 1/5 

 m.+i 1/8 

m.+łàri 1/5 

m.+nan 1/6 

 m.+suz 1/1 

mesełà mesela 

 m. 6/21 

metre metre 

 m. 7/12, 7/29 

mevsum mevsim 
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 m. 1/10, 1/11 

meydan meydan 

 m.+a 9/75, 10/104 

mìḫdat Mikdat (kişi adı) 

 m. 10/112 

 m.+un 10/80 

miłłet millet 

 m.+i 3/40 

 m.+un 4/23 

misafir (bkz. musafur) 

 m. 9/5 

misur mısır 

 misur 8/24, 8/25 

moroḫ mehłà Moruk Mahalle (yer 

adı) 

 m.+ya 4/67 

mùdded müddet 

 m. 2/18 

muğibbi Muhibbi (kişi adı) 

 m. 10/99 

mùnasip münasip 

 m.+łàğun 4/77 

muro alaca ve koyu renkli eşek 

 m.+ya 9/78 

musa Musa (kişi adı) 

 m. 7/41 

musafur misafir 

 m. 6/14, 6/15 

mùstahaḫ müstahak 

 m. 9/54 

mutiş müthiş 

 m. 10/88 

n 

nà ne 

n. 2/18, 4/47, 4/76, 4/95, 7/5, 8/10, 

9/19, 9/47 

 n.+du 6/24, 10/83 

 n.+yisa 3/4, 6/39 

n.+ysa 4/123, 6/15, 6/36, 10/34, 10/38, 

10/41, 10/48, 10/53, 10/107 

nabuz nabız 

 n.+uni > nabzuni 2/31 

nacaḫ nacak 

n. 3/3 

 n.+ìnan > nacaḡìnan 3/2 

namaz namaz 

 n.+i 10/59 

nàra nara 

 n. 10/54 

nàsi nasıl 

 n. 2/14, 3/5, 9/45, 9/50, 10/104 

nasił (bkz. nàsi) 

 n. 4/3, 4/4 
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ne (bkz. nà) 

 n. 1/12, 4/61 

nene nene 

 n.+nun 4/49 

 n.+yinan 3/1 

 n.+ynàn 4/149 

nera nere 

 n.+dan > nerdan 10/61 

neşberłoḫ rençberlik 

 n. 6/37 

nişan nişan 

n. 4/5, 4/6, 4/7, 4/8, 4/9, 4/41, 4/84, 

4/98, 4/99, 4/102, 4/103, 4/125, 4/132 

 n.+a 4/9 

 n.+i 4/83 

 n.+un 4/133 

 n.+uni 4/82 

niyà niye, neden 

n. 2/11, 6/24, 7/9, 9/60, 9/64, 10/63, 

10/71, 10/100 

niye (bkz. niyà) 

 n. 9/63 

nòcoł– nice olmak 

 n.–diłà 10/49 

 n.–duz 9/36 

normał normal 

 n.+i 8/33 

o 

o o 

o. 1/5, 1/7, 1/11, 1/12, 1/21, 1/26, 

2/15, 2/25, 2/33, 2/38, 3/3, 3/20, 4/4, 

4/16, 4/51, 4/56, 4/58, 4/63, 4/68, 

4/73, 4/99, 4/113, 4/121, 4/139, 4/152, 

5/10, 6/5, 6/6, 6/10, 6/28, 7/15, 7/18, 

7/20, 7/26, 8/12, 8/45, 8/52, 9/11, 

9/24, 9/50, 9/56, 10/3, 10/12, 10/13, 

10/14, 10/24, 10/37, 10/42, 10/45, 

10/55, 10/68, 10/81, 10/88, 10/92 

 o.+nà 3/4, 4/110, 9/45, 9/65 

 o.+nda 8/25 

o.+ndan 1/20, 1/26, 2/19, 2/31, 3/5, 

3/6, 4/5, 4/22, 4/24, 4/29, 4/31, 4/65, 

4/69, 4/75, 4/86, 4/100, 4/102, 4/108, 

4/112, 4/113, 4/114, 4/115, 4/120, 

4/123, 4/127, 4/128, 4/132, 4/146, 

4/147, 4/155, 5/5, 5/9, 7/35, 8/17, 

8/28, 8/30, 8/39, 8/45, 8/50, 9/56, 

10/7, 10/98 

o.+ndan > onnan 4/8, 7/8 

o.+ni 1/26, 2/7, 4/20, 4/58, 4/90, 

4/154, 8/39, 8/40, 8/47, 8/53, 10/96 

o.+nu 3/13, 3/26, 7/35, 9/24 

o.+nun 1/13, 1/18, 3/12, 3/20, 3/27, 

4/126, 8/34, 8/35, 8/38, 9/30, 10/73 

obir öbür 

 o. 3/11, 7/45, 9/56 

 o.+i > obiyi 3/7 

 o.+ùnà 4/64 
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 o.+undan 8/1 

ocaḫ ocak 

 o.+ì > ocaḡì 10/57 

odun odun 

 o. 4/15 

ofis ofis (Toprak Mahsulleri Ofisi) 

 o. 6/39 

 o.+dan 6/37 

òġ ön 

 o.+umuza 9/16 

ò.+ùnà 4/107, 4/108, 4/112, 4/147, 

9/51, 10/5 

oğdar (bkz. oḡdar) 

 o.+a 10/78 

oḡdar Oğdar (yer adı) 

 o. 3/14 

 o.+i 2/15 

 o.+łi 9/30, 9/31 

 o.+łiya 9/39 

oḡłàn oğlan 

o. 4/80, 4/81, 4/82, 4/104, 4/137, 

4/149, 4/152, 4/153 

 o.+a 4/34 

 o.+i 4/150, 4/153 

 o.+un 4/13, 4/82, 4/93 

oḡuł oğul 

 o.+um > oḡłum 6/12, 7/31 

oḫur Ohur (yer adı) 

 o. 2/16 

 o.+i 2/17 

oķùz öküz 

 o. 6/2, 6/18, 6/19, 6/37 

 o.+i 6/16 

 o.+łàra 6/3, 6/5, 6/13 

 o.+łàyi 6/12 

 o.+un 6/17, 6/23 

ol– (bkz. oł–) 

 o.–doḫ 9/5 

oł– olmak 

 o. 7/45 

 o.–aràķ 1/10 

 o.–di 6/26, 8/44 

 o.–icaḫ 7/26, 9/70 

 o.–iye 5/10, 8/51, 8/52, 8/53 

 o.–maduġundan 2/37 

 o.–maḫ 2/31 

 o.–maz 7/31, 8/54 

 o.–miş 4/41 

 o.–ułłà 10/112 

 o.–ur 1/12, 2/1 

o.–ur > o.–u 4/27, 4/70, 4/72, 4/80, 

4/119, 8/19, 8/37, 8/54, 8/54, 10/37 

o.–uyo 4/58 

 o.–ùyor 2/19 

òłçek ölçek 

 ò. 8/1 
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ołłàr onlar 

o. > ołłà 2/5, 2/12, 4/60, 4/61, 4/92, 

5/6, 9/32, 10/7, 10/38, 10/101 

 o.+a 4/59, 10/23 

 o.+da 1/19 

 o.+i 8/43 

 o.+inan 2/30 

 o.+inan > ołłàyinan 4/53 

 o.+un > ołłağun 4/52 

omer Ömer (kişi adı) 

 o. 10/60 

on on 

o. 1/10, 4/13, 4/31, 4/145, 7/35, 8/42, 

9/8, 10/29 

 o.+unci 1/10 

onbaşi onbaşı 

o. 10/75, 10/84, 10/91, 10/97, 10/108 

 o.+siydi 10/79 

onłàr (bkz. ołłàr) 

 o.+i 9/71 

òp– öpmek 

 ò.–àrsun 4/112, 4/113 

ora ora 

 o.+da 4/113, 4/127, 9/18, 9/49 

o.+da > orda 4/43, 4/45, 4/90, 4/120, 

7/23, 7/37, 7/39, 8/33, 9/3, 9/6, 9/76, 

9/77, 9/78, 10/3, 10/9, 10/30, 10/44 

o.+daki > ordaki 4/83 

o.+dan > ordan 1/8, 1/24, 2/9, 3/10, 

3/24, 4/17, 4/64, 4/67, 4/69, 4/106, 

7/13, 7/14, 7/31, 9/5, 10/8, 10/11, 

10/19, 10/116 

 o.+łàri 2/2 

 o.+łayi 7/26 

 o.+ya 4/15, 10/8, 10/72 

 o.+ya > orya 7/45 

o.+ya > oyra 1/6, 3/2, 4/138, 6/25, 

7/12, 7/26, 7/36, 10/7, 10/22, 10/82 

 o.+yi 7/39 

orḡa– uğramak 

 o.–mişłàr 2/8 

òrḡat– öğretmek 

 ò.–em > òrḡadem 8/22 

ornek örnek, çeşit 

o. 1/5 

orta orta 

 o.+suna 4/129 

o.+sunda 8/7, 9/68, 9/69, 10/30, 10/42 

ortałoḫ ortalık 

 o. 6/27 

òrt– örtmek 

 ò.–ardoḫ 4/118 

òrtùn– örtünmek 

 ò.–urdoḫ 4/32 

osmanłi Osmanlı 

 o. 2/7 
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 o.+nun 2/22 

otùr– oturmak 

 o.–doḫ 10/57 

 o.–duḡì 2/27 

 o.–iye 9/18, 10/102 

 o.–iyram 10/82 

 o.–iyroḫ 10/30 

 o.–maz 5/4, 5/5 

 o.–sun 5/5, 5/8 

 o.–ur 5/9 

o.–uroḫ 4/104 

o.–ursun 4/112, 4/129 

otùtdur– oturtmak 

 o.–ułłà 4/115 

 o.–un 4/114 

ov– oymak 

 o.–mişłà 3/2 

ova ova 

 o.+nun 9/68 

òyłà (bkz. eyłà) 

 ò. 7/46 

oyna– oynamak 

 o.–r 4/28 

 o.–ye > oyniye 10/50 

 o.–yroḫ > oyniyroḫ 10/32 

p 

padişah padişah 

 p. 2/7, 2/19 

 p.+i 2/7 

 p.+un 2/42 

 p.+un > padişağun 2/27 

paket paket 

 p.+i 10/110 

paķ pak 

 p. 4/32 

para para 

 p. 10/74 

 p.+siynan 10/39 

 p.+yi 4/109, 9/8 

parça parça 

 p. 7/36 

parłàt– parlatmak 

 p.–ur > parłàdur 4/121 

paşa paşa 

 p. 2/6, 2/10, 2/35 

pay pay 

 p. 8/1 

pempe pembe 

 p. 4/50 

peş peş 

 p.+una 4/52 

peyḡamber peygamber 

 p.+un 4/34 

peynir peynir 
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 p. 8/22, 8/37, 8/50, 8/51, 9/75 

 p.+i 8/27, 8/29, 8/52 

 p.+inan 8/28, 9/76 

piḫap pikap 

 p. 7/8 

piḵap (bkz. piḫap) 

 p.+inan > piḵabinan 7/29 

p̬ 

p̬aḡ bağ 

 p̬. 7/35 

p̬àḡìr– bağırmak 

 p̬.–iye 6/19 

 p̬.–maya 6/18 

p̬àḡłà– bağlamak 

 p̬.–maḫ 1/7, 1/8 

 p̬.–roḫ 1/2, 1/3 

 p.–yorsun 1/9 

p̬àł bal 

 p̬. 4/47 

 p̬.+ùn 3/15 

p̬oşet Poşet (yer adı) 

 p̬.+à 10/42, 10/51 

r 

rabiya Rabia (kişi adı) 

 r. 4/68 

rampa rampa 

 r.+ya 9/58 

remetłoḫ rahmetlik 

 r. 6/39 

reng renk 

 r.+i 3/17 

rus Rus 

 r.+a 2/8 

 r.+łàr 2/2 

 r.+un 2/11 

rusdem Rüstem (kişi adı) 

 r. 10/87, 10/93 

rùstem (bkz. rusdem) 

 r. 10/38 

rùsya Rusya 

 r. 2/20 

 r.+nun 2/13 

 r.+ya 2/9 

s 

saat saat 

 s. 7/23, 7/24 

 s.+inan 7/20 

 s.+ùni 7/22 

sabah sabah 

 s. 4/70, 10/59 

  s.+dan 3/15, 6/16, 7/43, 10/59 

sabah (bkz. sabah) 
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  s.+a > sabbağa 9/2, 9/26 

saçiłà Saçila (yer adı) 

  s.+ya 7/37 

saḡ sağ 

 s. 4/18 

saḡdic sağdıç 

 s.+i 4/25 

sahàb sahip 

 s. 2/31 

 s.+i 4/56, 10/38 

s.+łàğuna > sahapłàğuna 10/18, 

10/19, 10/40 

saḫłà– saklamak 

 s.–yroḫ > saḫłiyroḫ 6/37 

sàki seki 

 s.+si 10/56 

saķał sakal 

 s. 9/11 

sałàçur Salaçur (yer adı) 

 s. 6/1 

sàłànik Selanik 

s. 2/24 

 s.+da 2/24 

sałata salata 

 s.+ya 3/5 

sałon salon 

 s. 4/78 

saman saman 

 s.+i 9/26 

samiłet Samilet (yer adı) 

 s.+un 10/48 

samimi samimi 

 s. 10/76 

samson Samsun 

 s.+à 2/29 

sàn sen 

s. 7/45, 9/64, 9/65, 10/20, 10/111 

 s.+a 4/1, 9/54, 9/73 

 s.+un 3/15 

sariḵamiş Sarıkamış (yer adı) 

 s. 2/9 

sar– sarmak 

 s.–ardi 10/89 

 s.–miş 10/94 

sat– satmak 

 s.–aḫ 4/150, 4/153 

 s.–doḫ 9/6, 9/7, 9/77 

 s.–iłiye 10/13 

say– saymak 

 s.–maḫ 4/58 

sàyep sayep, için 

 s. 9/65 
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seç– seçmek, ayırmak 

 s. 3/24 

 s.–arsun 1/13 

 s.–ariz 1/16 

sefer sefer 

 s.+a 4/11, 6/8 

sekiz sekiz 

 s. 7/35, 9/8 

seksen (bkz. seksàn) 

 s. 10/38 

seksàn seksen 

 s. 7/21, 7/22, 7/25 

sełim Selim (yer adı) 

 s.+un 9/3 

sene sene 

 s. 2/3, 4/100 

sep– serpmek 

 s.–arsun 3/5 

sepet sepet 

 s.+un 3/18 

serin serin 

 s. 3/16 

sìḫìł– sıkılmak 

 s.–mişłà 9/29  

siġara sigara 

 s. 10/19, 10/38, 10/88 

 s.+yi 9/21 

siḡara (bkz. siġara) 

 s. 10/102, 10/104, 10/108 

 s.+suni 10/108 

sił– silmek 

 s.–di 9/53 

simsiyah simsiyah 

 s. 9/43 

sini sini 

 s.+yi 4/129 

sira sıra 

 s. 4/128 

siz siz 

 s.+a 7/48, 10/40 

 s.+un 4/34, 7/45 

soğa (bkz. sonra) 

s. 3/5, 3/6, 4/5, 4/17, 4/22, 4/24, 4/29, 

4/31, 4/65, 4/75, 4/102, 4/108, 4/112, 

4/113, 4/114, 4/115, 4/120, 4/123, 

4/127, 4/128, 4/146, 4/147, 4/155, 5/5, 

5/9, 8/17, 8/30, 8/39, 8/45, 4/50, 9/56, 

10/7 

soğuḫ soğuk 

 s.+dan 9/29 

somin somun 

 s. 9/46 
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son son 

 s.+unda 9/53 

 s.+undan 1/10 

sonra sonra 

 s. 1/5, 1/20, 1/22, 2/19, 2/31 

sora (bkz. sonra) 

 s. 6/30 

sorḡa (bkz. sonra) 

 s. 4/8, 4/86, 4/100, 4/132 

soy soy 

 s. 2/37, 2/38, 2/39 

sòz söz 

 s. 4/6, 4/30, 4/40, 4/56 

su su 

s. 3/17, 7/13, 8/12, 8/13, 8/14, 8/17, 

9/14 

 s.+ya 3/17 

 s.+yi 3/4, 3/8, 7/15, 7/17 

 s.+yu 7/45 

 s.+yuni 1/26, 4/20 

su ḵavuşumu Su Kavuşumu (yer adı) 

 s.+ndan 2/9 

sùd süt 

 s.+i 8/32, 8/48 

sùłbiye Sülbiye (kişi adı) 

 s. 4/49 

sùr– sürmek 

 s.–ałłà 4/20 

 s.–aroḫ 4/121 

sùsła– süslemek 

 s.–rdiłà 4/144 

 s.–rdoḫ 4/123 

 s.–rdum 4/116, 4/122 

sùz– süzmek 

 s.–arsun 1/26 

ş 

şà (bkz. şey) 

 ş. 10/105, 10/106 

 ş.+ya 4/88 

şart şart 

 ş.+iyłà 2/17 

şaş– şaşmak 

 ş.–di 10/100 

şe (bkz. şey) 

ş. 3/23, 4/124, 7/48, 9/40, 9/41, 9/49, 

10/19 

 ş.+łà 4/87, 4/89 

 ş.+łàr 4/97 

şeker şeker 

 ş. 4/46 

şerbet şerbet 

 ş. 4/45, 4/127 
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şey şey 

 ş. 4/16, 4/84, 4/109, 6/17, 7/35 

 ş.+à 9/39, 10/34 

 ş.+da 3/12 

 ş.+dan 10/94 

 ş.+i 3/13, 3/14, 4/28, 6/38 

 ş.+inan 4/105 

 ş.+łi 5/7 

 ş.+un 4/134, 6/22, 6/28 

 ş.+unà 10/35 

şimdi şimdi 

ş. 1/16, 1/28, 1/29, 2/34, 3/1, 3/8, 3/13, 

3/23, 4/48, 4/67, 4/69, 4/103, 4/109, 

4/133, 6/20, 6/31, 7/2, 7/36, 7/37, 

7/41, 7/47, 8/22, 8/48, 8/51, 9/4, 9/10, 

9/17, 10/5, 10/12, 10/13, 10/20, 10/22, 

10/27, 10/41, 10/51, 10/100, 10/112 

 ş.+k 1/23 

 ş.+ki 3/20 

şirat̬i peynir suyu 

 ş.+yi 8/52 

t 

tabaḡa tabaka 

 t.+suna 10/89 

tac taç 

 t. 4/118 

taḫ– takmak 

 t.–ìye 4/109 

tamam tamam 

 t. 8/3 

 t.+du 8/28 

tàne tane 

t. 2/23, 4/14, 4/15, 4/31, 4/74, 4/85, 

4/86, 4/93, 4/145, 4/149, 5/6, 5/11, 

6/2, 7/31, 8/2, 8/31, 8/41, 10/29, 

10/35, 10/40, 10/85 

tani (bkz. tane) 

 t. 8/5, 9/30 

tarih tarih 

 t.+uni 2/18 

tarłà tarla 

 t.+łàra 10/1, 10/3 

taş taş 

 t.+iłà 1/20 

 t.+inan 1/22 

tay tay 

 t.+i 9/9 

 t.+uni 9/6, 9/7 

te ta 

 t. 9/28, 10/25 

tekrar tekrar 

 t. 2/20, 2/21 

temennà temenna, gelin selamı 

 t. 4/106, 4/110 
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temuz temiz 

 t. 4/32 

tencerà tencere 

 t.+ya 8/9 

tepe tepe, uç 

 t.+suni 1/8 

 t.+yi 1/9 

tepsi tepsi 

 t.+yi 9/51 

teref taraf 

t.+i 4/82, 4/104, 4/133, 4/134, 4/137 

 t.+umuzi 2/23 

 t.+una 2/9 

 t.+undan 4/80, 4/147 

 t.+uni 4/137 

teşti teşt 

 t.+dan 3/11 

 t.+ya 3/10, 3/11 

tik– dikmek 

 t.–iłmamiş 4/125 

 t.–iłu 4/127 

tikił– dikilmek, beklemek 

 t.–ursun 4/113 

tòķ– dökmek 

 t.–ałłà 4/20, 4/21 

 t.–ar 4/9 

 t.–ardoḫ 1/17, 3/6 

 t.–arsun 1/26, 8/24 

 t.–iysun 8/53 

topłà– toplamak 

 t.–di 2/40 

 t.–duḡumuz 1/13 

 t.–rsan 1/12 

topłàn– toplanmak 

 t.–icaḫ 4/103 

 t.–maya 4/128 

 t.–mişdoḫ 10/29 

 t.–mişłà 10/22 

 t.–ur 1/10, 4/145 

topraḫ toprak 

 t. 3/14, 6/38 

 t.+dan 3/5 

 t.+du 3/27 

torba torba 

 t. 10/9 

 t.+dan 1/26 

 t.+łàğuni 10/10 

 t.+łara 1/17 

 t.+si 1/18 

 t.+sundaki 9/26 

 t.+suni 9/71 

torbałoḫ Torbalık (yer adı) 

 t. 10/11 

 t.+a > torbałoḡa 10/8 

 t.+da 10/6, 10/16 

t̬oroḫ kesilmiş çam ağacı tepesi 

 t̬. 7/31, 7/32 
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tòrun torun 

 t.+um 7/2 

toz toz 

 t.+i 8/2 

tumb tarla sınırındaki sırt 

 t.+a 10/94 

tùccar tüccar 

 t. 6/3 

tùfenk tüfek 

 t. 10/15 

 t.+i > tùfengi 10/23 

tùḵad– tüketmek 

 t.–anà 10/26 

tùķan dükkan 

 t.+da 9/6 

 t.+un 10/13 

tùķan– tükenmek 

 t.–di 9/38 

 t.–icaḫ 9/48 

tùł tül 

 t. 4/118 

tùłbent tülbent 

 t.+dan 4/117 

t.+i 4/117 

tùrki türkü 

 t. 10/32 

tùrķiya Türkiye (yer adı) 

 t.+ya 2/9 

  t.+nun 2/17, 2/24 

tùt dut 

  t. 3/13 

tut– tutmak 

  t. 10/97 

  t.–ardiłà 4/138 

tùtùn tütün 

t. 10/1, 10/3, 10/13, 10/18, 10/95, 

10/110 

  t.+i 10/72, 10/89 

  t.+łàyi 10/19 

  t.+un 10/3, 10/38, 10/90 

tùtùnci tütüncü 

  t.+łà 10/5, 10/6 

tuvałet tuvalet 

  t.+un 3/20 

t̬ 

t̬àḡ dağ 

  t̬. 6/1, 9/48 

  t̬.+un 6/13 

  t̬.+unda 9/2, 9/25 

t̬àḡìł– dağılmak 

  t̬.–di 7/13 

  t̬.–u 4/23, 4/127 

  t̬.–ułłà 4/29 
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t̬àḡul– (bkz. t̬àḡìł–) 

 t.–masundan 2/22 

t̬ał dal 

 t̬.+undan 7/31 

t̬àş taş 

 t̬. 3/13 

t̬aşi– taşımak 

 t̬.–doḫ 9/72 

t̬àt̬łi tatlı 

 t̬. 3/16, 3/27, 8/48 

 t̬.+si 4/47 

 t̬.+sundan 8/46 

t̬avar davar 

 t̬.+unłà 6/28 

t̬oḡ– doğmak 

 t̬.–an 2/24 

t̬ołàn– dolaşmak 

 t̬.–ur 4/74 

 t̬.–ùrdoḫ 4/65 

t̬ołdur– doldurmak 

 t̬.–doḫ 9/71 

 t̬.+urdi 10/89 

 t̬.–urdoḫ 3/4 

t̬ołi dolu 

 t̬. 10/30 

t̬òłma biber dolması 

 t̬. 4/76 

t̬on– donmak 

 t̬.–icoḫ 9/27 

t̬orḡa– doğramak 

 t̬.–niłi 8/27, 8/29 

t̬oy– doymak 

 t̬.–sunłà 10/10 

t̬oyùr– doyurmak 

 t̬.–doḫ 9/76 

 t̬.–dum 6/16 

t̬uz tuz 

 t̬. 3/5, 8/3, 8/16 

u 

ùcuz ucuz 

 ù.+a 7/19 

uç üç 

 ù. 4/106, 7/35, 8/19, 9/20 

u.+ùnci 4/11, 6/8 

ù.+ùnciya 4/136 

 u.+unda 1/4 

ufaḫ ufak, küçük 

 u.+dan 4/98 

 u.+i > ufaḡì 1/15 

u.+łàri 1/13 

 u.+uni > ufaḡuni 1/16 

ufat– ufalamak 
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 u.–mişłà 9/13 

uḡur uğur 

 u.+łi 4/43, 4/62 

uḡurłà– uğurlamak 

 u.–dum 10/116 

umuz omuz 

 u.+łàğuma 10/97 

 u.+unda 10/15, 10/23 

un un 

 u. 4/19, 8/18, 8/28 

 u.+i 8/1, 8/24 

 u.+u 8/21 

 u.+uni 8/17, 8/25 

unùt– unutmak 

 u.–mam 4/68 

ùst üst 

 ù.+a 4/124 

 ù.+i 4/125, 4/126 

ù.+ùnà 3/6, 9/15 

 ù.+ùna > ùssùna 4/14, 4/15 

 ù.+ùnda 4/16 

 ù.+ùni 4/123 

usułet usulet 

 u.+inan 9/50 

uy– uymak 

 u.–di 7/33 

 u.–iysa 4/126 

uzaḫ uzak 

 u.+ìsa > uzaḡìsa 4/143 

uzan– uzanmak 

 u.–ursa 8/31 

ùzùm üzüm 

 ù. 3/2, 3/2, 4/47 

 ù.+i 3/4, 3/6 

 ù.+umuz 3/1 

uzun uzun 

 u. 10/99 

v 

va (bkz. var) 

 v. 2/35 

vadi vadi 

 v.+siynan 2/9 

vahdeddun Vahdettin (kişi adı) 

 v. 2/19 

vaḫìt vakit 

 v. 10/58 

var var 

v. 1/29, 2/16, 2/34, 3/1, 3/13, 3/20, 

5/11, 6/1, 6/2, 6/28, 7/2, 7/5, 8/35, 

8/36, 8/38, 9/30, 9/41, 9/44, 10/38, 

10/75, 10/110 

v.+idi 7/1, 10/17, 10/21, 10/27, 10/60 

 v.+imiş 2/6 

 v.+isa 4/47, 4/126 
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vazife vazife 

 v.+ynàn 10/78 

ver– vermek 

 v. 6/12, 10/108 

 v.–di 6/11 

 v.–disa 4/3 

 v.–doḫ 4/44 

 v.–dum 5/8, 10/40 

 v.–em 10/40 

 v.–icoḫ 4/22 

 v.–icam 7/17 

 v.–iłicaḡì 4/41 

 v.–iłmiş 4/40 

 v.–iłu 4/79 

v.–iłurdi 4/30 

v.–iye 6/6 

v.–iyłà 10/9, 10/10 

 v.–iyor 1/24 

 v.–iyoruz 1/24 

 v.–masun 9/66, 9/67 

 v.–miş 4/61 

 v.–mişsa 4/76 

 v.–miye 6/6, 6/38 

 v.–sun 9/67 

 v.–ùłłà 4/5 

vur– vurmak 

 v.–icaḫsun 8/17 

 v.–ur 4/25 

 v.–uroḫ 7/37, 7/38 

 

y 

ya ya 

y. 3/23, 3/25, 5/7, 7/8, 8/11, 9/50, 10/7, 

10/20 

yac Yac (yer adı) 

 y.+da 10/21, 10/30 

 y.+dan 10/62 

yaya yaya 

 y. 9/48 

yaḡ yağ 

 y. 9/15 

 y.+a 8/24 

 y.+da 8/4 

y.+ì 1/17, 1/24, 1/25, 8/21, 8/23, 8/31, 

9/15 

 y.+un 8/29 

 y.+unķundan 8/54 

yaḡłi yağlı 

 y. 4/121 

yaḡłoḫ yağlık 

 y.+a > yaḡłoḡa 1/16 

 y.+uni > yaḡłuḡuni 1/13 

yaḫ– yakmak 

 y.–aroḫ 4/120 

 y.–di 9/21 

 y.–doḫ 9/26, 10/57 

yaḫałà– yakalamak 

 y.–di 10/15 
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 y.–nmazdiłà 10/68 

 y.–ye > yaḫałiye 10/12 

yaḫìn yakın 

 y. 4/58 

 y.–łàyi 4/146 

yaḫìnłàn– yaklaşmak 

 y.–di 6/27 

yałàḡuz yalnız, tek 

 y. 6/8 

yalnız yalnız, ancak 

 y. 2/4 

yan yan, taraf 

 y.+i 1/26, 9/56, 10/92 

 y.+ki 10/94 

 y.+ùmdan 6/7 

y.+ùna 4/14, 4/26, 10/80, 10/87, 

10/107 

 y.+undan 3/10 

yanbegi yamacın enine 

 y. 4/51 

yane yani 

y. 2/5, 2/39, 4/39, 4/40, 4/87, 4/94, 

7/48, 8/17, 8/42, 10/109 

yani (bkz. yane) 

 y. 1/15, 6/38 

yao yahu 

 y. 9/36 

yap– yapmak 

 y.–aḫ 7/45 

 y.–di 2/41 

 y.– mişłà 3/2 

yàpi yapı 

 y.+nùn 7/44 

yapił– yapılmak 

 y.–arak 4/13 

 y.–iyor 1/28 

 y.–u 4/6, 4/8 

 y.–ur 4/5 

 y.–urdi 1/27 

yapraḫ yaprak 

 y.+łàvuni 10/3 

yardum yardım 

 y. 6/13 

yardur– yardırmak 

 y.–mam 7/25 

yari yarı 

 y.+siynàn 10/73 

 y.+suni 10/73 

yarun yarın 

 y. 4/41 

 y.+un 8/41 

yasaḫ yasak 

 y. 10/14 

yaş yaş 
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 y.+unda 10/38 

yaşa– yaşamak 

 y.–yłà > yaşiyłà 2/18 

yat– yatmak 

 y.–doḫ 6/15, 10/58 

 y.–icaḫ 10/41 

 y.–iye 4/152 

 y.–iyłà 4/151 

yataḫ yatak 

 y.+da 4/151 

yay– yaymak 

 y.–iłicaḫ 8/43 

 y.–iysun 8/44 

yayoḫ yayık 

 y. 8/43 

yaz– yazmak 

 y.–iye 6/12, 6/13 

yazma yazma, baş örtüsü 

 y. 4/93 

ye– yemek 

 y. 9/50 

 y.–cam > yicam 9/24 

 y.–doḫ 10/86 

 y.–di 9/20 

 y.–diłà 10/115 

y.–durma 3/22 

 y.–durur 4/133, 4/134 

 y.–dururdoḫ 3/26 

 y.–łłà 9/55 

 y.–madun 9/64 

 y.–maya 1/16 

 y.–mek 4/10 

 y.–miyłà 9/74 

 y.–r 7/35 

 y.–sałà 7/32 

 y.–sunłà 10/10 

 y.–yasun > yiyasun 9/70 

y.–yeceḡuni > yiyeceḡuni 10/73 

 y.–yiłu > yiyiłu 4/10, 4/137 

 y.–yiłurdi > yiyiłurdi 4/77 

 y.–yłà > yiyłà 10/74 

 y.–yroḫ > yiyroḫ 6/37 

yedi yedi 

 y. 2/23, 10/29 

yedur– yedirmek 

 y.–aḫ 10/114 

 y.–iye 10/39 

y.–iyroḫ 10/36 

yemayiçun yemek için 

 y. 1/14 

yemek yemek 

y. 4/79, 4/133, 4/135, 4/137, 4/139, 

9/10, 9/70, 9/73, 10/86 

 y.+a > yemeġa 9/11 

 y.+i > yemegi 9/55, 9/73 

 y.+łà 4/75 

y.+uni > yemeġuni 4/133, 4/134 
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yemurta yumurta 

 y. 8/31 

yeni yeni 

 y. 10/113 

 y.+dan 2/5, 2/42 

yer yer 

 y. 2/27, 6/38, 10/41 

 y.+a 4/65, 5/4 

 y.+da 9/69 

 y.+daki 5/8 

 y.+i 10/52 

 y.+inan 7/44 

 y.+umdan 9/37 

 y.+unda 10/104 

 y.+ùni 7/45 

yetari yeteri 

 y. 8/16 

yetmiş yetmiş 

 y. 7/25 

yìḡ– yığmak 

y.–ardoḫ 3/20  

yìḫa– yıkamak 

 y. 3/6 

 y.–rdoḫ 3/9 

 y.–tdurułłà 4/18 

yoḡ (bkz. yoḫ) 

 y. 2/15, 2/42, 3/23 

yoḡurt yoğurt 

 y.+i > yoḡurdi 9/15 

yoḫ yok 

y. 2/37, 2/38, 2/39, 4/36, 4/46, 4/73, 

4/78, 4/124, 6/10, 9/30, 9/40, 9/69, 

9/73, 10/23, 10/36, 10/41, 10/55, 

10/66, 10/81, 10/93, 10/98 

 y.+idi > yoḡìdi 1/21, 1/25 

yoḫar yukarı 

 y. 2/15 

 y.+daki 1/2 

 y.+i 6/18, 10/8, 10/10 

 y.+isi 2/9 

yoḫła– yoklamak 

 y.–yor > yoḫłiyor 2/31 

yoḵuş yokuş 

 y.+a 10/8, 10/10 

yoł yol 

 y.+dan 7/17 

 y.+i 2/15, 6/10, 7/25, 10/81 

 y.+łi 3/14 

 y.+undan 7/13 

yołçi yolcu 

 y. 9/31 

yònłàndur– yönlendirmek 

 y.–u 4/56 

yuḫa yufka 

 y.+yi 9/13 
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yuḫari (bkz. yoḫar) 

 y.+i 7/6, 7/7 

yùķ yük 

 y.+łàri 9/34, 9/77 

yùķłà– yüklemek 

 y.–doḫ 9/56 

 y.–dum 9/78 

 y.–rdiłà 10/7 

 y.–saḫ 7/35 

 y.–yłà > yùķłiyłà 10/4 

yumroḫ yumruk 

 y. 4/25 

yùmurta (bkz. yemurta) 

 y. 8/5 

yunan Yunan 

 y. 2/23 

yùnķça yün giysi 

 y.+łàyi 4/32 

yùsufełi Yusufeli (yer adı) 

 y.+nda > yùsufełunda 2/34 

yùz yüz 

y. 6/5, 6/6, 6/12, 6/31, 6/39, 7/21, 7/22, 

7/27 

  y.+unà 8/34 

  y.+undan 8/39 

 

z 

zaman zaman 

z. 1/5, 1/13, 1/21, 2/15, 2/38, 4/8, 4/73, 

6/10, 9/19, 10/14, 10/37, 10/45, 10/55, 

10/68, 10/81 

 z.+łàğumuz 10/18 

 z.+um 10/47 

z.+umuz 3/1 

z.+un 3/3 

zànnet– zannetmek 

 z.–iye > zànnediye 10/113 

zate zaten 

 z. 4/60, 10/58 

zaten (bkz. zate) 

 z. 9/74 

zengin zengin 

 z.+isa 4/71 

zeytin (bkz. zeytun) 

 z.+ciłoḡun 1/1 

zeytun zeytin 

 z. 1/10, 1/12, 5/6, 5/7, 5/8 

 z.+i 1/13, 1/24, 1/25 

 z.+un 1/15 

zencir zincir 

 z.+łàyi 7/38 

zencur (bkz. zencir) 

 z. 7/37
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